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INSTRUCTION 

PASTORALE 

. DE MONSEIG. L'EVEQUE DE BOOLOGNE , 

SUR L'AUTORITE' SPIRITI/ELLE . 

- J> *4* Octchrt 1790. 

■» 

Jiau-Reme' , par la miséricorde divine , et 
l'autorité du saint-Siège Apostolique , Evé- 
que de Boulognc : Au Clergé séculier et 
régulier, et k tous les Fidèles de notre 
diocèse , salut et bénédiction en notre 
Seigneur Jésus-Christ . 

N Ous vous devonsla viziti* N. T. C. F. , 
nous allons vous la dire , dans cet esprit de 
douceur qui nous est expessément recomr 
mandé par le grand Apòtre (1) > et nous espé- 
rons que vous recevrez notre enseignement 
avec la soumission et la docilité qui cara- 
ctérisent les véritablcs disciples de Jésus- 
Christ. Ce Dieu-Sauveur nous en est témoin: 

c'cst 



<•) Nella Piccardia . II Vefcovo di quefta Città è 
Monfig, Giovanni Renato Affelline nato in Parigi 
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ISTRUZIONE 

PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI BOOLOGNE (*) . 

SOPftA L'AUTORITÀ* SPIRITUALE . 



Giovanni Renato , per la misericordia divina , 
e per l'autorità della santa Sede Aposto- 
lica, Vescovo di Boulogne : Al Clero se- 
colare , e regolare, ed a tutti i Fedeli del- 
la nostra diocesi, salute, e benedizione 
nel nostro Signore Gesù Cristo • . 



Jl^I OI vi siamo debitori della verità , Fra- 
telli carissimi, venghiamo ad annunziacela 
con quello spirito di dolcezza , che ci h espres- 
samente inculcato dal grande Apostolo (i), 
e speriamo , che accoglierete il nostro inse- 
gnamento con quella sommissione, e docili- 
tà, che caratterizzano i veri discepoli di 
Gesù Cristo • Questo Dio Salvatore ce n'è te- 



J'anno 1741. Fu fatto Vefcovo a' 14. Dicemb. 178?» 
(1) InOrutte in fpilitu lcnitatis . Gal, VI, J, 





«ti- 



r.v. 



a » 
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c'est a cause de lui seni que nous vous adres- 
sons la parole : jusqu'ici nous avons cru lui 
devoir de garder le silence ; maintenant 
nous lui devons de le rompre (2) . 

Nous commencxms cette Instruction , N. T. 
C. F. > par vous rappeler les droits sacrés de 
la puissance civile > et les obligations indi- 
spensables que vous avez a remplir à son 
ègard . 

La puissance civile est souveraine > abso- 
lue, indépendante dans tout ce qui est de 
son ressort . Pour tout ce qui concerne les 
objets temporels, elle ne peut étre comptar 
ble qu'a Dieu , et le voit seul au dessus 
d'elle. Dieu, Pére et Protecteur de la so- 
ciété , a établi cet ordre , méme avant la 
prédication de l'Evangile; et l'Evangile > bien 
loin de l'affoiblir, et d'y rien changer, Ta 
rendu plus inviolable . Jésus-Christ déclare 
que son Royaume n'est pas de ce monde ($) : 
il fait le commandement le plus exprés de 
rendre a César ce qui est a César (4) ; et 
donne lui-meme Tocemple de la fid^lité* a 
accomplir ce précepte , en faisant un mira- 

cle 



(a) Nane mihi non ali» ad dicendum caufa quant 
Chrifti ed: cui & hoc debat quod ufque nunc ca- 
cai, & ex rcliquo me inrclligo debere , r.e taccam* 
S* HiUu lté« (ontu Co»jU Imftr* »# $• 
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$timonio t a cagione di lui solo v'indiriz- 
ziamo il discorso : sinora abbiamo riputa- 
to essere un nostro dovere verso di lui 
l'osservare il silenzio ; adesso io è il rom- 
perlo (i) . 

Diamo principio a questa Istruzione, ca- 
rissimi fratelli col rammentarvi i sacri dirit- 
ti della potestà civile, e gli obblighi in- 
dispensabili, che voi avete ad adempiere ver- 
so di essa • 

La potestk civile è sovrana, assoluta, in- 
dipendente in tutto ciò , che è di sua perti- 
nenza. Per tutto quello che concerne gli og- 
getti temporali , essa non può esser tenuta a 
rendere conto se non a Dio, e conosce lui 
solo a se superiore. Iddio, Padre, Protet- 
tore della società, ha stabilito quest'ordine, 
prima ancora delia predicazione del Vange- 
lo ; ed il Vangelo, in vece di alterarlo, e 
di cambiare cosa alcuna in esso , lo ha ren- 
duto vie più inviolabile . Gesù Cristo dichia- 
ra , che il suo Regno non è di questo mon- 
do (i) : ci fa il più espresso comando di 
rendere a Cesare ciò , che è di Cesare (4) ; 
ed egli stesso da l'esempio della fedeltà in 
adempiere tale precetto coll'operare un mi- 
ra- 



ci) Regnum meum non eft de hoc mundo . Jo- 
han. XVllL i$. 

(4> Reddito ergo, quac font C*farh, Carfari* 
Manh. XX1U *« 
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eie pour payer le tribut (i) . Soyez donc 
soumis a la puissance civile, en tout ce qui 
est de sa compétence , non seulement par la 
crainte du chàtiment , mais aussi par le dc- 
voir de la conscience (6) . Rendez a chacun 
ce qui lui est dù ; le tribut a qui vous de- 
vez le tribut ; les impòts , a qui vous de- 
vez les impòts; la crainte, a qui vous de- 
vez la crainte; l'honneur, a qui vous de- 
vez l'honneur (7) : et marchant sur les tra- 
ces des premiers Chrétiens, vos Pères dans 
la foi , montrez constammeut , par votre con- 
diate, combien notre sainte Religion doit 
étre chère au* Empires , puisque c'est elle 
qui forme les meilleurs Citoyens. 

Mais après vous avoir rappelé les droits 
de la puissance civile , et vos devoirs enver* 
elle; nous ne pouvons nous empècher de vous 
avertir que cette Puissance a des bornes qu' 
elle ne peut passer , qu'il est des objets sa- 
crés sur les quels elle ne peut s'étendrc , et 
que toutes dispositions qu'eile entreprendroit 
de faire au préjudice de l'autorité spirituel- 
le, ne devroient étre regardées que comme 
des erreurs dans lesquelies elle tomberoit , 

et 



<$> Mdttb.XVJU a 6". 

(6) Ideo neceflitate fabditi ettote, non folum 
propter irara , fed ctiam proptec confeicntiam . Rom. 
Ziti. U 
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racolo a fine di pagare il tributo ($) . Siate 
dunque sommessi alla potestà civile in tutto 
ciò, che h di sua competenza, non solo pel 
timore del castigo, ma altresì pel dovere 
della coscienza (6). Rendete ad ognuno ciò, 
che gli è dovuto, il tributo a quello, cui 
dovete il tributo; i dazj a quello, cui do- 
vete i dazj; il timore a quello, cui dovete 
il timore ; l'onore a quello, cui dovete Tono- 
re (7): e camminando sulle tracce de' primi 
Cristiani , vostri Padri nella fede , date a 
divedere costantemente colla vostra condot- 
ta , quanto mai la nostra santa Religione deb- 
be essere cara ai Regni , giacche essa si è 
pur quella , la quale forma i migliori Cit- 
tadini . 

Ma dopo avervi rammentato i diritti del- 
la potestà civile, ed i vostri doveri verso di 
essa , non possiamo astenerci di avvertirvi , 
che questa potestà ha alcuni limiti , cui el- 
la non può oltrepassare , che sonovi oggetti 
sacri, su quali essa non si può estendere» 
e che tutte le disposizioni , le quali essa in- 
traprendesse di fare in pregiudizio della po- 
testà spirituale , non dovrebbero essere ri* 
putate se non come errori , ne 9 quali cadreb- 
be , 

■ > - ' ■ ■ . 

dì Reddite ergo omnibus debita: cui tributum , 
tributa*»: cui vecìlgal , vccìigal : cui ti more hi , ti- 
morem : cui honorem , honorem . IMA >. f« 
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et non pas comme des lois qu'elle auroit pu 
prcscrire . 

Car elle existe sur la terre cette autori- 
te* spirituelle , aussi souveraine , aussi abso- 
lue , aussi indépendante, en ce qui est de 
son ressort 3 que la puissance civile dans ce 
qui est du sien ; et comme ce n'est pas aux; 
dépositaires de l'autorité spirituelle qu'il ap- 
partient d'administrer l'Empire , de meme 
ceux qui exercent la puissance civile , n'ont 
point le droit de gouverner l'Eglise . 

Des le tems de l'ancienne alliance , Dieu 
a établi cette distinction des pouvoirs, età 
voulu qu'elle fùt inviolable . 

Aussi voyons-nous que ,> le pieux Roi Jo- 
„ saphat . . . distingua *xactement les dcux 
» fònctions, la sacerdotale et la royale> 
» en donnant cette instruction aux Lévites , 
» aux Sacrificateurs et aux Chefs des famil- 
» les d'Israel. . . Amaria: , Sacrificateti , vo+ 
» tre Pontife , presiderà dans lei choses qui re- 
„ gardcnt le service de Dieu; et Zabadias , fih 
„ (PHUmahel , qui est Chef de la maison de 
» Juda, conduira celles qui appartiennent à la 
„ charge du Roi ... On voit avec quelle exa- 
» ctitude il distingue Ics affaires, et déter- 
„ mine a chacun de quoi il se doit méler ; 
a ne permettant pas a ses Ministres d'atten- 
,> ter sur Ics Ministres des choses sacrées , 

» ni, 
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be, c non gii come leggi , che avrebbe po- 
tuto prescrivere. 

Imperciocché quest'autorità spirituale esi- 
ste sulla terra egualmente sovrana , assolu- 
ta » indipendente in ciò che è di sua perti- 
nenza , come la potestà civile in ciò, che è 
di pertinenza sua; c siccome non s'appar- 
tiene ai depositar) dell 9 autorità spiritua- 
le l'amministrare il Regno , cosi appun- 
to coloro, i quali esercitano la potestà 
civile , non hanno il diritto di governare 
la Chiesa . 

Sin da' tempi dell'antica alleanza Dio sta- 
bilì questa distinzione di autorità, e volle, 
che fosse inviolabile. 

Quindi noi veggiamo , che „ il pio Re 
Giosafat . • . esattamente distinse le due 
„ funzioni, la sacerdotale cioè, e la reale, 
u col dare questa istruzione a' Leviti , a' Sa- 
,, crificatori, e a* Capi delle famiglie d'Israel- 
„ lo... Amarla Sacrificatore* vostro Ponte fin 
„ ce, presederà nelle cose, le quali concernono 
„ il servizio di Dio ; e Zabadia , figlio d'Ismael 
,, lo , che è Capo della casa di Giuda , rego- 
„ lerà quelle, che appartengono air ufficio del 
„ Re . • . Chiaro si scorge con quale esattez- 
j, za ei distingue gli affari , e determina 
a , ad ognuno in che ei debbe ingerirsi ; non 
„ permettendo a' suoi Ministri d'i violare 
l'autorità de' Ministri delle cose sacre, ne 

%$ re* 
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„ ni réciproquement a ceux-ci d'entrepren- 
„ dre sur les droits royaux (8) . „ 

Cettc distinction dcs pouvoirs n'est pas 
moina formellement presente sous la nouvel- 
le aliiance , et doit y étre d'autant plus re* 
speetée | que les fonctions du ministère évan- 
gciique sont infiniment supérieures a celies 
du Sacerdoce d'Aaron» 

Jésus-Christ étant incontestablement le prin- 
cipe unique d'où puisse dériver toute auto- 
rità spiritile Ile, aucune partie de cette auto- 
rité sainte ne peut appartenir qu'a ceux a 
qui il a daigné la conununiquer . Or , ce n'est 
pas aux Souverains du monde, ce n'est qu* 
a ses Apòtres et a leurs Successeurs, qu'il a 
dit : „ Tout ce que vous lierez sur la ter- 
„ re , sera lié* aussi daus le ciel : et tout ce 
>f que vous délierez sur la terre , sera aussi 
„ dèlie dans le ciel (y). Toute puissance 
yy m'a été doimée dans le ciel et sur la ter- 
„ re . Allez donc, instruisez tous les Peu- 
u ples , les baptisant au nom du Pere , et 

du Fils, et du saint-Èsprit , leur appre- 
„ nant a observex toutes les choses que je 
„ vous ai commandos ; et assurez-vous que 
ùs je serai avec vous, tous les jours , jusqu* 



(8) 77. Faralip. c. XIX. 

Boffuet: Politique, tirèes dei prepres ptroles de 
VEcr. iainie. /. yiU «• Pr***/, 
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f% reciprocamente a questi di usurpare i di- 
3 , ritti reali (8) . ,, 

Questa distinzione di potestà non h me- 
no formalmente prescritta nella nuova allean- 
za , e dee essere in essa tanto maggiormen- 
te rispettata , quanto che le funzioni del mi- 
nistero evangelico sono infinitamente supe- 
riori a quelle del Sacerdozio di Aronne . 

Gesù Cristo essendo indubitatamente il prin- 
cipio unico, donde possa derivare ogni au- 
torità spirituale , veruna parte di questa au- 
torità santa non può appartenere , che a co- 
loro, ai quali egli si è degnato di comuni- 
carla . Ora non gii a' Sovrani del mondo, 
ma bensì a* suoi Apostoli , ed a' loro Suc- 
cessori ei disse : ,, Tutto ciò, che voi ieghe- 
„ rete sulla terra, sark eziandio legato nel 
„ cielo ; e tutto ciò che scioglierete sulla 
„ terra sarà eziandio sciolto nel cielo (9) . 
„ Ogni potestà mi è stata data in cielo, e 
„ sulla terra. Audate adunque, ammaestrate 

tutti i Popoli , battezzandogli in nome del 
„ Padre, e del Figliuolo, e dello Spirito 
,, santo, insegnando ad essi di osservare tut- 
„ te le cose , che io vi ho comandato ; e 
„ siate certi, che io sarò sempre con voi 

» si- 



(P) Qujecnmque alligaverttis fuper terram erunc 
ligata & in coclo : de quxeumque folveritis fuper cec- 
lam e rune folata et in coclo • Mattk. XV1ÌU y. i*. 
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„ a la consoni ma t! on des siècles (io). 39 
Et, cn les envoyant ainsi, il ne leur a pas 
seulemcnt donné le droit d'enseigner les 
dogmes , et d'administrer les Sacrements : ils 
y a joint colui de porter des lois , qui obli- 
gent tous les membres de l'Eglise , et de 
prononcer des peines spirituelles contre ceu* 
qui se rendroient coupables de dé*sobé*issan- 
ce (il); car il compare leur mission a la 

sien- 



(io) Data e(t mihi omnis poteftas in coelo Se in 
terra . Euntes ergo docete oranei gentei > baptizan- 
tes eos in nomine Pacris et Filii et Spiritili San- 

di) La jurifdiction eiTentielle à l'Eglife ett tou- 
te fpirituelle, fondèe iur les grands pouvoirs que 
Jefus-Chrift donna à fes Apòtres • l'Eglife a par 
.elle-mime i le droit de décider de toutes les que- 
flions de docìrine , foit fur la foi > foie fur la rè- 
gie des meenrs • Elle a droit d'ètablir des canons 
ou règles de difciplinc pour fa condirne intèrieure; 
d'en dtfpenfcr en quelques occations parti cu liéres , 
et de les abroger quand le bieu de la Religion le 
demande. Elle a droit d'ètablir des Pafteurs et des 
Miniftres , pour continuer l'oeuvre de Oien jufqu'à 
}a fin des fiècles , et ponr exercer tonte cette ju- 
rifdiction | et elle pent lei deflitner s'il eft necef- 
faire . Elle a droit de corriger tous fes enfans , 
leur impofant des pènitences falutaires , foit pour 
les péchés fecrets qn'ils confeffent , foit pour les 
pèchès publics dont ils font convaincus, Enfin , 
l'Eglife a droit de retrancher de fon fein les mem- 
bres corrompus » c'eQ-à dire les pècheurs incorrigli 
bles qui pourroient corrompre les autres • Voilà les. 
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sino alla consumazione de 9 secoli (io). „ 
E inviandogli così , non ha dato loro soltan- 
to il diritto d'insegnare i dogmi e di ammi- 
nistrare i Sacramenti ; ma eziandio vi ha uni- 
to quello di fare leggi » le quali obbligano 
tutti i membri della Chiesa , e di prescrive* 
re pene spirituali contro coloro , i quali di- 
venissero rei di disubbidienza (n)j percioc- 
ché 



c*U : Docentes eos fervare omnia quaccumque mandavi 
vobis.Et ecce ego vobifeam fum omnibus diebus ufque 
ad confammationem tee u li. Mattb. xxyiij. 18.19. io. 

(il) La giurifdi zionc effen2Ìale alla Chicfa è 
tutu fpitituale , fondata fulle ampie facoltà, che 
G. C. dette a' fuoi Apertoli ... La Chiefa ha da 
per fe il diritto di decidere tutte le quefUoni di 
dottrina, sì intorno alla fede, sì intorno alla regola 
de* coftumi . Efla ha diritto di ftabilire canoni , o 
regole di difciplina per la fua condotta interiore ': 
di difpenfarne in alcune particolari occafioni, e di 
abrogarle , quando il bene della Religione il richteg* 
ga. Effa ha diritto di ftabilire Pallori, e Miniftri 
per continuare l'opera di Dio Uno alla fine de 1 fe- 
coli, e per efercitare tutta quefta giurifdizione , e 
puòdeporgli, fe è neceffario . Effa ha diritto di cor- 
reggere tutti i fuoi figli , ingiugnendo loro peni- 
tenze salutari, sì per i peccati occulti , che eglino 
confeffano , sì per i peccati pubblici, de' quali fono 
convinti . Finalmente la Chicfa ha diritto di fepa- 
rare dal fuo feno i membri corrotti, cioè i pecca- 
tori incorriggibili , i quali potrebbono corrompere 
gli altri . Quelli fono I diritti clTcnziali alla Chiefa, 



sienne . » Cornine mon Pire m'a envoyè* , 
9y leur dit-il, je vous envoye aussi de me. 

me (li)» »> Et qui oseroit prétendre que 
te fils du Dieu vivant envoye* par son Pére , 
n'étoit pas revétu de l'autorité légisiative en 
matière spirituelle? 

C'est cu conséquence de cette mission di- 
vine , que les Apòtres, assembli en Con- 
cile fejérusalcm, prescrivent , comme néces- 
saire alors au salut, la pratique de certai- 
nes observances qui ne devoit pas étre du- 
rable dans l'Eglise; et font clairement con. 
noitre qu'ils tiennent de l'Esprit-saint l'au* 
torité qu'iis exercent , ett portant ce Dé- 
cret (i {) - Aussi saint-Paui , visitant les Egli- 
ses , leur ordonne-t-il d'observer les priceptes 
des Apòtres et des Prètres(i4)> et en fait- 
il lui-raeme de nouveaux. CJui ne sait, qu* 

après 



droits effentiels à l'Eglise, donc elle a joui fous 
ics Emperears payens , et qui ne peuveut Jai ètre 
òtes par aucuae puiffance humaine , quoiqu'on puif- 
Se quelquefois par voie de fait , et par force ma» 
jeure en crapècher J'exercice ■ Flenrjr , Jnjìit. ParU 
3. f. i» 

(ia) Sicut raifit me Pater, & ego mitto voa . Jpb**. 
#x. ai. 

(i?) Vifum ed Spiritai Sancìo Se nobis , nihil ul- 
tra vobis imponere oneris quarti hxc neceffaria : ut 
abttineatis voi ab immolati» finmlacrorum de fan- 
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che ci paragona fa loco missione alla sua. 
„ Come mio Padre ha inviato me , dice ad 
„ essi , così nello stesso modo invio voi (i a).„ 
E chi oserebbe sostenere, che il Figliuolo 
del Dio vivente inviato da suo Padre non era 
rivestito dell'autorità legislativa in materia 
spirituale ? 

In vigore di questa missione divina gli Apo- 
stoli raunati in Concilio a Gerusalemme pre- 
scrivono , come necessaria allora alla salute, 
la pratica di certe osservanze , la quale non 
dovea essere durevole nella Chiesa; e chia- 
ramente fanno conoscere , che essi hanno ri- 
cevuto dallo Spirito santo l'autorità, la qua- 
le esercitano coi fere tale decreto . Così 
s. Paolo visitando le Chiese, comanda loro 
di osservare i precetti degl'Apostoli , e de* 
Preti (14) » e ne fa ei stesso de' nuovi . Chi 
non sa , che dopo essersi lamentato di mol- 

ti 

• > 



che effa ha goduto fotto gl'Imperatori pagani, e che 
non poffono effe rie tolti da alcuna poteftà umana, 
febbene fi poffa talvolta per via di fatto , o per fot- 
za maggiore impedirne 1* e lerci ZIO . Fltttrj , lnjìit. 
Vati. 3. c. i. 

guine... a qutbui cuftodientes vos, bene zgctis, 
AB. XV. a 8. a e. 

(14) Perambulabat autem ( Paulus ) Syriam & Ci- 
liciam , confirmans Ecclefias , proscipiens cuQodtro 
proecepu Apoftolorum de Seniorura . A&*XV*\u 



après s'ctre plaint de plusieur abus , qui 
s'étoient introduits dans les assemblées de 
I'Eglise de Corinthe » et avoir prescrit des 
réglèmens pour y apporter remède , il se ri- 
serve encore de statuer sur d'autres objcts, 
quand il sera arrivé (15) ? Le 'méme Apótre 
n'hesitc point a prononcer des peines eontre 
les refractaires : livre a Satan Hymenée et 
Alexandre , afin qu'ils apprennent a ne plus 
blasphèoier (16); traite avec une égale so- 
vènte l'incestueux de Corinthe (17)» et se 
glori6e d'avoir re$u de Jésus-Christ iui-mc- 
sne> le pouvoir de punir ainsi les prevarica- 
te ars (18). Cet exeinpie des Apótres est sui- 
vi par leurs Successeurs sans aucune inter- 
ruption ; et depuis la naissance du Christia- 
nisme , les premiers Pasteurs ont constam- 
mo nt exercé* dans I'Eglise le pouvoir légis- 

Jusqu'à l'époque a jamais memorable oflr 
Constantin se soumit a i'Evangile, la puis- 
sance civile ne s'étoit pas occupée > sans 

don* 

• » . • 
— — • ■ 

(tV Si quii efnrlt , domi manducet , ut non io 
Judicium conveniatis ; catterà autem , cum venero , 
difponam. 1. Cor. XI. 34. 

ii6) Hymen*us 6c Alexander, ouos tradidi Sata- 
na; , ut difeant non blafphemare . i» Tir». /. ao. 

<i7) Ego quidem abfcns corpore , ptxteny autem 
fpiritu jam judicavi ut przfens cum , qui Ite ope- 
ra tu* e fi : in nomine Domini nofitri Jefu ChriQi « 



# 
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ti abusi , i quali si erano introdotti nelle 
adunanze della Chiesa di Corinto, e dopo 
avere prescritto regolamenti per apporvi ri- 
medio , si riserba ancora di disporre intorno 
ad altri oggetti , quando ei sarà arrivato (15)? 
L'Apostolo stesso non esita punto a commi- 
nare pene contro i refrattarj : da in braccio 
a Satanasso Imeneo ed Alessandro, affinchè 
imparino a non più bestemmiare (16): trat- 
ta con una eguale severità l'incestuoso* di Co- 
rinto (17), e si gloria di avere ricevuto da 
Gesù Cristo medesimo l'autorità di punire 
così i prevaricatori (1 8) . Questo esempio 
degli Apostoli è stato praticato da' loro Suc- 
cessori senza alcuna interruzione , e sin dal- 
la nascita del Cristianesimo i primi Pastori 
hanno costantemente esercitato nella Chiesa 
la potestà legislativa • 

■ > 

Sino all'epoca mai sempre memorabile , in 
cui Costantino si sottomise al Vangelo, la 
potestà civile non si era certamente occupa- 
ta 



congregati* , vobis Se meo spiriti] , cum vinate Do- 
mini noftri Jcfu, tradere hujufmodi Satana: in in- 
tentimi carni* , ut spiritus falvus fit in die Domi- 
ni noftri Jcfu Chrifti • /. Cor. V* 3. $• 

(18) Ideo hxc abfens se riho, ut non prxfens 
durius agam fecundum potefiatem , quam Domimi» 
dedit mini. IL Cor. X1IU io. 

r.v. b 
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doutc » de l'administration de l'Eglise : ses 
Edits sanguinaires n'avoient eu pour but que 
de l'anéantir. Cependant au milieu des hor- 
reurs de la persécution, l'autorité spirituel- 
le s'étoit développée dans toute son étenduc, 
cornine avec toute son indépendance : les 
premiers Pasteurs avoicnt tout régìé ; et au 
moment où l'Eglise commenda a jouir de sa 
liberté , elle se montra au monde comme une 
société sainte, dont toutes les parties étoient 
parfaitement assortici et bien ordonnées, par 
le seul exercice du pouvoir , que ses Chefs 
avoient rec,u de celui dont le Royaume a'est 
pas de ce monde . 

Cette autorité spirituelle , que l'Eglise a 
exercée durant la violence des persécutions , 
auroit-elle pu la perdre par la conversion 
des Princes ? Non il n'en est pas ainsi , N. 
T. C.F. „Non, le monde en se soutnettant 
„ a l'Eglise,. n* a point acquis le droit de 
3y l'assujettir: les Princes devenant les enfans 
„ de l'Eglise, ne sont point devenus ses 
„ maìtres (19) . „ 

Il est vrai que depuis l'heureuse revolu- 
tion qui a rendu la croi* de Jésus-Christ le 
plus bel ornement du diademe , le dépositai- 
re de la puissance civile est appellé* PEvè- 
que du debori , et qu'une des plus belles pré- 
rogatives de sa dignité est de protéger l'Egli- 
se; 



{1$) Difcours de M. Fénelon , au facce de VElc- 
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ta nell'amministrazione della Chiesa : i suoi 
Editti sanguinari non aveano avuto altra mi- 
ra che di distruggerla. Frattanto in mezzo 
agli orrori della persecuzione l'autorità spi- 
rituale si era spiegata in tutta la sua esten- 
sione , come altresì con tutta la sua indi- 
pendenza : i primi Pastori aveano regolato 
tutto ; e tostochè la Chiesa cominciò a go- 
dere la sua liberta, essa si fè conoscere co- 
me una società santa , di cui tutte le parti 
erano perfettamente disposte , e ben ordina- 
te col solo esercizio dell'autorità , che i 
suoi Capi aveano ricevuto da colui , il cui 
Regno non è di questo mondo . 

Quest'autorità spirituale , che la Chiesa 
ha esercitata durante la violenza delle per- 
secuzioni , avrebbe ella potuto perderla col- 
la conversione de' Principi ? No , non è egli 
così, Fratelli carissimi. ,, No , il Mondo sot- 
,, tomettendosi alla Chiesa, non ha acqui- 
„ stato il diritto di assoggettarla : i Prin- 
„ cipi divenendo i figli della Chiesa non 

sono diventati suoi padroni (19). » 

Egli e vero, che dopo la felice rivoluzione, 
la quale ha renduto la croce di Gesù Cristo il 
più bell'ornamento del diadema , il depositario 
della potestà civile è chiamato il Vescovo del di 
fuori, e che una delle più belle prerogative del- 
ia sua dignità si è di proteggere la Chiesa;ci per 

altro 



dieur de Cologne • 

B x 



« 



IO 

se ; mais il ne peut mériter cet honneur 
qu'en donnant d'abord Texcniplc de l'obéis- 
sance . L'autorité spirituelle ne connoit sur 
la terre que des protecteurs soumis dans 
Tordre de la Religion , et ne peut permettre 
que, sous prétexte de la secourir, on l'anéan- 
tissc, en lui fai sant la loi . ,, II est vrai, 
,, dit le grand Archcvéque de Cambrai , que 
3 , le Prince pieux et zhìé est nommé ÌEvè- 
„ que du debori , et le protectettr dei canoni ; 
,, expressions que nous répétons sans cesse 
3 , aveejoie, dans le sens niodérc* des ancien* 
„ qui Ven sont servisj mais PEvèque du de- 
„ hors ne doit jamais entreprendre les fon- 
„ ctions de celui du dedans: il se ti cut, le 
3, glaive en main > a la porte du sanctuaire ; 
„ mais il prend garde de n'y entrer pas : en 
„ meme tems qu'il protège, il obèit : il pro- 
3, tège les décisions; mais il n'en faite aucune. 
-33 Voici les deux fonctions auxquelles il se 
3, borne : la première , est de maintenir l'Egli- 
3, se en pleine liberté contre totts ses ennemis 
3, dudehors,afin qu'eile puisse, au dedans, 
3, sans aucune gene, prononcer, décider, ap- 
„ prouver , corriger, abattre toute hauteurqui 
„ s'élève contre la science de Dieu . La secon- 
„ de , c'est d'appuyer ces mèmes décisions , dès 
„ qu'elles sont faites, sans se permettre ja- 
m mais , sous aucun prétexte, de Ics inter- 

» pré- 
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a-ftro non può meritare quest'onore, se non 
col dare da prima l'esempio della ubbidien- 
za. L'autorità spirituale non conosce sulla 
terra se non protettori sommessi nell'ordine 
della Religione, e non può permettere, che 
altri sotto pretesto di soccorrerla , la distrug- 
ga, imponendole la legge . „ Egli è vero, 
„ dice il grande Arcivescovo di Cambrai , che 
„ il Principe pio, e zelante è chiamato il 
„ Veicolo del di fuori , ed il protettore de* ca~ 
„ noni ; espressioni che noi continuamente 
„ ripetiamo con giubbilo nel senso mòdera- 
„ to degli antichi , i quali se ne sono serviti ; 

ma il Vescovo del di fuori non dee giam- 
„ mai intraprendere le funzioni di quello 
n del di dentro: ei se ne sta colla spada in 
„ mano alla porta del Santuario ; ma si guar- 

da bene dall'entrarvi : nel tempo stesso 
„ che ei protegge , ubbidisce : protegge le 
yy decisioni ; ma non ne fa alcuna « Queste 
„ sono le due funzioni, alle quali ei si ri- 
„ stringe : la prima si è di mantenere la 

Chiesa in piena liberta contro tutti i suol 
3 , nemici esteriori , affinchè essa possa al di 
„ dentro senza alcuna violenza sentenziare» 
,> decidere, approvare, correggere, abbat- 
„ re qualunque altura, che s'innalza con* 
„ tro la scienza di Dio. La seconda si 

b di sostenere queste medesime decisioni , 
„ da che esse sono fatte , senza farsi giani- 
3 , mai lecito sotto alcun pretesto d'interpre- 
ti tar- 




„ préter. Certe protection des-canons se tour-, 
„ ne donc uniquement contre Ics ennemis 
„ de TEglise , c'est-a-dire , contre les nova- 

teurs > contre les esprits iadociles et con- 
„ tagieux, contre tous ceux qui refuseat la 
j, correction. A Dieu ne plaise que le pro- 

tecteur gouverne, ni previenile jamais rien 
„ de ce que TEglise réglera ! Il attend, il 
„ écoute humblement , il croi t sans hésiter , 
„ il obéit lui-méme , il fait obeir, autant 
„ par l'autorité de sonexemple, que parla 
3 , puissance qu'il ti cut dans ses mains . Mais 
„ enfin, le protecteur de la liberté ne la 
„ diminuc jamais: sa protection ne seroit 
3 , plus un secours, mais un joug déguisé , 

s*il vouloit déterminer l'Eglise, au lieu 
3, de se laisser déterminer • par clle-mè- 
„ me (io) . „ 

On ne cesse encore de ripèter que PEgìssc 
tst dans VEtat . Cette maxime est vraie , sans 
doute ; mais il faut en bieri saisir le seas , 
de peur d'en abuser . VEgìise est dans VEtat 9 
c'est-a-dire, que l'Eglise n'a aucun droit sur 
radministration temporelle de l'Etat ; que la 
puissance civile conserve toujours sur cet 
objet une, entière souveraineté , une indé- 
pendance absolue , et que tous les membres 
cte l'Eglise , soit pasteurs , soit simpres fidè- 
les, doivent étre soumis a cette puissance, 

dans 



-(so; -Fènelon , Dif. prononcè cn i7«7« > au Sa- 
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tarle • Quésta protezione de 9 canoni adun- 
„ que si rivolge unicamente contro gPini- 
„ mici della Chiesa, cioè contro i novato* 
„ ri, condro gli spiriti indocili, e contagio» 
,^ si , contro tutti coloro , i quali ricusano 
3 , la correzione . A Dio non piaccia, che il 
„ protettore governi , nè, che prevenga giam- 
„ mai nulla di ciò , che la Chiesa regolerà! 
n Egli aspetta, ascolta umilmente, crede 
„ senza esitare , ubbidisce egli stesso , fa ub- 
„ bidire sì col l'autorità del suo esempio, sì 

ancora col potere , che egli ha in sue ma- 

ni . Ma finalmente il protettore della li- 
„ berta non la diminuisce giammai ; la sua 
„ protezione non sarebbe più un soccorso , ma 
„ un giogo palliato. 3 se volesse determinare 
p la Chiesa in vece 1 di lasciarsi determinare 
5 , da lei stessa (io). „ 

Non si lascia tuttavia di ripetere , che la 
Chiesa è nello Stato . Questa massima è vera, 
non v'ha dubbio ma bisogna fissarne bene 
il senso , a fine di non abusarne . La Chie- 
sa è nello' Stato , ciò vuol dire , che la Chiesa 
non ha alcun diritto sull'amministrazione 
temporale dello Stato; che la potestà civile 
conserva mai sempre riguardo a tale ogget- 
to una intera sovranità, una indipendenza 
assoluta,, e che tutti i membri della Chiesa, 
sieno pastori, sieno semplici fedeli debbono 



ere de l'Elecìcur de Cotogne . 
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dans tout ce qui concerne Pordre temporel 
et le gouvernement politique . Mais VEgìUc 
dans PEtat ne peut rien perdre de la souve- 
raineté et de Pindépendancé de son autorità spi- 
rituelle: la puissance civile n'a , et ne peut 
avoir le droit d'exercer, a cet égard , aucun 
acte de supériorité ; parce que ce droit , el- 
le ne pourroit le tenir que de Jésus-Christ 
seul ; et qu'il est plus clair que le soleil > 
qu'il ne le lui a jamais donné . 

Si chaque Eglise nationalc est dans l'Etat, 
chaque Etat catholique est dans PEglise : et 
comme chaque Etat catholique conserve dans 
PEglise une indépendance absolue , en ce 
qui concerne Pordre politique » chaque Egli* 
se nationale conserve dans PEtat la memo 
indépendance , en ce qui concerne Pordre' 
spirituel . 

Non, „ les inté*réts du eie! et ceux de la 
terre n'ont pas été réunis dans les mémes 
» mains . Dieu a établi deux ministères dif- 
„ férens; Pun pour faire passer aux cito- 
* yens des jours doux et tranquilles ; Pautre 
3 , pour la consommation des Saints, pour 
3V forme r les enfans de Dieu, ses héritiers 
3, et les cohéritiers de Jésus-Christ . La Sa- 
„ gesse divine ne pouvant ètre contraire a 
„ clle-méme, Dieu n'a pu établir les deux 
,> puissances , pour qu'eiles fussent opposé'es ; 
„ il a vouhi qu'clles pussent se soutenir et 

„ s'en- 
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èssere soggetti a questa potesti m tutto ciò , 
che concerne l'ordine temporale , ed il go- 
verno politico . Ma la Cbieia nello Stato nul- 
la può perdere della sovranità , e della indi- 
pendenza della sua autorità spirituale : la 
potestà civile non ha, e non può avere il 
diritto di esercitare a tale riguardo alcun at- 
to di superiorità; perciocché essa non po- 
trebbe avere tale diritto, che da Gesù Cristo 
solo ; ed è più chiaro della luce del sole » 
che ad essa non lo ha giammai conceduto . 

Se ciascuna Chiesa nazionale è nello Sta- 
to , ciascuno Stato cattolico è nella Chiesa; 
e poiché ciascuno Stato cattolico conserva 
nella Chiesa una indipendenza assoluta in 
ciò , che concerne l'ordine politico > ciascuna 
Chiesa nazionale conserva nello Stato la stes- 
sa indipendenza in ciò , che concerne Tordi- 
ne spirituale . 

No, „ gl'interessi del cielo, e que' del- 
5> la terra non sono stati riuniti nelle me- 
„ desime mani. Iddio ha stabilito due mi- 
„ nisteri differenti ; uno per fare menare a*. 
„ cittadini giorni dolci , e tranquilli ; l'altro 
„ per lo perfezionamento da' Santi , per for- 
„ mare i figli di Dio suoi eredi, e coeredi 
„ di Gesù Cristo . Non potendo la Sapien-» 
„ za divina essere contraria a se stessa » 
3, Iddio non ift potuto stabilire le due pote- 
„ sta , affinchè fossero opposte ; egli ha volti* 

to, che potassero sostenersi, ed ajutarsi 

\ 
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„ s'entr'aider réclproquement ; leur union est 
99 un don du ciel qui leur donne une nou- 
3 , velie force, et les met a portée de rem- 
„ plir les desseins de Dieu sur les hommes... 
„ Mais cette union réciproque ne peut ètre 
39 un principe de sujétion pour Fune ou pour 
3, Pautre puissance : chacune est souveraine* 
35 indépendante, absolue dans ce qui lacon- 
3i cerne; chacune trouve en elle-méme, le 
33 pouvoir qui convient a son institution : 
3 9 elles se doivent une assistance mutuelle , 

mais par voie de concert et de correspon- 
3, dance, et non par voie de subordination 

et de déperidance (21). „ 

Aussi depuis que la lumière s'est approchée 
du Tròne , et que ceux qui poctent la cou- 
ronne sont devenus les discìples de la croi*, 
les plus puissans Monacqucs ont-ils solèm- 
nellement reconnu leur incompétence , 1 en ce 
qui concerne la Re li gioii , et le droit exclu« 
sif de Pautòrité* spiritueile de prononcer sur 
ces objets • 

. Constantin étoit présent au Concile de Ni- 
cée : il y fut fait plusieurs Canons concernant 
la jurisdiction des Patri arche s et des Mètro - 
politains , Tinstitution des Evéques , et l'or- 
dination des différens Ministres . On n'y vit 
point l'Empereur décider, pendant que les 
Péres du Concile gardoient le filence ■ Ceux- 

ci 

(ai) Adct de l'Afferri bièe da Clergè de 1765, 
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„ reciprocamente ; la loro unione h un dono 
u del ciclo, il quale somministra loro una 
„ nuova forza , e le mette in istato di adem- 
piere i disegni di Dio su gli uomini . . . 
Ma questa unione reciproca non può es- 
sere un principio di soggezione per l'uni» 
„ o per l'altra potestà: ciascheduna è so- 
vrana, indipendente, assoluta in ciòcche 
le appartiene ; ognuna trova in se stessa 
„ il potere , che conviene alla sua istituzio- 
„ ne : elleno si debbono un'assistenza scam- 
„ bievole, ma per modo di concerto, e di 
„ corrispondenza, e non già per modo di 
subordinazione, e di dipendenza (21). „ 

Quindi dopo che la luce si è avvicinata al 
Trono, e coloro, i quali portano la corona, 
sono diventati discepoli della croce , i più 
possenti Monarchi hanno solennemente rico- 
nosciuto la loro incompetenza in ciò , che 
concerne la religione , e il diritto esclusivo 
dell'autorità spirituale di decretare su tali 
oggetti . ' » " 

; Costantino era presente al Concilio Ni* 
ceno: vi furono fatti motti' canoni concer- 
nenti la giurisdizione de' Patriarchi , e de- 
Metropolitani ,' la istituzione de' Vescovi , c 
la ordinazione de' differenti Ministri . L'Im-p 
peratore non sì vide già decidere in esso , 
mentre che i Padri del Concilio osservavano 

il 
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ci seuls prononcerent , PEmpereur ne fut que, 
temo hi (n). 

Cette incompétcnce fut encore soleirtnelle- 
xncnt reconnue par TEmpereur Dazile dans 
l'admirable discours qu'il fit au huitième Con* 
cile général. 

„ Il n'est pas accordi aux laiques , et a 
3, ceux qui sont chargés des affaires civiles , 
3 , d'ouvrir la bouche sur les matières ecclé- 
3 , siastiques : C'est le partage des Evéques 

M et des Prétres En quelqu'état que vous 

5 , soyez , soit distingui par les charges 
„ soit réduits au commun des Citoyens , je 
3, n'ai ricn a vous dire, si ce n'est qu'é-r 
3> tant Laiques , il ne vous est permis en 
3, aucune manière de traiter les affaires ec- 
„ clésiastiques , ni de vous opposer au* dé- 
3, cisions de TEglise universelle et du Con- 
3, cifc général. Ce qui regarde le spiritiicl 
3, appartient au* Ministres du Seigneur , qui 
3, sont preposi au gouvernement des ames 
3, pour les sanctifier; qui ont le pouvoir de 
3, licr et de délier , et qui ont recu les 
3, clefs du Royaume celeste. Ce n'est point 
3» la une chose qui soit de notre district ; 
33 nous avons besoin d'étre conduits dans 
3, les paturages, d'ctre sanctifiés , d'ètre liés 
3, ou déìiés. Car quelque religieux , qucl- 
33 que sage que soit un laique , de quel- 

» que 

.» » 

ni • i iMi^Tr-nr i ^ - 

<a») Fieury , pi/}. Eccl. JU */• 
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il silenzio. Questi soli decretarono, l'Im- 
peratore non fu, che testimonio (11). 

Tale incompetenza fu eziandio solenne* 
mente riconosciuta dall'Imperatore Basilio nei 
mirabile discorso , che ei fece nell'ottavo 
Concilio generale . 

„ Non è permesso a'iaici , ed a coloro , i 
„ quali sono incaricati degli affari civili , di 
5 , aprire la bocca sulle materie ecclesiasti- 

che : Ella è questa ispezione de'Vescovi , 

a, e de'Preti In qualunque stato , che voi 

9, siate, o distinti per le cariche, o ridotti 
3 , al comune de'cittadini , io non ho altro a 
3, dirvi, se nonché essendo laici, non vi h 
3 , permesso in verun conto di trattare gli 
3, affari ecclesiastici , ne di opporvi alle de- 
3, cisioni della Chiesa universale, e delCon- 

cilio generale. Ciò, che concerne lo spi- 
3, rituale, s'appartiene a'Ministri del Signo- 
3, re , i quali sono posti al governo delie 
„ anime per santificarle ; i quali hanno l'au- 
3, torita di legare , e di sciogliere ; ed i qua- 
3, li hanno ricevuto le chiavi del Regno ce- 
„ leste. Non è ella questa una cosa, il cui 
3 , giudizio si spetti a noi ; abbiamo bisogno 
3, di essere condotti ne'pascoli , di essere san- 
3, tificati , di essere legati , o sciolti. Imper- 
3, ciocché un laico per quanto religioso, e 

saggio che sia , di qualunque virtù sia do- 

» tato, 
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quc verta qu'ii soit doué , tandis qu'il 
„ est laique , il demeure toujours au rang 

des brebis : au contraire quelqu'indigne 
>, de son caractèrè que puisse ctre un Ève- 

que , tandis qu'il est attaché a la veri té , 

il a toujours l'autorité* de Pasteur. Pour- 
„ quoi donc, simples brebis, osons-nous ju- 
„ ger de nos Pasteurs , leurs opposer de 
v , fausses subtilités , et decider ce qui est 
59 au-dessus de nous ? Nous devons n'appro- 
„ cher d'eux qu'avec une foi sincère et une 
„ crainte respectueuse % parec qu'ils sont les 
» nrinistres et les images du Seigneurj nous 
9i devons ne nous eie ver jamais au-dessus 

de notre état. Cependant que voyons-nous 
„ aujourd'bui ? Un grand nombre de sécu- 
„ liers qui , oubliant leur état , et qu'ils ne 

sont que les pieds du Corps mistique de 
„ TEglise^ prète ade nt faire la loi a ceux 
„ qui en sont les yeux. 11$ sont toujours 
„ les premier* a accuscr leurs maìtres dans 
„ la fbi , et les derniers a corriger leurs 

propres défauts. Or , j'avertis tous ceux: 
„ qui méritent ce reproche, de prendre gar- 

de a eux-meraes , de ne plus juger leurs 
„ propres juges , et de se comporter désor- 
„ mais d'une manière plus conforme a la 
„ volontà , de Dieu , en réprimant leur hai- 
9 , ne et en renonc^ant a leurs caiomnies ; car le 
», Juge supreme a les yeux ouverts sur leur 
„ coaduite sa colere écl^tera contre eux ; 

» et 
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%9 tato , sin tanto che è laico , rimane mai 
sempre nel numero delle pecore : ai con- 
3, trario un Vescovo per quanto possa essere 
indegno del suo carattere , sin tanto che 
è attaccato alla verità , ha mai sempre 
3 , l'autorità di Pastore. Perchè dunque noi 
,, semplici pecore osiamo giudicare de'nostri 
j, Pastori, opporre ad essi false sottigliez- 
3, ze , e decidere ciò , che è superiore a noi ? 
3, Noi non dobbiamo avvicinarsi ad essi , se 
3, non con una fede sincera, ed un timore 
rispettoso, perciocché essi sono i ministri, 
e le immagini del Signore ; non dobbiamo 
9 m giammai innalzarci sopra il nostro stato. 
33 Ciò non ostante che cosa noi veggiamo 
9 , oggidì ? Un gran numero di secolari , i 
quali obbiiando lo stato loro , e ch'essi 
„ altro non sono , che i piedi del Corpo mi- 
„ stico della Chiesa, pretendono dare la leg« 
3, ge a coloro , i quali ne sono gli occhi . 
„ Essi sono sempre i primi ad accusare i lo- 
3, ro maestri nella fede, e gli ultimi a cor- 
„ reggere i loro proprj difetti. Ora io avver- 
3, to tutti quelli , i quali meritano tale rim- 
„ provero , di badare a se stessi, di non giù- 
dicare più i loro proprj giudici , e di di- 
3, portarsi all'avvenire in un modo più con- 
,, forme ai volere di Dio, col reprimere il 
„ loro odio , e col rinunziare alle loro ca- 
33 lunnie ; perciocché il Giudice supremo tie- 
3, ne gli occhi aperti sopra la loro condotta; 
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3 , et Ils sentìront $ par de terribles effets * 
9 , tout le poid$ de sa vengeance 

Tels ont été aussi les sentimeli* de nos 

Rois. La France n'en a jamais eu de* 

5> puis plus de douze ceats ans qui n'ait été 
„ enfant de l'Eglisc catholique. Le Tròne 
„ Royal est sans tachc , et toujours uni au 
s , saint-Siège ; il semble avoir participi a 
5 , la fermeté* de cette pierre. En écoutant 
„ leurs Evequej dans la prédication de la 

i » vraie 



(a a* Non datura eli laicis aut iis , qui civilibus 
officiis mancipautur fecundum canonera dicendi 
quidqaam penitus de ecclelwtticis e a ufo ■ opus enim 

hoc Pontiflcum, èc Saccrdotum e(t De- vobis au- 

tem laicis tara qui in dignitatibus , quam qui abfo- 
lute converfamini, quid amplius dicam non habeo , 
quara quia nullo modo vobis licer de ecclefiattici» 
caufts fermonem movere, integritati Eccidi* , Se 
universali Synodo adverfari. Hoc enim invettigare Se 
quxrere Patriarcharum , Pontiflcum , Jc Sicerdotum 
eft , qui regiminis officium foniti funt , qui fancìU 
ficandi , qui ligandi 3c solvendi poteGatem habent ; 
qui eccJcfìaRicai & coeleQes adepti funt claves : noti 
noftrum qui pafei debemus , qui fanclificari , qui li- 
gari , vei a ligamento folvi egemus. Q.uanta:cum- 
flue enira religioni* & fapientia: latcus exiliat, vel 
etiamfi univerfa virtate interius polleat , donec lai- 
cu» eft , ovis vocari non ci di net : rurfufque quan- 
tacumque Epifcopus fu irreverentia Se irreligiofitate 
plenus Se nudus omni virtute , donec Antifte* eft Se 
veritatis verbum recle prxdicaverit , Paftoris men- 
tlonis & dignitatts damna non pauctur. Qu* ergo 

K 
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il suo sdegno scoppiera contro di essi ; e 
„ proveranno con terribili effetti tutto il pe- 
„ so della sua vendetta (zg). „ 

Tali sono stati eziandio i sentimenti de'no- 
stri Re. La Francia . • • . da mille dugento 

e più anni non ne ha avuto alcuno , il 
„ quale non sia stato figlio della Chiesa cat- 
3 , tolica. Il Trono Reale è senza macchia , e 
3, mai sempre unito alia santa Sede ; sembra 
„ che ess*o abbia partecipato della fermezza 
a, dì questa pietra. Ascoltando i loro Vesco- 

» v i 



nohis rado ed in ordine ovium conftitutis > Paftores, 
verborum fubtilitate , difeutiendi » ca qua: fuper nos 
fune quxrendi Se ambiendi ? Oportet nos cum timore 
de fide (incera hos adire , de a facie eorum vcreri, 
cum fm t Min ili ri Domini omnipotentis , Se huj uf mo- 
ti i formam poflìdeanc , Se nihil amplius quam ea qua; 
funt noftri ordinis requirere. Nunc requirere autem 
videmus adeo multos, malitia in infaniam accendi » 
Ut oblivifcentes proprii ordinis, Se quod pedes line 
minime cogitantes , legem ponere velint oculis..... 
Se fi agii li ad accufandum quidem majores exiftunt 
femper promptiflìmt , ad corrigendum autem quidquani 
eorum in quibus accufantur Se criminali tur pigerri- 
mi. Sed moneo Se exhortor omnes qui tales funt» 
ut maledicìum Se altcrnum odium avertente* , Se in- 
dicare judices deiìnentes , attendant libi , & fecundum 
divinam voluntatem converfari contendane Nam non 
quiefeit fupernum judicium , fed contra diffidente» 
Divinus furor Qillabit, Se ultionem juftam opere cun- 
cìis oflendet. BafiU Impcr. in Vili* Sjnod, gcncrMdrd, 
Corte, tom* V* 
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„ vraie fòi , c'é*toit une suite naturelle que 
„ ces Rois les ecoutassent dans ce qui re- 
>f garde la discipline Ecclésiastique. Loin de 
„ vouloir faire en ce point la loi a l'Egli- 
„ se, un Empereur, Roi de France , disoit 
„ au< Evcques : le vcvx , qriappuyès de notre 
„ puissanee, comme le bon ordre le preserie, 
farmlante , ut decet , potestate nostra. ... ( Pe- 
„ sez ces pacoles, et remar que z que la puis- 
sance Royale qui , par tout ailleurs , 
„ veut dominer, et avecraison, ici ne veut 
que servir ). le ve use dono, dit cet Empe- 
„ reur , que secondés et servi s par notre puis- 
„ sance , vous pnissiez exècùter ce que votre au- 
foriti demande ; paroles dignes des Maìtres du 
$ , monde, qui ne sont jamais plus dignes de 
„ Tetre , ni plus assurés sur leurs tròn es , que 
„ lors-qu'ils font respecter l'ordre que Dieu a 
„ Itabli. Ce langage étoit ordinaire aux. 
f , Rois Trés-Chrétiens. Leurs Capitulaires ne 
parlent pas motus fortement pourles Evé- 
„ ques , que les Conciles. C'est dans les 
„ Capitulaires des Rois qu'il est ordonné 
aux deus, puissances , au lieu d'entrepren- 
„ dre Tune sur l'autre, de Haider mutiteli c- 
„ tnent dxns leurs fonctions ; qu'il est ordonné 
„ en partìculier ause Comtes , ause Juges , a 
ceux qui ont en znain l'autorité royale , 
d y ètre obeissans ause Evèques, C'est ce que 
„ portoit Pordonnance de Charlemagne ; et 
n ce grand Prince ajoutoit , qu'il ne pottvoit 

„ te- 
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„ vi nella predicazione della vera fede ne 
seguiva naturalmente , che questi Re gli 
9 , ascoltassero in ciò , che concerne la disci- 
plina ecclesiastica. Un Imperatore Re di 
Francia, lungi dal volere dare su questo 
„ punto la legge alla Chiesa, diceva a'Ve- 
3 , scovi : lo voglio che sostenuti dalla nostra po- 
testò , come il buon ordine il prescrive , /<** 
9y mulatte, ut decet , potestà te nostra.... ( Pesa- 
„ te tali parole , ed osservate , che la pote- 
„ sta reale , la quale in ogni altra cosa vuol 
„ dominare, e con ragione , in questa non vuo~ 
le , che servire. ) Io voglio adunque , dice que- 
sto Imperatore, che voi sostenuti , ed assisti- 
„ ti dalia nostra potestà possiate eseguire ciò , 
che la vostra autorità richiede ; parole degne 
de'Padroni dei mondo , i quali non sono 
mai più degni di esserlo , nè più sicuri su 9 
„ loro troni , se non allorché fanno rispetta- 
re l'ordine, che Iddio ha stabilito. Sì fat- 
to linguaggio era comune ai Re Cristianis- 
mi simi. I loro Capitolari non parlano in fa- 
„ vore de'Vescovi meno fortemente , che i 
„ Concil). Ne'Capitolari de'Re è ordinato 
„ alle due potestà, che in vece di usurparsi 
„ l'una l'autorità dell'altra, si ajutino seam- 
5 , bicvolmcntc nelle loro funzioni ; è ordinato 
in modo particolare ai Conti, ai Giudici , a 
„ coloro, i quali hanno in mano P autori tk 
„ reale , che sieno ubbidienti ai Vescovi. Ciò 
„ comandava l'editto di Carlo Magno; e que- 

sto 

Ci. 



tenir ponr de fidile* sujets eeux qui tìitoient 

fai fide lei à Dici*, ni en etpèrer une sincère 
5 , obéissancC) hrsqtfih ne la renàoient pai aux 
3 , Mlnhtres de Jcsus-Cbrist , dant ce qui regar- 
„ doit la carne de Dieu , et lei intircti de VE. 
„ gllse. C'étoit parler cu Priuce habile , qui 
3 , sait en quoi l'obéissance est due aux. Ève- 
„ ques , et ne confond point les bornes des 
i9 deux puissances; il morite d'autant plus 
3, d'en étre crù. Selon ses ordonnances, on 

laisse aux Evéques l'autorité toute entiè- 
99 re dans les causes de Dieu et dans les 
3, intéréts de l'Eglise , et avec raison ; puis- 
„ qu'en cela l'ordre de Dieu, la grace at- 

tachée a leur caractère , PEcriture , la Tra- 
99 dìtion, les Canons et les Lois , parlent 
3, pour eux (z4) 

Que sì quelquefols il s'est rencontré* des 
Souverains , qui ont entrepris d'avoir , dans 
les affai res de Religion, une influence qui ne 
leur appartenoit pas , Dieu a suscité de gé- 
néreux Pontifes qui les ont avertis de ren- 
trer dans le devoir, en leur marquant les 
bornes qu'ils ne pouvoient franchir. Qui 
ne sait ce que le grand Osius de Cordoue 
écriroit a PEmpereur Constance qui avoit eu 

le 

i 

■ IH 11 ' |l 

O4) Boffuet, Scrmon prèchè à l'ouverture' d e VAU 
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„ sto gran Principe sogglugneva, che egli 
„ non poteva avere per sudditi fedeli coloro , i 
f , quali non erano fedeli a Dio , ne sperarne una 
„ sincera ubbidienza , allorché non la prestavano 
ai Ministri di Gesù Cristo in ciò , che con- 
„ cerneva la causa di Dio , e gVinteressi della 
5 , Chiesa. Egli era questo un parlare da Prin- 
„ cipe saggio , il quale sa , in che cosa i'ub- 
bidienza è dovuta a'Vescovi , e non confon- 
de i limiti delle due potestà ; ei merita tan- 
to maggiormente , che in ciò gli si presti 
fede. Secondo i suoi editti si lascia a'Ve- 
„ scovi tutta quanta l'autorità nelle cause di 
„ Dio s e negl'interessi della Chiesa , e con 
„ ragione ; poiché in ciò l'ordine di Dio , la 
„ grazia annessa al loro carattere , la Scrit- 
„ tura, la Tradizione , i Canoni , e le leggi 
3, parlano a loro favore (14)* „ 

Che se talvolta si sono trovati Sovrani , i 
quali hanno preteso di avere negli affari di 
religione una influenza, che non si apparte- 
neva ad essi , Iddio ha suscitato Pontefici co- 
raggiosi , i quali gli hanno avvertiti di tor- 
nare al dovere col mostrare loro i limiti, che 
non potevano oltrepassare. Chi non sa ciò, 
che il granOsio di Cordova scriveva all'Impe- 
ratore Costanzo , il quale aveva avuto la dis- 

gra- 



femblèe generale duClergè de France , le 9% Novcm» 
bre 1681* 
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le malheur d'étre e*garé par les Ànens? 
„ Dieu qui vous a donné l'Empire , nous a 
„ confié ce qui concerne l'Eglise : et com- 

me celui qui vous raviroit l'Empire , ren- 
„ verscroit l'ordre établi de Dieu , craignez 

aussi qu'en attirant a vous les affaires de 
„ l'Eglise, vous ne vous rendiez coupable 

d'un grand crime Il ne nous est donc 

„ pas pernii* de dominer sur la terre , et 
f , vous n'avez pas le droit de mettre la main a 

l'encensoir (*0->» 

Et le Pape s. Gélasc I. n'a-t-il pas rap- 
pelle* la méme règie a TEmpereur Anastase 
qui favorisoit l'Eutychianismc ? Prince au- 
„ guste , lui écrit ce saint Pape , il y a deux 
„ moyens par iesquels ce monde est princi- 
„ palcment gouverné , l'autorité sacréc des 
„ Evéques , et la puissance royalc. La char- 
„ ge des Evéques est d'autant plus grande > 
„ qu'ils doivent rendre compte des Rois mè- 
„ mes au jugementde Dieu: car vous savez 
9r qu'encore que votre dignité vous élève au- 

dessus du genre-humain , vous baissez la 
„ tete devant les Prélats, vous recevez d'eu* 
„ les sacremens , et leur étes soumis dans 

„ l'or- 



Tibi Deus imperium tradir! it , nobis Ec eie (la- 
ttica concredidit , ac quemadmodum qui tibi Impe- 
rium fubripit , Deo ordinanti repngnat ; ita metue ne 
fl ad te EcclcfuQica pccuahas, magni crimtnis reiis 
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grazia di essere ingannato dagli Ariani ? 

Iddio, che ha dato a voi l'Impero, ha 

a/fidato a noi ciò, che concerne la Chiesa: 
„ e siccome colui , il quale vi rapisse l'impe- 

ro, rovescierebbe l'ordine stabilito da Dio, 

così voi temete , che traendo a voi gli af- 
„ fari della Chiesa non vi facciate reo di un 

gran delitto.... Non è adunque a noi per* 
„ messo di dominare sulla terra , e voi non 
3y avete il diritto di stendere la mano al turi- 
„ bolo (15). „ 

Ed il Pontefice s. Gelasio I. non ha egli 
rammentato la stessa regola all' Imperatore 
Anastasio, il quale favoriva l'Eutichianismo ? 

Principe Augusto, gli scrive questo santo 
„ Pontefice , avvi due mezzi , co'quali questo 

mondo è principalmente governato, J'auto- 
», rita sacra dc'Vescovi , e la potestà reale. Il 
„ peso de'Vescovi e: tanto più grande in quan- 
„ to che debbono rendere conto dei Re mede- 

simi nel giudizio di Dio : perciocché sapc- 

te , che sebbene la vostra dignità v'innalzi 
», sopra Puman genere, voi chinate il capo 
„ dinanzi ai r relati , ricevete da essi i sa- 
„ cramenti , c siete loro soggetto nelfordi- 

*r ne 

- ...... ■ ■ ■ — MMM>MMMW ,f I | 

fhi Neque nnbis igitur terne Imperare lieve, nc- 

que tu adoleodi habet potellatero. Oftus éfuà /4%h*n*f % 
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5 , l'ordre de la religlon. Vous savez que > 
? , dans ces affaires , vous devez suivre lcur 
jugement; il ne faut donc pas que vous 
prétendiez les assujétir a vos ordres. Que 
„ si les Evéques obéissent a vos lois , quant 
„ a l'ordre de la police et des choses tcm- 
porelles, sachant que vous avez rec,u d'en- 
5 , haut la puissance, avec quelle affection 
devez-vous étre soumis a ceux qui sont 
ctablis pour dispenser les sacremens ? C'esc 
pourquoi, comme les Evéques courcnt un 
„ grand risque , s'ils se taisent sur le cul- 
„ te qui est dà à la Diviniti , on s'expose 
„ a un grand péVil , si , ce qu'a Dieu ne 
plaise > au lieu de leur obéir , comme 
on le doit , on méprise leurs instru- 
ctions (*6). „ 

Des principes qui viennent d'étre établis 
sur la distinction des deux puissances , il ré- 
sulte clairement que , comme il ne peut ap- 

par- 

* ■ Mi »— M>— W I ■ i ■ ■ — — il I mi I — 

9 

<aó") Duo funt , Imperator Aup.uGe , quibus prin- 
cipalicer hic mundus regitur , au dorila s facra Ponti- 
ficum, & regalis potellas ; in quibus tanto gravios eli 
ponchis Sacerdotum , quanto edam prò ipfis Regibus 
hominum in divino reddituri funt exaraine rarionern. 
Noiti etenim , fili clementiflìme , quod licet prxfideas 
liumano generi dignitate,rerum tamen pracfulibus divi- 
narum jdevotus colia fubraittts : inque fumendis eoe- 
Jciìibus facramencis , eifque ut competit difponendis 
fubdi te debere cognofeis religionis potius ordine 
quam prareffe. Nofli itaqae inter hxc ex illorum te 
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„ ne della religione. Voi sapete , che in tali 
5 , affari dovete seguire il loro giudizio ; non 
„ conviene adunque, che pretendiate di .as- 
9 » soggettargli ai vostri ordini. Che se i Ve- 
9t scovi ubbidiscono alle vostre leggi in quan- 
3 , to all'ordine politico, e delle cose tempo- 
„ rali , sapendo che avete ricevuto dall'alto 

la potestà, con quale affezione dovete voi 
, y essere sommesso a coloro , i quali sono sta- 

hi liti per dispensare i sacramenti ? Quindi 

è?, che come i Vescovi si espongono a un 
„ gran rischio , se tacciono intorno al culto, 
„ il quale è dovuto alla Divinità , così si 

corre un gran pericolo , se , il che Iddio 
„ non voglia , in vece di ubbidire loro , co- 
„ me si debbe , si dispregiano le loro istru- 
„ zioni „ 

Da'principj , i quali sono stati stabiliti sul- 
la distinzione delle due potestà , chiaramen- 
te risulta , che siccome non può spettare air 

auto* 



pendere judicio, non illos ad tuam velie redigi vo- 
luntatem. Si enim quantum ad ordìnem percinec pu- 
blic a: difciplinx , cognofeentes (ibi Irnperium fuperna 
difpofitione collacom , legibus tu is ipli quoque pare n t 

religioni! antiftitcs Quo rogo te decet affecìu iia 

obedire, qui prxrogandis venerabilibus fune attributi 
myfteriii ? Proinde ficut non leve diferimen incumbic 
JPontificibus filuiffe prò Dìvinitatis cultu quod con- 
gruit , ita his , quod abfit ; non mediocre pericu-* 
lum eft, qui, cum parere debeaiu, dcfpiciuut, S.Gc» 
UJ. Ep. Vllh 
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partenir a l'autorité spirituelle de tight ce 
qui concerne l'ordre politique > Ja puissance 
civile n'a point le droit de prononcer sur ce 
qui est de l'ordre spirituel. 

Mais , dans quel ordre faut-il ranger la 
suppres,sion, Férection , la circonscription des 
métropoies , des diocéses et des cures ; la 
suppression des Eglises cathédrales et autres 
titres de bénéfice ; les régles conccrnants le 
choix et l'institution des Pasteurs , et la ma- 
nière d'exercer la jurisdiction spirituelle , 
dans les différens dégrés de la giérarchie 
ecclésiastique ? c'est, N. T. C. F. > ce qui 
nous reste a vous expliquer dans cette instru- 
ction , afin de vous prémunir , comme nous 
y sommes indispensablement obligés , contre 
tout ce qui pourroit dans une matière si im- 
portante devenir pour vous une occasion d'er- 
reur ou de péché. 

Une simple réflexion se presente d'abord , 
qui conduit naturellemcnt a reconnoitre, que 
ces objets appartiennent a l'ordre spirituel ; 
c'est que les hommes n'auroient pas méme 
pu s'en former l'idee > si cct ordre supérieur 
ji'avoit été institué par le Sauveur du mon- 
de. Quel mortel, en effet, sans la révéla- 
tion de Jésus-Christ , auroit jamais pu penser 
qu'un Dieu , zptés s'étre révétu de notre na- 
ture , ait voulu demeurer toujours réellemcnt 
préscnt au milieu de nous; étre lui-m ém e 
Chef du Corps mistique dont tous Ics fidèles 

som 
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autorità spirituale di regolare ciò, che con- 
cerne l'ordine polìtico, così la potestà civile 
non ha punto il diritto di decretare su ciò , 
che è proprio dell'ordine spirituale. 

Ma in quale ordine conviene,che pongansi la 
soppressione, la erezione , la limitazione del- 
le metropoli, delle diocesi , e delle cure; la 
soppressione delle Chiese cattedrali, e degli 
altri titoli di beneficio; le regole concernenti 
la scelta , e la istituzione de'Pastori , e la ma* 
nicra di esercitare la giurisdizione spirituale 
nc'differenti gradi della gerarchia ecclesiasti- 
ca ? Questo, carissimi Fratelli, è ben ciò, 
che ci rimane a spiegarvi nella presente istru- 
zione , a fine di premunirvi , secondochè sia- 
mo indispensabilmente tenuti a farlo , contro 
tutto quello , che potrebbe in una materia sì 
importante divenire per voi una occasione dier- 
rore , o di peccato. 

Una semplice riflessione si presenta da pri- 
ma , la quale conduce naturalmente a con- 
fessare , che tali oggetti appartengono all'or- 
dine spirituale; e si h , che gli uomini non 
avrebbero nfc pure potuto formarsene l'idea, se 
questo ordine superiore non fosse stato isti* 
tuito dal Salvatore del mondo.In fatti qoale uo- 
mo senza la rivelazione di Gesù Cristo avreb* 
be giammai potuto pensare , che un Dio dopo 
essersi rivestito della nostra natura , avesse vo- 
luto dimorare mai sempre realmente presente 
tra noi * essere ei stesso Capo del Corpo mi. 

stu 
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sont Ics membres , et Icur offrir sans cesse 
l'application des mérites de sa mort ? Quei 
mortel auroit jamais pu penser , que pour 
exécuter ses desseins de miséricorde , ce Dieu- 
Sauveur ait daigné choisir des hommes , et 
les rcndre dispensateurs de ses mystères , 
depositai res de sa pu issane e , ses cooperate urs 
dans le grand ouvrage de la sanctification de 
Jeurs frères, afin de consomme r éternellement 
dans la gioire l'union du Chef avec les 
membres , commence'e dans le tems par la 
grace ? Et n'est-ce pas , suivant la doctrine 
du grand Apòtre , a cette consommation des 
Saints > a cette édification du Corps de Jésus- 
Christ, que se rapportent uniquement toutes 
les parties de la hiérarchie de la loi nou- 
velle > toutes les fonctions du ministère pa- 
storal , tout l'exercice de la jurisdiction ec- 
clésiastique (27) ? 

La disposinoli de ces objets sacré*s n'est 
donc point un appanage de la puissance civi- 
le : elle ne l'avoit point, lorsqu'elle prò- 
scrivoit les disciples de l'E vangile : elle ne 
fa point acquisc > en se soumettant au joug 
de la foi. 

, On ne connoìt aucun édit d'Empereur qui , 

, da 



(27) Ipfe dedit quofdam quidem Apoftolos, quof- 
rlam autem Propnetas , alios vero Evangeliftas , alio» 
cutem Fattore» & Docìorei ad confummationera fau- 
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stlco , di cui tutti I fedeli sono I membri, c 
porgere loro continuamente l'applicazione de* 
ineriti di sua morte ? Quale uomo avrebbe 
giammai potuto pensare , che questo Dio Sal- 
vatore per eseguire i suoi disegni di miseri- 
cordia si fosse degnato scegliere alcuni uomi- 
ni , e rendergli dispensatori de'suoi misteri, 
depositar) della sua potestà, suoi cooperato- 
ri nella grande opera della santificazione de' 
loro fratelli, a fine di perfezionare eterna- 
mente nella gloria l'unione del Capo co'mem- 
bri cominciata nel tempo per mezzo della 
grazia? £ non è ella, secondo la dottrina del 
grande Apostolo , questa perfezione de* 
Santi , questa edificazione del Corpo di Gesù 
Cristo, cui si riferiscono tutte le parti del- 
la gerarchia della legge nuova, tutte le fun- 
zioni del ministero pastorale, tutto l'eserci- 
zio della giurisdizione ecclesiastica (27) ? 

La disposizione di questi oggetti sacri non 
è dunque una cosa spettante alla potestà civi- 
le : essa non l'aveva punto , allorché proscri- 
veva i discepoli del Vangelo: essa non l'ha 
acquistata col sottomettersi al giogo della 
fede. 

Non trovasi alcun editto d'Imperatore , il 

quale 

0 

♦ 

{forum in opus M in incrii , in xdificatipnem Corp ori» 
Chriftt, Efkef. IF.iU 12. 
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da vivant du disciple bien-aimé , ait fixè Ics 
Sièges épiscopaux de l'Asie , a Ephese , a 
Smyrne , a Pergame > a Thyatire , a Sardes , 
a Philadelphie , a Laodicée (iS). Ce n'étoit 
pas en verta d'un Senatus-consulte , mais par 
l'ordre de s. Paul , que Tite étoit chargé 
d'établir des Eveques dans toutes Ics villes 
de l'kle de Crete (19) > et tant que les Sou- 
verains , convertis au Christianisme » ont 
conserve la véritable foi , il n'est point ar- 
rive dans l'Eglise latine , que la suppres- 
sion, l'érection, la circonscription d'aucune 
métropole , ni d'aucun diocese » se sojent 
opérées sans l'influence de l'autorità spiri- 
tuelle. En vain a-t-on prétendu citer quel- 
ques exemples , pour étabiir le contraire ; la 
fausseté de ces allégations a été démontrée 
avec la dernière évidence; et il a été prou- 
ve , par les monumens méme qu'on s'est per» 
mis de mettre en avant, que , dans toutes 
et chacune des circonstances objectées , l'au- 
torité spirituelle étoit intervenue, comme cau- 
le nécessaire ($0). 

Sans doute la puissance civile peut propo- 
ssr des vues sur ces importans objets ; et » 
quand elles som compatibles avec le bìen de 

la 



(a 8) Apoc. r«t« r. 1 1* 

(29) Hujus rei gratia rellqui ce Cret* , nt..... con- 
rtituas pec civitatcs Presbytero» , ficut ego difpofui tibi. 
Tit* *.«•>. U 
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quale, mentre viveva II discepolo prediletto, 
abbia stabilito le Sedi episcopali dell'Asia in 
Efeso , in Smirne, in Pergamo, in Tiatira, 
inSardia, in Filadelfia, in Laodicea (*8). Ti- 
to non già in vigore di un Senatus-consulto, 
ma per ordine di s. Paolo era incaricato di 
stabilire Vescovi in tutte le citta dell'isola di 
Creta (a 9) > e sin tanto che i Sovrani conver- 
titi al Cristianesimo hanno conservato la vera 
fede , non è accaduto nella Chiesa latina , che 
la soppressione, 1* erezione, la limitazione 
di alcuna metropoli, o di alcuna diocesi, 
sienst fatte senza la influenza dell' autorità 
spirituale. In vano si è preteso addurre alcuni 
esempj per istabilire il contrario ; la falsità 
di tali allegazioni è stata dimostrata all'ulti- 
ma evidenza ; ed è stato provato co'monumen- 
ti medesimi , quali non si è avuto difficolta 
di produrre , che in tutte ed in ciascheduna 
delle circostanze obiettate l' autorità spiri- 
tuale era intervenuta, come causa necessa- 
ria (go). 

Non v'ha dubbio , che la potestà civile può 
proporre progetti su tali importanti materie ; 
« quando essi sono compatibili col bene della 

relU 



(30) Dtfcour» de M. V Archevèq«e d' Aix , prò- 
noncè le Saraedi a*. Mai dans 1» Affemblèc Natio- 
naie. 
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la religione Pautorité spirltuelle se fait aa 
devoir d'y accèder: mais l'action de celle-ci 
est indispeasablement requise , et la puissan- 
ce civile seule ne peut conduire l'ouvrage a 
sa fin. 

On ne peut , en effet , Eriger une mé*tro- 
pole s un diocèse , sans donner au Métropo- 
litain, a l'Evèque la jàrisdiction spirituel- 
le sur un Clergé et des fidèles : on ne peut 
reculer Ics anciennes limites d'une métropo- 
le , d' un diocèse , les aggrandir par une 
nouvelle circonscription , sans étendre la ju- 
risdiction spiritueile du Métropolitain , de 
l'Evèque » en leur assujéttissant daus l'ordre 
de la religion un Clergé* , des fidèles qui , 
avant, ne leur é*toient pas soumis : on ne 
peut enfili supprimer une métropole , un 
diocèse , sans dépouiller le Métropolitain , 
l'Evéque de la jurisdiction spiritueile qu'ils 
exer^oient sur le Ciergé et les fidèles qui 
leur avoient été confiés. Mais donner la ju- 
risdiction spiritueile , òter la jurisdiction 
spiritueile sont évidemment des actes de l'au- 
torite" spiritueile. Comment donc la puissan- 
ce civile pourroit-elle se les permettre ? 
d'où en auroit elle le droit? elle ne le tient 
certainement pas de sa nature. Où sont lei 
témoignages des divines Ecritures ou de la 
Tradition , qui prouvent que Jesus-Christ le 
lui ait donne*. 

Non, si quelquc nation se portoit a de 
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religione , l'autorità spirituale si fa un dove- 
re di aderirvi : ma l'azione di questa è indi- 
spensabilmente necessaria , e la sola pote- 
stà civile non può condurre l'opera ai suo 
fine. 

Di fatto non si può erigere una metropoli , 
una diocesi senza dare al Metropolitano» al 
Vescovo la giurisdizione spirituale sopra un 
Clero, e sopra alcuni Fedeli : non si possono 
rimuovere gli antichi limiti di una metropoli , 
di una diocesi , ampliargli con una nuova li- 
mitazione senza estendere la giurisdizione 
spirituale del Metropolitano , del Vescovo, col 
sottoporre ad essi nell'ordine della religione 
un Clero , alcuni Fedeli , i quali per dinnan- 
zi non erano ad essi soggetti : non si può fi- 
nalmente sopprimere una metropoli, una dio- 
cesi senza spogliare il Metropolitano , il Ve- 
scovo della giurisdizione spirituale , che essi 
esercitavano sopra il Clero, ed i Fedeli , i qua- 
li erano stati alla loro cura commessi. Ma 
dare la giurisdizione spirituale , togliere la 
giurisdizione spirituale sono evidentemente 
atti dell'autorità spirituale. Come dunque la 
/ potestà civile potrebbe arrogarsegli ? Da chi 
ne avrebbe il diritto ? Essa non l'ha certamen- 
te di sua natura. Ove sono i tcstimonj del- 
le divine Scritture , o della Tradizione , i qua- 
li provino , che Gesù Cristo l'abbia ad essa 
accordato ? 

No , se qualche nazione intraprendesse si- 
mili 

T.ft D 
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pareilles entreprises > PEglise catholique ne • 
pourroit s'empécher de lui dire : „ Vous étes 
u un peuple, un état, une socie té ; mais 
Jésus-Christ , qui est votre Roi , ne tient 
rien de vous; son autorité vient de plus 
haut : vous n'avez non plus le droit de 
3 , lui donner des Ministres , que de l'établir 
>, lui-meme votre Prince. Ainsi ses Ministres, 
„ qui sont vos Pasteurs > viennent de plus 
3 , haut comme lui-meme; et il faut qu'ils 
viennent par un ordre qu'il ait établi. Le 
„ Royaume de Jesus-Christ n'est pas de ce 
» monde , et la comparaison que vous pou- 
„ vez faire entre ce Royaume et ceux de ce 
„ monde , est caduque ; en un mot , la natu- 
re ne vous donne rien qui ait rapport avec 
„ Jésus Christ , et son Royaume ; et vous 
M n'avez aucun droit que ceux que vous 
iy trouverez dans les coutumes immémoria- 
les de votre soùété : or ces coutumes im- 
„ mémoriales, a commencer par les tems apo- 
„ stoliques, sont que les Pasteurs déja établis 
„ établissent les autres ($ 1). „ 

Et qu'on ne pretende point 3 pour justifier 
le procède* dont il s'agit, qu'au moment de 
la conséeratìon des Pontifes , TEgiise leur 
communique une jurisdiction indéfinie , qui 
peut étre ensuite étendue , ou restreinte > et 
méme anéantie> au gré de la puissance cU 

vile, 



OO fioffuet ; Wjf. iti VaìUu U *r. N$, 120. 



Digitized by doOQic 



ft 

xn ili cose, la Chiesa cattolica non potrebbe 
astenersi dal dirle : „ Voi siete un popolo, 
„ uno stato , una società ; ma Gesù Cristo , 

che è vostro Re , nulla riconosce da voi ; 

la sua autorità deriva più da alto : voi non 

avete maggiore diritto di dargli Ministri, 
„ che di stabilire lui stesso vostro Principe. 
9> Quindi i suoi Ministri , i quali sono vostri 

Pastori , discendono più da alto , come 
„ egli stesso ; e conviene , che essi discen- 
„ dano per mezzo di un ordine, da lui sta- 
„ biiito. Il Regno di Gesù Cristo non è di 

questo mondo, e il paragone, che voi po- 
„ tete fare tra questo Regno , e quei di que- 
„ sto mondo, è di niun valore ; in una pa- 
„ rola la natura nulla vi da , che abbia 
„ relazione con Gesù Cristo, e col suo Rc- 
„ gno ; e voi non avete altro diritto, se non 
„ quelli , che troverete negli usi immemora- 
„ bili di vostra società: ora questi usi im- 
5 , memorabili, cominciando da'tempi aposto- 
„ liei , sono , che i Pastori di già stabiliti, sta- 
„ biliscano gli altri ($ i). 

» 

£ non già si pretenda, a fine di giustifi- 
care il modo di procedere , di cui si tratta , 
che la Chiesa nell'atto della consecrazione 
de'Vescovi comunichi ad essi una giurisdizio- 
ne indefinita, la quale può venire in seguito 
estesa, ovvero ristretta, ed eziandio di- 

strat* 

Di 



vile, selon qu'il lui plait de changer la cir- 
conscription des métropoles et des diocèses* 
Non , PEglise n'en agit pas ainsi : quand 
elle consacre ses Pontifes , elle ne leur at> 
tribue qu'une jurisdiction déterminé*e a tela 
lieux nommément , individuellement, et ex- 
clusivement a tous aiitres. L'intention de PE- 
glise sur ce point se connoit par ses lois , et 
les dispositions de ceiles-ci sont précise*. 
C'est pour cela qu'elles défendent si express 
sément, et sous des peines si graves a a tout 
Evèque, d'exercer les fonctions épiscopalcs 
dans un diocèse étranger , sans la permission 
de PEvéque de ce diocèse. 

# 

M II est défendu a tout Evéque , disent 
,1 les Pères du trolsième Concile de Cardia- 
9> ge , d'envahir les peuple^s étrangers , et 

d'empiéter sur le diocèse de son collé- 
,> gue ($i).„ 

Le quinzième Canon du Concile de Sardi- 
que est encore plus formel. „ L'Evéque O- 
„ sius dit : Définissons aussi tous que si 

PEvéque d'un autre diocèse veut promou- 
„ voir a quelque gradc un ministre étranger, 
0 , sans le consentement de son propre Evé- 
„ que y une semblable promotion soit regar- 
„ dèe comme nulle et de nul effet ; et que, 

„ si 



(32) Placuif, ut a nullo Epifcopo ufurpentur ple- 
be* aliena: , nec aliquis Epifcoporum Xupergrcdiatut 
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istrutta ad arbitrio della potestà civile , se- 
condochè a lei piace di cambiare la limita- 
zione delle metropoli , e delle diocesi. No » 
la Chiesa non opera in tal guisa : allorché 
essa consacra i suoi Vescovi , non dà loro se 
non una giurisdizione determinata a tali luo- 
ghi nominatamente, individualmente, ed esclu- 
sivamente a tutti gli altri. La intenzione del- 
la Chiesa su questo punto si conosce dalle 
sue leggi , e le disposizioni di queste sono 
precise. Per tal motivo esse proibiscono così 
espressamente , e sotto pene sì gravi ad ogni 
Vescovo di esercitare le funzioni episcopali 
in una diocesi altrui senza la licenza del Ve- 
scovo di questa diocesi. 

Egli è proibito ad ogni Vescovo, dicono 
„ i Padri del terzo Concilio di Cartagine, 

di usurpare i popoli altrui , e di arrogar- 
3 , si la giurisdizione sopra la diocesi del suo 
„ collega (g 2).,, 

Il quindicesimo canone del Concilio di Sar- 
dica è ancora più espresso. „ Il Vescovo Osio 
5 , dice : Noi tutti parimente definiamo , che 

se il ^ Vescovo di un'altra diocesi vuol 
3 , promuovere a qualche grado un ministro 
„ estero senza il consenso del suo proprio 

Vescovo , una simile promozione sia ripu- 
5 , tata come nulla , e di niuno effetto ; e che 

„ se 



in dioecefi fuum collegam, Conc. C*rth*z* *r>. 397* 

C4t>. XX. 
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„ si quelques-uns se permcttent d'en agir 
„ ainsi, ils soient avertis et corrigés par 
„ leurs confrères et collègues dans l'Episco- 
5 , pat. Tous Ics Pères dirent : que ce décret 
„ soit aussi stable et irrévocable ($ g). „ 

On trouve encore une disposition sembla* 
ble dans le quinzième Canon du troisième 
Concile d'Orléans. s , L'Evéque ne doit point 

cntrer dans les diocèses étrangers , pourv 
„ ordonner des Clercs étrangers , ou consa* 
„ crer des Autels. Que, s'il le fait, l'Au- 

tei, il est vrai , demetirera consacri ; mais 

ceux. qu'il aura ordonnés seront exclus de 
„ leurs fonctions , et lui-méme , comme trans- 
„ gresseur des canons, sera suspens, du- 
„ rant une année de la céiébration des Mes- 
ti ses ($4)- » 

Enfia le saint Concile de Trente renouvel- 

lant cette loi observée dans l'Eglise depuis 
tant desiècles, aréglé, „ qu'il ne soit per- 
misi* aucun Evéque, sous prétexte de que 1- 
„ que privilège que ce soit, d'exercer les 
„ fonctions épiscopal'cs dans le diocèse d'un 

„ autre, 



(33) Ofius Epifcopus dixic : hoc quoque omnes de- 
finiamus : ut fi quii Epifcopus ex alia parochia velie 
ilienum miniftrum fine confenfu proprii Epifcopi in 
aliquo gradu conftituere , irrita & infirma ejufmodi 
conQitutio exiflimctur. Si qui autem hoc fibi pernii- 
le ri nt , à fratribus Òc co- epifcopi s ad mone ri & corri gi 
pebenr. Omnts dixerunt : hoc quoque decretum lìr 
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„ se alcuni si preftdono la liberta di fàr que- 
„ sto, sieno ammoniti, e corretti da' loro 
„ confratelli , e colleghi nell'Episcopato. Tut- 
ti i Padri dissero : sì fatto decreto sia 
parimente stabile, ed irrevocabile ($$). „ 
Avvi ancora una disposizione simile nel 
quintodecimo canone del terzo Concilio d'Or- 
leans. ,, Il Vescovo non dee punto entra* 
5 , re nelle diocesi altrui per ordinare Chierici 
stranieri , o consecrare Altari. Che se egli 
s , fa ciò, l'Altare, è vero, rimarra consecra- 
„ to ; ma coloro, che esso avrà ordinati , 
„ saranno esclusi dalle loro funzioni , ed egli 
„ stesso, come trasgressore de'canoni , sarà 
sospeso per un anno dalla celebrazione delle 
Messe ($4) 

Finalmente il sacro Concilio di Trento rin- 
novando questa legge da tanti secoli osser- 
vata nella Chiesa ha stabilito, ,, che non sia 
lecito ad alcun Vescovo sotto pretesto di 
qualunque siasi privilegio di esercitare le 
funzioni episcopali nella diocesi di un al- 

» tro, 

■ 

flrraum óc immobile. Conc.Sard. atu 347. can.t$. 

(34) Epifcopu» in dioecefes tlienas ad alieno* Cle- 
rico» ordinando», vel confecranda Altana irrucre non 
debet. Quod fi fecerit, remoti» quo» ordinaverat, Al- 
tari» tamen confecratione manente , tranfgreffor ca- 
nonum anno a Miffarum «debraitene cclhbiu Cene. 



té 

„ antre , si ce n'est avcc la permission cx- 
„ presse de l'Ordinaire du 1 ieu , et a l'égard 
„ seulement des personnes soumises au me- 
„ me Ordinaire. Et que, s'ii en arrive au- 

trement , l'Evéquc, et ceux qui auront été 
M ainsi ordoanés , soient de cimi t suspcns, 
9> celui-la des fonctions épiscopales , ceuxd 
„ de i'exercice de Ieurs ordres ($$). „ 

Il est facile d'appliquer ce qui vient d'ètre 
dit, a l'érection , suppression , nouvelle cir- 
conscdption de tous bénéfices aux-quels est 
attaché le soin des ames, et a la suppres- 
sion de ces corps vénérables , si dignes de 
formcr le conseil habituel de Evèque > et a 
qui , suivant une discipline déja ancienne 
dans Eglise , I'exercice de la jurisdictiou épi- 
scopale est dévolu , pendant la vacance du 
Siège. Comment un nouvel ordre de Ministres 
pourroit-il les remplacer dans cet exercice » 
sans i'aveu de l'autori té spirituelle ? Ne faut- 
il donc plus ctre etabi i par l'Esprit saint , 
pour gouverner l'Eglise de Dieu ? ou est-ce 
par Porgane de la puissance civile que cet 
Esprit adorable désigtie ceux qu'il appelle à 
une si sublime fònction ? Et quant a ce qui 
concerne tous les autres bénéfices , de quel- 

que 



Nulli Epifcopo liceat , cnjnfvi» privilegii pne- 
textu, Ponrificalia in alterius dioecefi exercere, nifi de 
Ordinarli loci expreffa iicentia,3c in perfona* eidem O r- 
dinario fubjcclas tantum, Si fé cui facliim facrit, £pi- 
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„ tro, se non colla licenza espressa dell'Or- 
„ dinario del luogo , e soltanto per rapporto 
„ a persone soggette al medesimo Ordinario. 
„ E che , se si contravviene in ciò , il Ve- 
scovo , e coloro , che saranno stati in tal 
guisa ordinati, sicno ipso jurc sospesi, que- 
gli dalle funzioni episcopali, questi dall' 
„ esercizio de'loro ordini (g $).,, 

Ella è cosa pur facile l'applicare ciò , che 
si è detto , alla erezione , soppressione , nuo- 
va limitazione di tutti i beneficj , a'quali è 
annessa la cura delle anime, ed alla soppres- 
sione di que'vcnerabili corpi , sì degni di 
formare il consiglio abituale del Vescovo, ed 
a'quali , secondo una disciplina di già inve- 
terata nella Chiesa , è devoluto l'esercizio del- 
la giurisdizione episcopale, durante la vacan- 
za della Sede. Come un nuovo ordine di Mi- 
nistri potrebbe sustituirsi ad essi in tale eser- 
cizio senza l'approvazione dell'autorità spiri-, 
tuale? Non è egli più dunque necessario esse- 
re stabilito dallo Spirito santo per governare 
la Chiesa di Dio ? ovvero questo Spirito ado- 
rabile per organo della potestà civile elegge 
coloro , che egli chiama ad una sì ' sublime 
funzione? E quanto a ciò , che concerne tut* 



feopus ab exercitio Ponttflcalium , 5c fic ordinati ab 
€xecutione ordinum fint ipfo jurc fufpe,nfi. Conc* Trldm 
Seff. VU de Rrform* Cap. $% 
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que nature qu'ils puissent étre , il su/Et d'ob- 
servcr que n'ayant été érigés que pour une 
fin spiritile 1 le , et avec le concours de l'auto* 
ritè spiritucl le , ils ne peuvent étre supprimés 
par le seul fait de la puissance civile. 

Cette puissance n'est pas moins incompetente 
pour régler ce qui a rapport aux choix des Pa« 
steurs et a leur institution. Nous le demandons 
a tout homme de bonne-foi : donner le droit de 
choisir les Pasteurs, fixer les conditions re- 
quises pour l'éligibilité , délèguer le pouvoir 
de confirmer ceux qui aurent été élus , pre- 
scrire les précautions qu'il faut prendre, 
pour s'assurer de la doctrine de ceux qui de- 
manderont l'institution canonique, ne sont-ce 
pas encore autant d'actes de l'autorité spi- 
rituelle ? et d'après quels principes la puis- 
sance civile pourroit-elle s'attribuer le droit 
de les faire ? 

■ 

Remontons toujours à l'origine des tems; et 
que la pratique des siècles , qui nous ont pre- 
cede. s , nous i ristrinse. 

Jésus-Christ choisit ses Apòtres (jé) : il 
choisit encore soixante-douze autres disciples 
qu'il cnvoyc devant lui > deux à deux , 

dans 

■ 

(}6) Vocavlt difcipuloi fuoi, & elegie duodecim 



* 
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fi gli altri beneficj di qualunque natura pos- 
sano essere 3 basta osservare , che essi non 
essendo stati eretti se non per un fine spiri- 
tuale, e col concorso dell'autorità spirituale , 
non possono essere soppressi col solo fatto del- 
la potestà civile. 

Tale potestà non e meno incompetente per 
regolare ciò, che ha rapporto alla scelta de' 
Pastori , ed alla loro istituzione. Noi il di- 
mandiamo ad ogni nomo di buona fede : dare 
il diritto di scegliere I Pastori , fissare le. 
condizioni necessarie per la elegibilita , de- 
legare il potere di confermare coloro , i 
quali saranno stati eletti , prescrivere le pre- 
cauzioni , che conviene prendere, per assicu- 
rarsi della dottrina di coloro, i quali richie- 
deranno la istituzione canonica , non so- 
no pur questi altrettanti atti dell' autorità 
spirituale ? e con quali principi la potestà 
civile potrebbe attribuirsi il diritto di ese- 
guirgli ? 

Risalghiamo mai sempre alla origine de* 
tempi ; e la pratica de'sccoli , i quali ci han- 
no preceduto , c'istruisca. 

GesiN Crlcto sceglie i cuoi Apostoli (3*) t 

ci sceglie ancora altri settantadue discepoli* 
che esso invia due a due dinanzi a lui in 

tutte 

' i i- ■ ì . * 

«x ipfis,quo*& ApofloJos nominava. Lue, 6, l$m 
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dans toutes Ics vllles, où lul-méme devolt 
allcr(g7). 

S. Pierre marque les qualità que doivent 
avoir 9 et celui qu'il faut substltuer au per- 
fide Iscariote , pour competer le Collégé Apo- 
stolique (38) , etceux qui seront appeilés au>c 
fonctions du Diaconat ($9): l'Esprit saint 
lui-méme dit aux Prophètcs et aux Docteurs 
réunis a Antioche : Séparez-moi Saul et 
13 Bamabé pour l'oeuvre a laquelle je les 
3 > ai appcllés (40) ; et s.Paul défend d'élc- 
ver a l'Episcopat un Bigame » ou un Neo- 
phyte (41). „ 

Les Successeurs des Apòtres ont use du 
tneme pouvoir. Long-tems avant que le glai- 
ve de la persécution fùt brisé dans la mairi 
des tyrans , l'Eglise seule avoit règie par 
ses lois tout ce qui peut avoir rapport a 
l'entrée dans le sanctuaire : elle a continue 
dans la suite des siècles > de renouveller ces 
anciennes dispositions, ou d'en faire de nou- 
velles , quand les circonstances lui ont para 

exi- 

(37 ) Defìgnavit Dominus Se altos feptuaginca duos : 
& mifit illos bino» ante faciem fuam , in omnem ci. 
uitatemòclocum, in quo erac ipfe venturas. Lue. x. i« 

<^8) Oportet ergo ex his viris , qui nobtfcum fune 
congregati in omni tempoie quo intravit 9c exivit in- 
ter nos Dorainus Jefus.... Teftem refurrecìionis ejua 
nobifeum fieri unum exifiis. A3. 1. ai. ai. 

(3j» Coniiderate ergo, fratres, viroi ex vobis 
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tutte le citta, ove egli stesso dovea an- 
dare ($7> 

S. Pietro accenna le qualità» che debbono 
avere, sì quegli, che conviene sustituire al 
perfido Iscariote , per compiere il numero del 
Collegio Apostolico sì coloro, i quali 

saranno chiamati alle funzioni del Diacona- 
to (3?) : 1° Spirito santo medesimo dice a' Pro- 
feti , ed a'Dottori raunati in Antiochia : „ Se- 

paratemi Saulo, e Barnaba per l'opera, 

alla quale io gli ho chiamati (40); *> e 
s. Paolo proibisce d'innalzare al Vescovado un 
Bigamo, o un Neofito (41). 

I Successori degli Apostoli hanno fatto uso 
di simile autorità. Molto tempo prima , che la 
spada della persecuzione fosse spezzata In 
mano de'tiranni , la Chiesa sola avea rego- 
lato colle sue leggi tutto ciò, che può avere 
relazione all'ingresso nel santuario: essa ha 
continuato nei decorso de'secoli a rinnovare 
queste antiche disposizioni , o a farne nuove, 
quando le sembrò , che le circostanze esiges- 
sero 



boni teftimonii feptem , plenos Spiritu Sanflo 5c fa- 
pientia , quos conQituamus fuper hoc opus • A&. vi . a. 

(40) Dixit illis Spiritus Santìus : Segregate mihi 
Saulum ficBarnabam, in opus ad quod affumpfi eo* 
■A iì, xi 1 1 • a* 

(41) Oportet ergo Epifcopum effe.... uniui uxoris 
virum..„ non Neophytum. /. Timjlh *. tf. 
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eriger quelques changeraens dans ccttc par- 
tie de sa discipline; et si quelquefois les 
Souverains catholiques sont iiuervenus, iors- 
qu'il s'agissoit de statuer sur ces importane 
objets, Ìls ont toujours agi de concert avec 
l'autorité spirituelfe , et n'ont jaznais rien dé- 
cidé sans sa participation. 

£n vaia 9 pour excuser une autre conduite 
de la part de la puissauce civile , aliégueroit- 
on qu'elle ne se propose d'autre but que de 
rappcller la discipline primitive. Qu'il seroit 
facile de répondre d'abord , que le retour a 
la discipline primitive» ne peut étre ordon- 
né que par la racme autorité qui Pavoit 
étabiie ! 

Mais vit-on jamais, dans lespremiers siè- 
cles > des clections d'Eveques > faites sans 
que le Clergé y fàt appellé ? Que le savant 
historien de l'Eglise nous donne une idé* biea 
differente de son ancienne pratique a cet 
égard ! „ Le choix ( des Eveques ) se faisoit 
„ par les Eveques les plus voisins > de i'avis 
M du Clergé et du peuple de l'Eglise vacan- 
„ te , c'est-k-dire , par tous ceux qui pouvoi- 
„ ent mieujQ connoltre le besoin de cette E- 
glise. Le Métropolitain s'y rendoit avec 
tous les comprovinciaux. On consultoit le 
„ Clergé , non de la Cathédrale seulement , 
mais de tout le diocèse. On consultoit les 
Moines, ics Magistrata , le peuple: nuris 

>j les 
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sero alcuni cambiamenti in questa parte di 
sua disciplina ; e se talvolta i Sovrani catto* 
liei sono intervenuti , allorché trattavasi di 
decretare intorno a questi oggetti interessan- 
ti , hanno mai sempre agito di concerto coir 
autorità spirituale, e nulla hanno giam- 
mai deciso i senza che essa ne sia stata par- 
tecipe. 

In vano 3 per iscusare una condotta diversa 
per parte della potestà civile , si addurrebbe, 
che essa non si propone altro scopo , che di 
ristabilire la primitiva disciplina. Quanto sa- 
rebbe egli facile di rispondere da principio, 
che il ristabilimento della primitiva discipli- 
na non può essere prescritto , se non dalla 
medesima autorità, che l'avea stabilita! 

Ma si videro giammai ne'primi secoli ele- 
zioni di Vescovi fatte senza che il Clero vi 
fosse chiamato ? Quanto è ella ben differente 
la idea , che ci da il dotto Storico della Chie- 
sa , della sua antica pratica intorno a ciò ! 

La scelta ( de' Vescovi) si facea da'Vescovi 
„ più vicini col consenso del Clero , e del 

popolo della Chiesa vacante , cioè , da tut- 
99 ti coloro , i quali potevano meglio cono- 

scere il bisogno di tale Chiesa. Il Metro- 

politano vi andava con tutti i compro- 
„ vinciali. Si consultava il Clero , non sola- 
„ mente della Cattedrale , ma eziandio di 
„ tutta la diocesi. Si consultavano i Monaci , 
„ i Magistrati, il popolo: ma i Vescovi deci- 

99 
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3> les Evéqutf décidoient... Voilk la promò- 
„ tion des Evéques , tellc quc vous l'avez 

vue pendant les si* premiers liècles ; et 
„ vous la verrez encore a-peu-près semblablc 
„ dans les quatre suivans (41). » 

N'est-ce pas une chose inouie , dans Phistoi- 
re des premiers siècles , que les laiques aient 
entrepris de choisir ceux qui devoient , sous 
la conduite des Evéques , et cornine pasteurs 
<ìu second ordre , leur dispenser les chose s 
saintes ? „ Dans ces premiers tems , il n'y 
5, avoit proprement de titulaire que l'Evé- 
„ que , qui étoit chargé de la conduite de 
33 tout le diocèse. Les autres Ministres restoi- 
„ ent attachés auprès de l'Evéque, on ils al- 
„ loient prècher cn differente* parties du dio- 
3 , cèse , toujours prèts a se rendrc auprès de 
a , lui , quand il les appelleroit , soit pour 
») demeurer dans la ville , soit pour a Ile r 

annoncer l'Evangile dans quelqu'autre en- 

„ droit (4?)- 

Mais faisoas connoitre le véritable princi- 
pe de cette ancienne discipline. Les Apò- 

tres , dit le savant Pere Thomassin > et 
», leurs Successe urs s qui sont les Evéques , 
„ ayant été les fondateurs de toutes les Egli- 
t , ses , il est visible que ce sont aussi les 
N Evéques qui doivent , 011 les gouverner 

,, eu*- 

(4)) Flcury. Difconn II. 
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devano. Questa si e la promozione de'Ve- 
59 scovi , quale voi avete veduto ne'sei pri- 

mi secoli ; e la vedrete ancora a un di- 
„ presso simile ne'quattro seguenti (41) , 

• 

Non è ella una cosa inaudita nella storia de* 
primi secoli , che i laici abbiano tentato di 
scegliere coloro , i quali doveano , sotto la 
condotta de' Ve scovi , e come Pastori del se- 
condo ordini, dispensare loro le cose sante? 
„ In quelli primi tempi non v'era propria- 

mente altro titolare , che il Vescovo , il 
5, quale era incaricato della condotta di tut- 

ta la diocesi. Gli altri Ministri dimoravano 
„ uniti col Vescovo , ovvero andavano apredi- 
„ care in differenti parti della diocesi , sempre 
„ pronti a ritornar da lui , quando gli ri- 
5 , chiamasse , o per dimorare nella citta , o 
„ per andare ad annunziare il Vangelo in 
„ qualche altro luogo (4$ > „ 

Ma diamo a conoscere il vero principio di 
quest'antica disciplina. Poiché gli Apostoli , 
„ dice il dotto Padre Tomassino, e i loro 
„ Successori , i quali sono i Vescovi , si furo- 
„ no i fondatori di tutte le Chiese , egli è 
„ chiaro , che i Vescovi parimente deggiono 

o governarle essi stessi , o commetterne il 

» go- 



<4J) Dif court hiftorique fur Vori&int de$ Benefica , 
par M. de Htricourt. 

r.y. e 
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„ eux-memes , ou en commettre le gouverne- 
M ment a ceu* qu'ils en jugent capables.... 
» Originairement ics bénéfices n'étant qu'une 
„ suite des ordres , parce qu'il est juste que 
$$ celui qui sert a l'autel , vive de Plutei* 

comme l'Evéque est le seul dispensateur 
» des ordres , il l'est aussi des bénéfices. 
ji Enfili l'Evéque étant le souverain Prétre 
» de son diocèse , ' c'est a lui a distribuer 
„ toutes ies charges; parce que ce sont com- 
3 , me autant de participations et d'écoulemens 
,> de sa souveraineté sacerdotale (44) „ 

Aussi le changement qui est survenu dans 
cette partie de la discipline , et qui a atta- 
ché d'une manière inamovible les prétres ìl 
des Eglises particulières , n'a-t-il pas empé- 
che de reconnoìtre > dans tous les temps , la 
vérité de ce qu'écrivoit sur cette importante 
matière le célèbre Guillaume Evéque de 
Paris. „ Voas devez savoir que c'est aux 
„ Evéques , comme Successeurs des Apòtres , 
„ et comme Ministres de la dignité aposto- 
„ liquc, qu'il appartient, cn vertu de la 

fbnetion Episcopale , d'instituer les Clercs 
„ dans les Eglises canoniales , et les prè- 
„ tres dans Ics chapclles et les paroisses : 
„ jb parie d'une institution pieine , pour ce 
a , qui est du droit commun ; quoique > par 

„ une 



(44) Tbomaffin. Atte. & No»y. Vifcif. Ht VEgUft. 
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„ governo a coloro, che ne giudicano capa- 
„ ci,.. Non essendo i beneficj in origine, che 
5 , una seguela degli ordini , poiché è giù- 
„ sto , che colui , il quale serve all'altare , 
„ viva dell'altare , il Vescovo siccome è il 
„ solo dispensatore degli ordini , cosi lo è 
„ ancora de'beneficj. Finalmente il Vescovo 
essendo il sommo Sacerdote della sua (*io- 
„ cesi , a lui s'appartiene il distribuire tutti 
9> gli umcj ; perciocché sono essi come al- 
„ trettante participazioni , ed effusioni della 
„ sua sovranità sacerdotale (44)* » 

Quindi 11 cambiamento , il quale è soprav- 
venuto in questa parte della disciplina, e che 
in una maniera inamovibile ha destinato i Pre- 
ti a Chiese particolari , non ha impedito di 
riconoscere in tutti i tempi la verità di 
ciò , che scriveva su tale importante materia 
ri celebre Guglielmo Vescovo di Parigi. „ Voi 
„ dovete sapere , che a'Vcscovi , come Suc- 
3 , cessori degli Apostoli , e come Ministri del- 
„ la dignità apostolica, s'appartiene in vigo- 
„ re dell'ufficio episcopale d'istituire i chie- 
„ rici nelle Chiese canonicali , e i Sacerdoti 
„ nelle cappelle, e nelle parrocchie : iopar- 
„ lo di una istituzione piena per quello che 
„ è di diritto comune ; sebbene per una con- 

„ ces- 



1 



Part. 1. h »« f. 6. & Vart.4< U 2. r. 

E % 
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„ une concession speciale des Eveques, le 
„ droit de patronage ait été attribué a quel- 
„ ques personnes (45). » 

A quelle époque a-t-on vu que les Pasteurs 
du Peuple Catholique pussent étre choisis 
par des hommes qui ne seroient pas membres 
de l'Eglise, qui peut-étre méme , n'airoi- 
ent pas eu le bonheur d'etre régénérés en Jé- 
«us-Christ ? 

La 

■ -■■ ■ ■ ■ 

(4?) Scire autem debes» td Epifcopos tari guani 
Ap')(kolorum Succcffores , de tanquam apoftolicg di- 
gn itatis pertinere miniftros , ex ipfo epifcopali offi- 
cio , inftituttones clertcorum in Ecclefiis prebenda» 
fitt» 6c facerdotum in cappeliis 6c parochiis : indi- 

• 

On chercheroie envain dans les annales de l'Eglife 
Gallicane , une feule èpoque , où le peuple catholique 
ait exercè , ni mème reclamò le droit d'èlire les 
Pafteurs du fecond ordre. En 150*1. fous le règne do 
Charles IX. les ProteQaus annoncèrent de toutes parts, 
que l'ori ètoit prie- de publier un Edi* fur l'eVe&itn 
des curcs par les Ì41CS de* paroijfes : mais le gouvec- 
iiement s'emprefla de calmer Ics alarmes des Eveques 
de France , affemblès alors à Poifly , en dèclarant : 
qu't'/ ny avoit jamais pensi , que c etoit un fatue bruit : 
qièil dejiroit conferrer et mense augmenter le pouyoir 
des Evìquet , bien loin de youloir l'opprimer ( Proccs- 
yerbal de VAffemblìe de Voijjj )• Paroles ènergiques , 
et d'autant plus remarquables, qu'on les croit di- 
eìèes par le célèbre chancèlter l'Hopital , qui avoit 
la principale confiance de la Reine Règente , et no 
fut jamais foupeonnè d'immoler aux intèrèts du San- 
cìuaire les intèrèts de la nation. 
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„ cessione speciale de'Vescovi il diritto di 
3) padronato sia stato accordato ad alcune 

„ persone (45).» . 

In quale epoca si vide, che 1 pastori dei 
Popolo Cattolico potessero essere eletti da 
uomini, i quali non fossero membri della 
Chiesa, i quali forse ancora non avessero 
avuto la sorte di essere rigenerati in Gesù 
Cristo? 

La 



tutlonem , inquam , plenam, Quantum eft de jure com- 
muni ; licct ex fpeciali collatione Epifcopormn , non- 
nullis jura Patronorum conceffa fini. Gmllclm* Paris, 
apud Thomaff. Part. i.U 1. c. a. 

In vano fi cercherebbe negli annali della Chiefa 
Gallicana una fola epoca, in cui il popolo cattoli- 
co abbia efercitato o foltanto richiesto il diritto di 
fcegliere i Paftori del fecondo ordine. Nell'ami *cTl 
fotto il regno di Carlo IX. i Protettami annunzia, 
tono da ogni parte, che era vicino a puhbhcarft un 
editto f» reiezione de'Parocbi per mezzo dei laici 
delle parrocchie; ma il governo fu follecito a cai- 
mare le inquietudini de'Vefcovi di Francia, rauna- 
ti allora in Poifsy , dichiarando , che effo non ave* 
giammai penfato a ciò, che era una falfa voce; che 
effo defidcrava cenfervare , e yie pih accrejeere il 
potere de'Vefcovi , in vece di volerlo opprimere ( Pra- 
teffo verbale delVAffemhlea di Poifij ). Parole ener- 
giche , e tanto più da ootarfi , quanto che cre- 
donfi dettate dal celebre cancelliere l'Hòpital , il 
quale avea la principale confidenza della Regina 
Reggente, e non fi ebbo giammai in fofpetto , 
che facrificaffe agl'intereffi del Santuario gVintereffi 
della nazione. 
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La discipline primitive defendit-elle jamals 
de prendre les précautions les plus ocactes 
pour s'assurer de la foi de ceux , qui dcvoi- 
ent étre élevés au rang des Pasteurs , et for- 
c,a-t elle de se borner a recevoir le serment 
d'une profession générale, sous laquelle les 
sectateurs de l'hérésie pourroient cacher les 
erreurs les plus dangereuses? Cette espèce 
de discipline n'étoit assurément pas en vi- 
gueur a l'époque du Concile de Calcédoine. 
En vàin Théodoret y protesta-t-il qu'il avoit 
été nourri par des Catholiques , et instruit 
de la doctrine catholique ; qu'il Tavoit pre- 
dice ; qù'il *ejettoit non-seulement Nestorius 
et Euthychès, mais quiconque avoit de mau- 
vais sentimens : ce ne fut qu'après avoir dit 
formeilement anatheme a Nestorius , et sous- 
crit a la lettre de s. Leon, qu'il obtint 
le consentement des Pères du Concile > 
pour ètre rétabli dans le Siège é*piscopal de 
Cyr (46). 

La vie monastique ne fut-elle donc pas en 
honneur dans les plus beau* àges de l'Egli- 
se ? Ecoutons encore son savant historien. 
3> Après les Martyrs , vient un spectacle aussl 
„ merveilleux > les solitaires. Je comprends 
„ sous ce nom ceux. qu'on nommoit Ascètes 
91 dans le premiers temps, les Moines et les 
>y Anachorètes. On peut les appeller les 

* 33 Mar- 



(4*) Fleury, Uìjh Eccìtf. /. xxvm, w. 24* 



Digitized by Google 



71 

La disciplina primitiva vietò ella mai di 
prendere le pi A esatte precauzioni per assi- 
curarsi della fede di quelli , i quali doveano 
essere innalzati al grado di Pastori , e costrin- 
se ella di ristrignersi a ricevere il giuramento 
di una professione generale , sotto la quale 
i seguaci dell'eresia potrebbono celare gli 
errori più perniciosi ? Tale specie di discipli- 
na non era sicuramente in vigore a tempo 
del Concilio di Calcedonia. In vano Teodo- 
reto protestò in esso , che egli era stato al- 
levato da'Cattolici , ed istruito della dottrina 
cattolica; che Pavea predicata; che rigetta- 
va non solamente Ncstorio, ed Eutiche , ma 
chiunque avea cattivi sentimenti : ei non ot- 
tenne il consenso de'Padri del Concilio per 
essere ristabilito nella Sede episcopale di Ci- 
ro , se non dopo avere detto espressa- 
mente anatema a Nestorio , e dopo aver so- 
scritto la lettera di s. Leone (46). 

La vita monastica non fu dunque in onore 
nelle più belle età delia Chiesa ? Ascoltiamo 
di nuovo il suo dotto storico.,, Dopo i Mar- 
„ tiri, viene uno spettacolo egualmente me- 
„ raviglioso, cioè i solitarj. Io comprendo 

sotto questo nome coloro , i quali chia- 
» mavansi Asceti ne' primi tempi > i Monaci , 
n ì g^ Anacoreti. Si possono essi appellare i 

„ Mar- 
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» Martyrs de la pénitence.... Jc regarde ce* 
»t saints solitaires comme des modeles de la 

perfection chrétienne. C'étoient les vrai3 
»j philosophes , comme Pantiquité les nomme 
» souvent. Ils se séparoient du monde , pour 
j> méditer les choses célestes , non pas com* 
99 me ces Egyptiens que décrit Porphyre , 
>, qui , sous un si grand nom , n'cntendoient 
9i que la Géométrie ou l'Astronomie , ni 
99 comme les Philosophes Grecs , pour re- 
y> chercher les secrets de la nature , pour 
» raisonner sur la morale , ou disputer du 
» souverain bien et de la distinction des ver- 
» tus. Les Moines renon^oient au mariage 
u et a la societe des hommes , pour se de- 
99 livrer de l'embarras des affaires , et des 
„ tentations inévitables dans le commerce du 

monde Toute leur étude étoit la mo- 

$» rale, c'est-a-dire , la pratique des ver* 

9 3 tus Ils se cachoient aux hommes autant 

>, qu'ils pouvoient , ne cherchant qu'a plaire 
99 a Dieu. Ce n'étoit que l'éclat de leur* 
99 vertus et souvent leurs miracles , qui les 
93 faissoient connoitre.... Tels étoient Ics 
99 moines tant loués par s. Chrysostome » 
93 par s. Augustin , et par tous les Pères (47). 
„ Il y cut aussi des monastères de filles , 

mème dans les déserts*.... Il y en eut dans 
99 Ics villes ; et on fit ainsi vivre en commu- 

* 39 nauté 

(47) Flcury , Difeours IL 
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„ Martiri della penitenza.... Io considero 
„ questi santi solitarj come modelli della per- 
„ fezione cristiana. Erano essi i veri filosofi , 
òy come l'antichità sovente gli chiama. Egli- 
n no si separavano dal mondo a fine di me*. 
3 y ditare le cose celesti , non già come quelli 
9 y Egiziani , che descrive Porfirio , i quali 
„ sotto un sì gran nome non intendevano che 
„ la Geometria, e l'Astronomia, nè come i 
„ Filosofi Greci , i quali si ritiravano per in- 

dagare i secreti della natura , per ragio- 
y y nare su la morale, o per disputare del 
„ sommo bene, e della distinzione delle vir- 
„ t li . I Monaci rinunziavano al maritaggio , 
3 y ed alla società degli uomini per liberarsi 
yy dall'imbarazzo degli affari , e dalle tenta- 
sì zioni inevitabili nel commercio del mondo... 
3> Tutto il loro studio si era la morale, cioè 
yy la pratica delie virtù... Si nascondevano agli 
yy uomini per quanto potevano , non cercando, 

che di piacere a Dio. Niun'altra cosa fa- 
„ ceagli conoscere , che lo splendore delle 

loro virtù, e sovente i loro miracoli 

yy Tali si erano i monaci tanto lodati da 
„ s. Giovanni Grisostomo , da s. Agostino , 
yy e da tutti i Padri (47)- Furonvi altresì mo- 
„ nasteri di vergini anche ne'deserti... Vene 
„ furono nelle citta; e quindi si fecero vi- 
n vere in comunità tutte le vergini consecra- 

« te, 
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„ nauté* toutes les vierges consacrées a Dieu > 
a, qui demcuroient auparavant cu dcs maisons 
particulières (48). 

Lcs titrcs d'Archiprétres , de Pénitenciers , 
d'Archidiacres, ne se montrèrcnt-ils pas dans 
l'histoire , presqu'aussitót que la religion 
chrétienne fut devenue la religion de l'Em- 
pire? Et qui pourroit ne pas reconnoitre l'ori- 
gine dcs Eglises collégiales dans les Basili- 
ques élevées sur les tombeaux des Martyrs, 
dès les tenips voisins de ceux des Apòtres , 
et desservies par des Ecclésiastiques que les 
Conciles distinguent si expressément dcs 
Clercs préposés au gouvernement des parois- 
ses , et de ceux qui résidoient dans les mo- 
nastères ? Alors Ics propriétaires opulens , 
convaincus du dogme d'une providence , qui 
veille sur les familles et sur les Empires , 
croyoicnt bien mériter de la patrie , en em- 
ployant une partie de leurs biens a multiplier 
les monumens consacrés d'une manière speciale 
a la priere publique. 

Les premiers siècles , enfia , reconnurent- 
ils jamais que le témoignage de Punite* de 
tfoi , et de la communion que chaque Evéque 
doit entretenir avee les Successeurs de s. Pier- 
re , dùt nécessairement se borner a lui feri- 
re, comme au Chef visible de l'Eglise uni- 
versale ? Cette dernièrc réflexion nous conduit 

a exa- 



(48; FIcnry. Mann d$s CbrUuns ». $J. 
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„ te a Dio , le quali per Pavanti dimoravano 
M in case particolari (48). M 

I titoli di Arcipreti , di Penitenzieri , di 
Arcidiaconi non apparvero essi nella storia 
quasi subito che la religione cristiana diven- 
ne la religione del Regno ? E chi potrebbe 
non ravvisare l'origine delle Chiese collegia- 
li nelle Basiliche erètte su i sepolcri de'Mar- 
tiri sino dai tempi vicini a que'degli Aposto- 
li , e servite da Ecclesiastici , che i Concili 
distinguono si chiaramente dai Chierici pre- 
posti al governo delle parrocchie , e da quel- 
li che risedevano ne'monasteri ? Allora i pro- 
prietarj ricchi persuasi del dogma di una pre- 
videnza, la quale invigila su le famiglie , e 
su i Regni , riputavano rendersi benemeriti 
della patria coll'impiegare una parte de'io* 
ro beni 11^ multiplicare i monumenti, colise- 
crati in un modo speciale «alia pubblica pre- 
ghiera. . . ^ 

Finalmente i primi secoli riconobbero essi 
giammai , che la testimonianza dell'unita di 
fede, e della comunione » che ciascun Vesco- 
vo dee mantenere col Successore di s. Pietro > 
dovesse necessariamente consistere soltanto in 
iscrivere a lui, come al Capo visibile della 
Chiesa universale ? Questa ultima riflessione 
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a e*aminer ce qui concerne Pexercice de I* 
jurisdiction dans Ics différens dcgrés de la Hié- 
rarchic Ecclésiastique. 

Il seroit inutile de s'arrèter a prouver 
que c'cst a l'autorité spiritueile toute seulc 
qu'il appartient de régler Pexercice de la ju- 
risdiction qui lui est propre . Qui ne voit, 
du premier coup-d'oeil , que cette jurisdiction, 
dont Jesus Christ est la source , se trouve 
par-la mème a une hauteur a la quelle la 
puissance civile ne peut jamais atteindre ? 

Mais celle-ci ne peut sur-tout rien chan- 
ger a la forme de gouvernemcnt , à l'ordre 
d'administration > qui ont été immédiatement 
établis par le Sauveur du monde. L'Eglise 
elle-mème n'a aucun pouvoir sur ces objets 
consacrcs ; et toute sa gioire , a cet égard » 
consiste à conserver inviolablement le dépòt 
qui lui est confié, et aperpétuer, sans au- 
cune altération , jusqu'a la fin des tems, Pou- 
vrage de son auteur. 

Appliquez-vous, N. T. C. F. , a bien sal- 
sir le pian de cet admirable édifice , qui por- 
te tout entier sur Jesus-Christ . Cette con- 
noissance ne peut vous étre étrangère ; puis- 
que , suivant la doctrine de saint-Paul y vous 
étes vous-mèmes „ edifiés , sur le fbndement 

des Apòtres et des Prophètes, et unis en 
3, Jèsus-Christ, qui est luimeme la princi- 
3) pale pierre de l'angle, sur lequel tout 
3 , Pédificc étant posé 3 s'élève et s'acroit dans 

» ses 
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ci conduce ad esaminare ciò, che concerne 
l'esercizio della giurisdizione ne'di ferenti gra- 
di della Gerarchia Ecclesiastica . 

Sarebbe inutile di trattenersi in provare > 
che s'appartiene alia sola autorità spirituale 
il regolare l'esercizio della giurisdizione , che 
le è propria . Chi mai non vede al primo 
sguardo, che tale giurisdizione , di cui Ge- 
sù Cristo e la sorgente, trovasi per questo 
stesso in un'altezza , a cui la potestà civile 
non può giammai giugnere? 

Ma questa non può soprattutto cambiare 
cosa alcuna nella forma di governo , neli* 
ordine di amministrazione , che furono im- 
mediatamente stabiliti dal Salvatore del mon- 
do . La Chiesa stessa non ha alcun potere 
su tali oggetti renduti sacri ; e tutta la sua 
gloria intorno a ciò consiste in conservare 
inviolabilmente il deposito a lei affidato , e 
in perpetuare senza veruna mutazione sino 
alla fine de' secoli l'opera del suo autore. 

Applicatevi , Fratelli carissimi , a ben com- 
prendere il piano di questo ammirabile edi- 
fìcio , che tutto quanto si regge sopra Gesù 
Cristo . Questa cognizione non può essere a 
voi peregrina poiché , secondo la dottrina 
di s. Paolo, voi medesimi „ siete edificati 

sopra il fondamento degli Apostoli , e de' 
„ Profeti , e uniti in Gesù Cristo , il qua- 
„ le si è egli stesso la principale pietra an- 
„ golare , su cui tutto l'edificio essendo po- 

» sa» 
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„ ses proportions et sa symmétrie , pour 
„ ctre un saiut tempie consacré au Sei- 
„ gaeur (4P) • „ 

L'Homme-Dieu , avantde quitter la terre > 
à donné a son Eglise un Chcfvisible, a qui 
il a attribué la primauté d'honneur et de 
jurisdiction sur les Pasteurs et les Fidèles . 
Les preuves de cette prééminence , que saint- 
Pierre a re que de son divin Maitre , sont in- 
contestables • Il a été nommé le premier a 
Tapostolat (50) . Jésus-Christ lui a dit: 
3 , Vous étes Pierre, et sur cette Pierre je 
3 , bàtirai mon Eglise, et les portes de l'cn- 
5> fer ne prévaudront point contre elle (fi) . 
3, Simon, j'ai prié pour vous, afin que votre 
foi ne défaille point; lors donc que vous 
serez converti, ayez soin de confirmer vos 
frères (fi). Paissez mes agneaux , pais- 
„ sez mes brebis (5 $) ; tout ce que vous lie- 
„ rez sur terre, sera lié* dans le ciel, et ce 

» que 



(49) Superxdificati fuper fundamentum Apoftolorum 
8c Propherarum ipfo fummo angulari lapide Chrifto 
Jefu : in quo omnis xdificatio conftruéla crefeit io. 
te in pi um fanftum in Domino • Epbef* 11, 20. zi. 

($0) Duodecim autem Apoiiolorum nomina fune 
hxc : primus Simon qui dicicur Petrus • Mattb. 
x* a* 

Tu e* Petrus, & fupcr Itane Petram sdifl- 
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y , sato , s'innalza , e va crescendo nelle sue 
„ proporzioni , e nella sua simmetria per 
„ divenire un tempio santo consecrato al 
5 , Signore (49) • » 

L'Uomo-Dio prima di abbandonare la ter- 
ra , dette alla sua Chiesa un Capo visibile > 
cui egli attribuì il primato di onore , e di 
giurisdizione sopra i Pastori , ed i Fedeli . 
Le prove di sf fatta preminenza , che s. Pie- 
tro ricevette dal suo divin Maestro , sono 
incontrastabili • Egli fu nominato il primo 
all'Apostolato (jo) . Gesù Cristo gli disse : 
„ Voi siete Pietro, e su questa Pietra fab- 

bricherò la mia Chiesa, e le porte dell' 
3, Inferno non prevarranno punto contro di 
„ essa (5 1) . Simone , io ho pregato per voi , 
„ affinchè non manchi la vostra fede ; allor- 
3, chè adunque sarete convcrtito, siate sol-, 

lecito di confermare i vostri fratelli (f 1) . 
„ Pascete i miei agnelli , pascete le mie pe- 
3 , core (5 $) ; tutto ciò , che voi legherete 
„ su la terra, sarà legato nel ciclo, e tutto 

« ciò 



cabo Ecclefiam meam , 5c portx inferi non praevale- 
bunt adverfus cam . Matth. xvj. 18. 

<<.D Simon.... rogavi prò te , ut non rleficiat fidet 
tua; & tu aliquando converfus confirma fracres tuos • 

Lite. XXifé |t« ?2. 

(*3> Pafce agnos meos... Pafce oves meas . Joha», 
i*« 17. 



■ 
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„ que vous délierez sur la terre sera déllé 
dans le ciel (54) • a» 

Il est vrai que le Seigneur a adressé e ri- 
sulte ces dernières paroles a tous les Ap»- 

tres (5 5)» ct ^ u>il * eur a à lt encore: „ Tous 
f , ceux doni vous remettrez ics pècbès , ils ìeur 

jfra»/ rf//f*r , tous ceux doni vous rcticn- 
„ drez les fécbtsy ih lettr scront retenus ($6). 
„ Mais la suite ne renverse pas le conimeli- 
„ cement, et le premier ne perd pas sa pla- 
3 , ce . Cette première parole , tout ce que tu 
„ Vinai , dite a un seul, a deja rangé sous 

sa puissance tous ceux a qui on dira , tout 
„ ce que vous remettrez : car Ics promesses 
„ de Jésus-Christ , aussi bien que ses dons , 
.„ sont sans repentance ; et ce qui est une 
„ fois donné indéfìniment et universellement, 
9, est irrévocable . Outre que la puissance 
„ donnée a plusieurs, porte sa restriction 

dans son partage ; au lieu que la puissan- 
%y a domile a un seni, et sur tous et sans 
»» exception, emporte la plénitude » et n'a- 

yant a se partager avec aucune autre , el- 
9, le n'a d'autres bornes que celles que don- 
\ 9 , ne la regie. 

St. Pierre parolt le premier, en toutes 

» ma- 



(?4> Quodcumque ligaveris fuper terram , erit li* 
gatum òc in coclo : Se quodcnmqae folveris fu per 
terra m , cric folatum de in cado • Mattb* xyìj. ip. 

(M) Quxcumque alligwerìtfs fuptr terram , ecunc 
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ciò che scioglierete su la terra , sarà sciol- 
,, to nel ciclo (54) . 

Egli è vero , che il Signore indirizzò di 
poi queste ultime parole a tutti gli Aposto- 
li (5 5)5 e c he disse loro altresì : „ A tut- 

ti coloro* a* quali rimetterete i peccati, sa- 
yy ranno rimessi > e a tutti coloro , a' quali gli 

riterrete , saranno ritenuti (56). Ma ciò che se- 
„ gue, non distrugge il già detto da principio, 
,, ed il primo non perde il suo posto . Qiie- 
3 , sta prima parola , tutto ciò che tu leghe* 
„ rat , detta a un solo, di già ha posti sotto 

Ja sua potestà tutti coloro, acquali si di- 
„ rk , tutto ciò , che voi rimetterete : percioc- 
„ chè le promesse di Gesù Cristo, del pari 

che i suoi doni sono senza pentimento ; 

e ciò che è una volta dato indefinita- 
„ mente , e universalmente , si è irrevoca- 
„ bile • Oltre di che la potestà data a più 
„ contiene la sua limitazione nella sua divì- 
„ sione ; laddove la potestà data ad un solo 
„ e sopra tutti, e senza eccezione porta se- 
„ co la pienezza , e non dovendo dividersi 
„ con alcuna altra, essa non ha altri limjti 

che quelli prescritti dalla legge . 

,, S. Pietro comparisce il primo in tutte 

» le 



ligata & in coelo : & quxeumque folveriti* fuper 
terreni , erunc folata & in coelo. Matth. x>iij, 18. 

(<>6) Quorum remiferitis peccata , remlttuntur eh » 
Se quorum retinucritis, «tenta funr . Jokan* xx % %%% 

r.v. t 
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„ manières; le premier a confesser la . foi; 
„ le premier dans l'obligation d'exercer l'a- 
3 , mour; le premier de tous les Apòtres qui 
5 , vit Jésus-Christ ressuscité des morts , com- 
5 , me il en devoit étre le premier témoin 

devant tout le Peuple ; le premier, quand 
„ il fallut remplir le nombre des Apòtres; 
„ le premier qui confirma la foi, par un 

miracle ; fe premier a convertir les Juifs; 
„ le premier a recevoir les Gentils ; le pre- 
3 , mier par-tout . 

yy Qu'an ne dise point, qu'oa ne pensc 
5 , point, que ce ministère de st. Pierre 
„ finisse avec lui; ce qui doit servir de sou* 
„ tien a une Eglise éternelle, ne peut ja- 
3, mais avoir de fin . Pierre vivrà dans ses 
5 , Successeurs, Pierre parlerà toujours dans 
3, sa Chaire. 

C'est cette Chaire Romaine, tant cé*lé- 
3 , brée par les Pères , où iis ont ocalté com- 
„ me a l'envi, la principautè de la Chaire 
s , Apostolique , la principauti principale , la ( 
3, source de Punite , et dans la pisce de Pierre , 
3> Vèminent degrè de la Chaire Sacerdotale , 
„ PEglise-Mère qui tient en sa main la conduU 
„ te de toutes les autres Eglises, le Chef de 
3, VEpiscopat , d'où part le rqyon du gouverne- 

ment , la Chaire principale , la Chaire unique 
5 , en laquelle toutes gardent Puniti . Vous en- 
„ tendez dans ces mots, st. Optat, st. Au- 
„ gustin, st. Cyprien, st. Irénée, st. Pro- 

>» sper t 
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,, le maniere ; il primo in confessare la fe- 
„ de 5 il primo nelPobbligo di esercitare 
jj l'amore ; il primo di tutti gli Apostoli , 
„ il quale vide Gesù Cristo risuscitato da 
„ morte , siccome esso ne doveva essere il 
„ primo testimonio dinanzi a tutto il Popo- 
,, lo; il primo quando dovette compiersi il 
f „ numero degli Apostoli ; il primo, che con- 
„ fermò la fede con un miracolo ; il primo 
,, a convertire i Giudei; il primo a riceve- 
„ re i Gentili ; il primo da per. tutto . 

„ Nè si dica già, nè si pensi, che que- 
„ sto ministero di s. Pietro sia finito con lui ; 
„ ciò che dee servire di sostegno a una 
j> Chiesa eterna , non può giammai aver fine . 
„ Pietro vivrà ne' suoi Successori, Pietro 
„ parlerà mai sempre nella sua Cattedra . 

„ Questa si è quella Cattedra Romana, tan- 
to celebrata da' Padri, in cui essi hanno esaU 
tato , come a gara , ti principato della Cat- 
„ teàra Apostolica , ti primario principato , la 
sorgente della unità , e nella Sede di Pietro 
„ il sublime gra/io della Cattedra Sacerdotale, 
„ la Chiesa Madre , la quale regola la condot- 
ta ta di tutte le altre Chiese , ti Capo del? 
„ Episcopato, donde parte il raggio del govcr- 
„ no , la Cattedra principale, la Cattedra uni- 
„ ca , nella quale tutti serbano la unità . Voi 
„ ascoltate in tali parole s. Ottato, s. Ago- 
stino, s. Cipriano, s. Ireneo, s. Prospe- 

» ro, 

F 2 
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„ sper* st. .Avite > st. Thé*odoret , le Conci- 
„ le de Calcédoine et les autres ; PAfrique, 
„ les Gaules, fa Grece, l'Asie, POrient et 
5 , TOccident unis ensemble (5 7) • >> 

La qualità de Chefvisible de PEgtise uni- 
verselle n'est donc point , dans l'Evèque de 
Rome , un vain titre . Elle lui assure , corn- 
ine a st. Pierre , la primauté , non-seulement 
d'honneur, mais encore de jurisdiction dans 
toute l'Eglise ; et on ne peut étre Catholi- 
que, sans ceconnoìtre son autorité. 

Cette autorité , sans doute , n'est point 
arbitraire . Il faut ( cornine Pa soIemneU 
„ lement dé*claré* le Clergé* de France ) ré- 
„ gler Pusage de la Puissance Apostolique 
5, par les Canons faits par l'esprit de Dieu , 
„ et consacrés par le respect général de tout 
5 , PUnivers . Les règles , les mceurs et les in- 
„ stitutions reques dans le Royaume et dans 
„ l'Eglise Gallicane , doivent avoir leur for- 

ce et leur vertu ; et les usages de nos 
3 , Pères doivent demeurer inébranlables . Il 
„ est méme de la grandeuc du saint-Siège 

Apostolique , que les lois et les coutumes 
f , établies du consentcment de ce Siège re- 

» spe- 



<*7) Beffati. Sermon prèchè à l'ouverture de 
rAffejnblce gènèralc du Clergè de France, le $. 
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>, ro, s. Avito, s. Teodoreto, il Concilio 
„ di Calcedonia, e gli altri ; l'Affrica, le Gal- 
„ He, la Grecia, l'Asia, l'Oriente, e i'Oc- 
cidente uniti insieme (57) . ,> 
La qualità di Capo visibile della Chiesa 
universale non è dunque nel Vescovo di Ro- 
ma un vano titolo. Essa gli assicura, come 
a s. Pietro , il primato non solo di onore > 
ma ancora di giurisdizione in tutta la Chie- 
sa; e non si può essere Cattolico senza ri- 
conoscere la sua autorità • 

Tale autorità certamente non è arbitraria . 
M Conviene , come lo ha solennemente di- 
chiarato il Clero di Francia (*) , regolare 
l'uso della Potestà Apostolica co' Canoni 
fatti dallo spirito di Dio , e consecrati 
,j dalla venerazione generale di tutto l'Uni- 
„ verso. Le regole, i costumi , e le istitu- 
„ zioni ricevute nel Regno, e nella Chiesa 
„ Gallicana debbono avere Ja loro forza , e 
„ il loro vigore, e le consuetudini de' nostri 
,, Padri debbono essere inconcusse . Egli è 
„ proprio altresì della maestà della san- 
„ ta Sede Apostolica , che le leggi , e le con- 
„ suetudini stabilite col consenso di questa 
„ Sede rispettabile sussistano invariabilmen- 

» te 



Novembre i$8i. 

(') Veggta le prefazione del Tomo teizo • 
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„ spcctable , sabsistent invariablement ($8).,, 
Mais dès que cettc autorità se renferme dans 
les justcs bornes, il est indìspensable de s'y 
soumettre . „ Tout est soumis a ces Clefs ; 
„ tout, Rois et Peuples , Pasteurs et Trou- 
5 , peaux; nous le publions avec joie , car 

nous aimons l'unité , et nous tcnons a gloi- 

re notre obéissance „ 

Comme le Souverain Pontife succède a 
saint-Pierre , les Eveques sont Successeurs 
des autres Apòtres (60). Ceux-la , unis en- 
tre eux et a leur Chef, forment le Tribu- 
nal supreme de l'Eglise . Au Corps des pre- 
miers Pasteurs appartient Pautorité infaillible 
de prononcer cn matiere de fbi , de mceurs » 
et de discipline , et personne dans l'Egli- 
se n'est indépendant de cette autorité . 

C'est un article de foi que les Eveques 
sont supérieurs aux Prctres . Ce point a été 
solemnellement défini par le Concile de Tren- 
te (61) . „ Si quelqu'un dit, que les Eve- 

u ques 



($8) Apoftolicac poteftatis afum moderandum per 
Canon e 5 fpiritu Dei conditos Se totius mundi reve- 
renda confecratos • Valere etiam regulas , mores , & 
inftituta à Regno Se Ecclefia Gallicana recepea , pa- 
trumque cerminos manere inconcuflos ; atque id 
percinere ad amplitudine™ ApoftnMcx Sedls , ut Aa- 
tuta de confuetudines tanta; Sedis » 8c Ecclefiarum 
con fenfione firmare , propria m riabilitate m obtineant. 
BecUtAt* Chu Gallic* de EuUf* Po$eft, Art. 
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» te (58)- „ Ma tostochè quest'autorità si 
contiene ne' giusti limiti , non si può a me- 
no di non sottomettervisi . „ Tutto è sotto- 
,, posto a queste Chiavi ; tutto , Re , e Po- 
„ poli, Pastori, e Greggie ; noi il pubbli- 
,, chiamo con giubbilo, perciocché amiamo 
„ l'unita, e ci gloriamo della nostra ubbi- 
„ dienza (50) • » 

Come il Sommo Pontefice succede a s. Pie- 
tro , cosi i Vescovi sono successori degli al- 
tri Apostolico) . Questi uniti tra loro, ed 
al loro Capo formano il Tribunale supremo 
della Chiesa . Al Corpo de' primi Pastori s'ap- 
partiene l'autoritk infallibile di decretare in 
materia di fede , di costumi , e di discipli- 
na 1 e niuno nella Chiesa è indipendente da 
quest'autorità • 

E' un articolo di fede , che i Vescovi so- 
no superiori a' Preti . Questo punto h stato 
solennemente dimnito dai Concilio di Tren- 
to (61). M Se taluno dira, che i Vescovi 

,, non 

t 

mm 1 ■»■ 1 ii ■ « 1 * 1 ■ 

I 

($p) BoiTuet ubi fupra . 

(do) Declarat fan da Synodus ad illum hierarchi- 
cum ordinem precipue p ertine re Epifcopos , qui in 
Apoltolorum locum fu ce eflerunc. Conc* Trid* Sejfm 
xxiij. dg Sdcr. Ordin. Cap. 4* 

<£i) Si quis dixerii Epifcopos non effe presbytt- 
ris fupcriore s • « • • anathema fu • C$nc* Trid* ihid* 
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„ ques ne sont pas supérleurs au* PrStres * 
„ qu'il soit anatheme . „ 

L'Evéque a dans le Clergé* de son dioce- 
se des coopérateurs 9 qu'il doit honorer : 
mais il ne peut jamais reconnoitre dans les 
Pastcurs du second ordre , ni des supérieurs , 
ni mème des égaux. Ceux-ci ne peuvent donc 
jamais étre scs juges . Timothée é*toit Evé- 
que d'Ephèse , lorsque saint-Paul lui é*crivoit : 
„ Ne recevez point d'accusation contre un 
„ Prètre , que sur la .déposition de deux ou 
„ trois témoins (62) . „ L'Apótre ne prescrit 
point aux Prétres de regles pour rccevoir 
des accusations contre les Evèques, parce 
qu'ils ne peuvent les juger. C'est le raison- 
nement de saint-Epiphane sur ce tcxte . „ A 

quoi serviroit, dit ce Pére, dedéfendrea 
„ l'Evéque de reprendre le Prétre avec trop 
„ de seVérite* , si l'Evéque n'avoit une plus 

grande puissance ? Pourquoi l'Apòtre don- 
„ nc-t-il cnsuite cet avis a son disciple? Ne 
„ vous pressez point d'admettre d'accusation. 

contre un Prétre : ne le faites que sur la 
a déposition de deux ou trois témoins . Nous 
„ ne voyons pas qu'il ait prescrit a aucun 
„ Prctre de ne pas se presser de recevoir 
„ d'accusation contre l'Evèque, ou de ne 

„ pas 



(62) Adverfu» presbycerum accufationem noli re*- 
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„ non sono superiori a* Preti, sia scomuni- 
„ cato. „ 

Il Vescovo ha nel Clero della sua diocesi 
cooperatori, che ei dee onorare : ma non può 
giammai riconoscere ne' Pastori del secondo 
ordine ne superiori, e ne pure eguali. Que- 
sti adunque non possono essere giammai suoi 
giudici . Timoteo era Vescovo di Efeso, al* 
lorchè s. Paolo gii scriveva i ,, Non ammet- 
,, tete accusa contro un Prete , se non sulla 
,, deposizione di due , o tre testimonj (62) . „ 
L'Apostolo non prescrive a' Preti regole per 
ammettere accuse contro i Vescovi , percioc- 
ché non possono giudicargli . Tale si è il ra- 
ziocinio di s. Epifanio su questo testo • 
„ A che mai gioverebbe, dice questo Padre» 
,, proibire al Vescovo di riprendere il Pre- 
„ te con troppa severità, se il Vescovo non 
„ avesse una maggiore autorità? Perchè l'Apo* 
,, stolo da in seguito tale avvertimento al 
„ suo discepolo ? Non vi affrettate di am- 
„ mettere accusa contro un Prete : noi fa- 
„ te, se non sulla deposizione di due, o 
„ tre testimonj . Noi non veggiamo, che egli 
„ abbia prescritto ad alcun Prete di non afV 
frettarsi di ricevere, accusa contro il Ve- 

„ sco- 

1,1 I , ! li 

cipere, nifi fub duobus, ait tribù* cqQibus. /* 

Zink V» 19% '* 



\ 



„ pas reprendre PEvc^uc avcc trop de sévé- 
„ rité (6 $) „ . 

En effet , comme le remarque le judicieux. 
Historien de PEglise, ,> la jurisdiction ec- 
„ clésiastique réside proprement dans les 

Evéques . Jésus-Christ la donna a ses Apò- 
9> tres, Hs la eommuniquèrent à leurs disci- 
„ ples, par Pimposition des mains : ceux-la. 

a d'autres, par une tradition continuée 
„ jusqu'a nous , et qui durerà jusqu'à la fin 
„ des siècles; puisque Jésus-Christ a promis 
9 , d'ètre toujpurs avec ses disciplcs enseignans 
„ et baptisans (64) . „ 

Que le méme auteur nous donne ensutte 
une idée bienvraie et bien conforme a Pin- 
stitution de Jésus-Christ, de la manière dont 
cette jurisdiction s 5 e*erc/>it dans les premiers 
siècles ! ,, Le gouvernement de PEglise , dit- 
„ il , n est pas une domination comme celle 
„ des Princes temporels . Il est fondé sur la 
„ charité , et tempéré par l'humilité. C'est 
3 , pourquoi , dans les premiers tems , Ics Evè- 
9i ques ne faisoient rien que de l'avis des 

Prètres, qui étoient le Sénat de l'Eglise, 
9 , et avec la participation des Diacres et* 

des Clercs ... Si l'affaire étoit importante, 

„ PEvé- 



Quid atttnebat Epifcopo ve tare ne prcsby te- 
rum objurgaret , nifi majorem ipfo poteftatem ha- 
beiet? Qjiare. deioceps admonet: adverfn» presby- 
cccum cito accafationexn ne admiferis, nifi fub duobus 



1 
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a , scovo , o di non riprendere il Vescovo 
„ con troppa severità (6 $) . „ 

Di fatto 3 come riflette il saggio Storico 
della Chiesa, „ la giurisdizione ecclesiasti- 
,3 ca risiede propriamente ne' Vescovi . Ge- 
33 sii Cristo la dette a' suoi Apostoli , essi 
3, la comunicarono a* loro discepoli per mez- 
3, zo della imposizione delle mani : questi 
„ ad altri per mezzo di una tradizione 
3 , continuata sino a noi , e che durerà sino 
33 alla fine de' secoli: poiché Gesiì Cristo ha 

promesso di essere sempre co* suoi disce- 
3, poli, che ammaestrano, e che battezza- 
3,. no (6 4) . „ 

Sì che l'autore medesimo ci da in segui- 
to una idea assai vera y e assai conforme al- 
la istituzione di G. C. , sulla maniera con cui 
questa giurisdizione esercitavasi ne* primi se* 
coli. „ Il governo della Chiesa, dic'egli, 
3, non e un dominio, come quello de'Prin- 
M cipi temporali . Esso è fondato sulla cari- 
3, tà, e temperato dalla umiltà. Per tal mo- 
3, tivo ne* primi tempi i Vescovi non faceva- 
3, no cosa alcuna se non col parere de' Preti , 
3, i quali erano il Senato della Chiesa, c 
3, con darne parte a' Diaconi, ed a' Chieri- 

» ci 

■ i » in ii i . i " i n n m ■ - ■ ■■ " * 

ve! tribus tellibus? Non alicui ex presbyteris prxceplr, 
ne accufationem contra Epifcopum non admitteret, au; 
Epifcopum non objurgaret. i". Epiph&n* Htrts 7 $. 
(54) Flcury. inait.au droU Ecclcf. |« pau 



„ l'Evéquc ne se contentolt pas de consulr 
„ ter ies Clercs, qui résidoient ordinairement 

dans la cité , et pres de sa personne; il 

convoquoit ceux qui étoient disperse s par 
9 , les titres de la campagne ; et cette assera- 
i% blée cxtraordinaire est ce que nous appel- 

lons aujourd'hui le Synode diocésain . Les 
„ Evéques s'assembloient ensuite de tems cu 

tems auprès de leur Métropolitain , et" 
3> formoient les Conciles ou Synodes Provin- 
5 , ciaux . La, se jugeoient les plaintcs con- 

tre les Evcques mèmes , et les plus gran- 
3 , des affaires de l'Eglise . Voila donc les 

deux Tribunaux ordinaires : l'Evcquc assi- 
3 , sté de son Clergé , et le Concile provin- 
„ cial . Dans le premier tribunal , l'Eveque 
99 étoit seul juge, dans lesecond, tous les 
„ Evcques étoient juges, et avoient le Mé- 
3 , tropolitain pour Président (6$). „ 

La différence si essentielle et si remarqua- 
ble entre les deux Tribunaux, vicnt de la 
différence de ceux qui les composent.Au Conci- 
le provincial , le MetropoJitain voit dans ses 
Suffragare , ses collegues dans l'Episcopat aux- 
quels il n'est supéricur qu'en vertu du droit 
positif de l'Eglise . Au Synode diocésain , 
l'Evéque seul a le complément du Saccrdoce ; 
et tous ceux qui siègent autour de lui > 
n'occupent qu'un dégré inféricur, dans la 

hié- 

- i ■■ i • i ■ ■ 

(*5) Fleury. Md+ 
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„ et... Se Taffare era d'importanza, il Ve- 
,, scovo non contentavasi già di consultare 
„ i Chierici, i quali risedevano ordinaria- 
„ mente nella citta, e presso la sua perso- 
„ na; ma convocava quelli , i quali dimora- 
y y vano dispersi per le Chiese di campagna ; e 
y y questa adunanza estraordinaria è ciò , che 
„ noi chiamiamo oggidì il Sinodo diocesano • 
yy I Vescovi si raunavano di poi di quando 
„ in quando presso il loro Metropolitano, e 
^ formavano i Concilj , o Sinodi Provinciali - 
yy Cola si giudicavano le querele contro i 
„ Vescovi medesimi > e gli affari maggio- 
„ ri della Chiesa . Ecco adunque i due 
„ Tribunali ordinar) : il Vescovo assistito 
,, dal suo Clero, ed il Concilio provinciale . 
„ Nel primo Tribunale , il Vescovo era il 
,, solo giudice ; nel secondo tutti i Vescovi 
„ erano giudici , ed avevano il Metropolita- 
,, no per Presidente (65) , „ 

La differenza tanto essenziale , e tanto no- 
tabile tra i due Tribunali deriva dalla 
differenza di coloro??* i quali gli compongo- 
no . Nel Concilio provinciale il Metropolita- 
no ravvisa ne* suoi SufFraganei i suoi Colle- 
ghi nell'Episcopato , a' quali egli non è su- 
periore , che in virtù del diritto positivo del- 
la Chiesa. Nel Sinodo diocesano il Vesco- 
vo solo ha il -compimento del Sacerdozio; e 
tutti coloro, i quali siedono intorno a lui, 
non occupano che un grado inferiore nella 

■ 

/ 
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hiérarchie Instltuéc par l'Homme-Dicu (6 6). 

Le droit de jager seul, après avoir consul- 
te* son Presbytère , appartient sur-tout à l'Evè- 
que , pour tout ce qui concerne Péducation 
des jeunes ministres , et leur promotion ame 
saints Ordres ; parce que c'est a lui qu'il 
est dit : ,, N'imposez légérement ies mains 
„ a personne (67) . „ Et lorsqu'après Ies 
avoir éprouves , il les a revetus du Sacerdo- 
ce, ils ne peuvent néanmoins remplir le mi- 
nistère de la parole, ni celai de la condu ite 
des ames , sans avoir rec,u de lui la mis- 
* sion; et tout acte de jurisdiction qu'ils en- 
treprendroient d'ocercer dans le sacre* tribu- 
nal , sans avoir été délégués » seroit non-seu- 
lement illicite, mais m6me de nul effet. 

„ Parce que quelques-uns , disent les Pè- 
„ res du troisième Concile de Latran, affi- 
„ chant l'apparencc de la piété , mais en 
„ ruinant, selon le langage de l'Apòtre , la 
„ vérité* et l'esprit, s'arrogent le pouvoir * 
3 , de precher, quoique le méme Apòtre dise: 
3, comment prècheront-ils , s'ils ne sont en- 
„ voyés ? Que tous ceux. qui en ayant rec.ii 
3, la défense , ou n 5 ayant pas obtenu la mis- 
3, sion, oseront, sans y étre autorisés par 

» le 

(66) Si quis dixerit in Ecclefia Catholica non ef- 
fe hierarckiam divina ordinatone inflitutara, qua: con- 
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gerarchla istituita dall' Uomo-Dio (66) . 

li diritto di giudicare solo , dopo avere 
consultato il suo Presbiterio, S'appartiene 
soprattutto al Vescovo per tutto ciò , che 
concerne la educazione de' giovani ministri» 
e la loro promozione ai sacri Ordini; per- 
ciocché a lui viene detto : ,, Non ti dar 
„ fretta ad imporre le mani ad alcuno (6 7). „ 
Ed allorché dopo avergli provati , gli ha ri- 
vestiti del Sacerdozio, non possono tuttavia 
adempiere il ministero della divina parola, 
nè quello della condotta delle anime, senza 
avere ricevuto da lui la missione; ed ogni 
atto di giurisdizione , che osassero di eser- 
citare nel sacro tribunale , senza essere sta- 
ti delegati, sarebbe non solamente illecito, 
ina eziandio di niuno, effetto . 
t ,, Stante che taluni, dicono i Padri del 
„ terzo Concilio Lateranese , affettando l'ap- 
9 , parenza della pieta,ma rigettandone, secon- 
„ do il linguaggio dell'Apostolo , la verità, 
„ e lo spirito , si arrogano la facoltà di pre- 
dicarc, sebbene lo stesso Apostolo dica-r 
come predicheranno eglino, se non sono in- 
viati? perciò tutti coloro , i quali avendone 
„ ricevuto la proibizione, o non avendone 
3 , ottenuta la missione , oseranno senza es- 

sere 



fiat ex Epifcopts, Presbytrris & Miniarli , aiutherai 
He • Conc . Ttii. Sejf. xxii). Can, tf. 

($7) Nemini cito mauuj impofucris. J. Tim. *. 22. 



9* 

„ le saint-Siège , ou PEvéque catholique du 
„ lieu, usurper la charge d'annoncer la di* 
3, vinc parole 3 soit en public, soit en par- 

ticulier, sroicnt frappés de la sentence 
5 , d'excommunication (6 8), 

„ Quoique les Prctres , (c'est la décision 
3 , du Concile de Trente) reqoivent dans le ut 
5> ordination, le pouvoir d'absoudre des pé- 
5> chcs , néanmoins le saint Concile décide , 
„ qu'aucun, méme régulier , ne peut enten- 
„ dre les confessions des séculiers, méme 
9 , Prètres, ni ctre réputé propre a remplir 
„ ce ministère , a moins qu'il ne soit titu- 
3, laire d'un bénéfice-cure , ou qu'il n'ait été 
& jugé capable par les Evéques , d'après un 
„ examen , s'ils le jugent nécessaire, ou autre- 
„ ment, et qu'il n'en ait obten^r l'approba- 

tion qui sera donne* gratuitement , nonob- 
„ stant tout privilège et usage , méme im- 
3, mémorial . „ Et le méme Concile ajou- 

te : 



<*8) Q,uii nonnulli fub fpccie pietatis virtutent 
«jus , quod ait Apoftolus, abnegantes , auftoritatem 
libi vindicant prasdicandi , cum ipfc Apoftolus dicat : 
quomodo przdicabnnt nifi mittantur ì Omnes qui 
prohibiti , vel non miflì , nroster aacìoritatem ab 
ApoRolica feti e , vel, cathoJico Epifcopo Joci fufeep- 
tam , publice vel privati™ prsedicattonis officium ufur- 
t>are praefampferint , exeommunicationis vincalo in- 
nodentur . Cine* Lateran. Iti, C. 

{69) Quamvit presbyteri in fu a ordinati one à 
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sere in ciò autorizzati dalla s. Sede, o 
3, dal Vescovo cattolico del luogo, usurpare 
„ l'ufficio di annunziare la divina parola 
3 , o in pubblico , o in privato , sieno casti- 
9 , gati colla sentenza di scomunica (68) . 
» Quantunque i Preti (tale si è la deci- 
sione del Concilio di Trento) ricevano 
3 , nella loro ordinazione la facoltà di assol- 
3 , vere' da' peccati ; nulla di meno il sacro 
33 Concilio decide, che niuno benché rego- 
9 , lare , possa ascoltare le confessioni de' se- 
3, colari benché Preti , ne essere riputato 
3, idoneo per adempiere tale ministero, se pu- 
3, re esso non sia titolare di un beneficio 
„ curato , o non sia stato giudicato capace 
3, da 5 Vescovi dopo un esame , se lo giu- 
„ dicano necessario , o in altra guisa, e non ne 
3, abbia ottenuto l'approvazione , la quale 
„ sarà data gratuitamente, non ostante qua- 
33 lunque privilegio, e consuetudine ancora 
3, immemorabile (69) . „ E lo stesso Concilio 

sog- 



peccatis abfolvendi poteftatem recipianr ; decenne 
tamen fancìa Synodus, nullum , etiam regularem, pof- 
fe confezione* fxcularium etiam facerdotum a udì- 
re, nec ad id idoneum reputar! , nifi aut parochiaJe 
beneflcium , aut ab Epifcopis per examen , si il. 
Jis videbitur effe necelOTarium , aut alias idonnis ju- 
dicetur , approbationem , qux gratis detur, obtineat: 
privilegits Se consuetudine quacumque etiam imme- 
morabili non obftantibui. Conc* Trid. Scjf.xxiij.de 
Btform. Cap% *n 

t.V. G 
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te: » Parce que la nature et l'idee de juge- 
„ meiit demande, qu'une sentcnce ne soit por- 
„ tèe que sur ceux. qui sont sujets ; on a 
„ toujours été persuadi , dans PEglise de 
„ Dicu , et ce Concile assure que c'est une 
„ vérité iucontestable , que i'absolution n'est 
9 , d'aucun poids , lorsqu'un Prétre la pro- 
3, nonce sur celui , sur qui il n'a point de 
„ jurlsdiction, ni ordinaire , ni subdélé- 
„ guée (70) . 

Ces dìspositions ont été adoptées par les 
Conciles provinciaux tenus depuis en France . 
„ Comme suivant la doctrine évangéliquc ec 
„ apostolique , disent les Pères du Concile 
3, de Bordeaux , personne ne peut ni ne doit 
ti précher la parole de Dieu a moins qu'il 
», ne soit légitimement envoyé ; puisque Jé- 
>, sus-Christ lui-méme ne s'est chargé de cet- 
», te fonction , qu'après avoir rec,u la mission 
3, de son Pere , et que les Apòtres ne l'ont 
3, fait qu'en vertu de l'ordre et du comman- 
3, dement de Jésus-Christ : nous , en consé- 
3, quence , nous appuyant sur la règie evan- 
„ gélique et apostolique , statuons et ordon- 
3, nons, qu'aucun , soit séculier, soit régu- 

lier , n'entreprenne de parler publiquement 



(70) Quoniam igitar natura 8c ratio jadicii illad 
expofuit, ut Tentenna in lubdito* dumtaxat feratur; 
pcrfuafum femper in Ecclefia Dei fuit , 5c veriiTimuw. 
effe Synodus hsc confirmu , nullius momenti aMb- 
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soggiugne : „ Poiché la natura , e la forma 
„ del giudizio richiede, che una sentenza 
5 , non si dia, se non sopra quelli, i quali 

sono sudditi ; si è mai sempre tenuto per 

certo nella Chiesa di Dio , e questo Con* 
5, cilio assicura essere ella una verità incon- 
5 , trastabile, che l'assoluzione è di niun va- 
5 , lore , allor quando un Sacerdote la da a 

quello, su cui non ha veruna giurisdizio- 
5, ne , ne ordinaria, né suddelegata (70). „ 

Sì fatte disposizioni sono state adottate da 9 
Concilj provinciali celebrati di poi in Fran* 
eia. „ Poiché secondo la dottrina evangeli- 
„ ca, ed apostolica, dicono i Padri del Con- 
,3 cilio di Bordeaux, niuno può, ne dee 
„ predicare la parola di Dio , se esso non 

sia legittimamente inviato ; poiché Gesù 

Cristo stesso non si è incaricato di tale fun- 
„ zione , se non dopo avere ricevuto la mis- 
„ sione da suo Padre , e gli Apostoli non 
„ l'hanno eseguita, se non in vigore dell' 
„ ordine, e del comando di Gesù Cristo : 
„ noi in conseguenza appoggiandoci sulla 

regola evangelica, ed apostolica, decre- 
9) tiamo , ed ordiniamo , che niuno , o se- 

colare , o regolare osi parlare pubblica- 

„ mcn- 

lutionem cam effe debere, quatti facerdos in eum 
profert , in quem ordinariam aut fubdelegatam juri- 
fdiaionem non habec 1 Cooc* Trid. Sejf* niy* di Pa- 
ni*. Gap. yij. 

G a 



au peuple idc la Religion , a moins quc 
„ l'Evèque ne lui ait donné par éxrit la 
„ permission et commissicm speciale de rem- 
„ plir ce ministère (71) • » Et les Pères da 
Concile de Toulouse déclarent : „ qu'il n'est 
5, permis a aucun , ni séculicr, ni régulier, 

d'entendre les confessions, sans avoir ob- 

tenu Tapprobation presente par le saint 
„ Concile de Trente (72). „ 

Les mèmes decisions se trouvent répété'es 
dans les Conci les de Rouen de 1581. de* 
Reims et de Tours de 1583. de Bourges de 
1584., d'Aix de 1 585.4 de Narbonne de 1609., 
et elies ont éti insérées dans les ordonnan- 
ces du Royaume . 

L'article XI. de l'Edit de 1606. porte, 
que ,> les prédicateurs ne pourront obtenir 
3, la chaire des Eglises, méme pour l'Avent 
„ et le Carème , sans la mission et permis- 

sion des Archevcques et Evéques, ou leurs 

Grands-Vicaires > chacun en leurs diocèses . 
Et l'article XI. de l'Edit de 16*0$ , (confor- 
me 



(71) Cum autem ex Evangelica Se Apoftolica do- 
étrina nullas nifi legicime miffas vsrbum Dei pre- 
dica™ poflìt ac debeac: quandoquidem ipfe Chri- 
fins non nifi a Patre mi fluì , ncque Apoftoli , nifi 
ex indicato Chrifli acque prxcepto , id munus fufee- 
perunt ; proinde nos Evangelica; Se Apoftolica; regu- 
1* innuentes > ftatuimus atque prscipimus , ne quis , 
five fu foecularis , fi ve cegularii , publice ad populum 
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3, mente di religione al popolo, senza che 
„ il Vescovo gli abbia dato in iscritto 

la permissione , e commissione speciale di 
„ adempiere tale ministero (71). „ Ed i 
Padri del Concilio di Tolosa dichiarano: 
3 , che non è permesso ad alcuno o secolare , 
„ o regolare di ascoltare le confessioni sen- 

za avere ottenuto l'approvazione prescrit- 
5 , ta dal sacro Concilio di Trento (71). » 

Le stesse decisioni trovansi ripetute ne* 
Concilj di Rouen dell'anno 1 5 Si. , di Reims, 
e di Tours del 1 5 8 g . > di Bourges del 1584.3 
d'Ai* del 1 585. ,di Narbona del 1609., ed 
esse sono state inserite negli editti del 
Regno . 

L'articolo XI. dell'Editto del 1606. ordi- 
na, che ,, i predicatori non potranno otte- 
3, nere il pulpito delle Chiese, anche per 
3, l'Avvento e per la Quaresima, senza la 
3, missione, e permissione degli Arcivescovi, 
3, e Vescovi , o de' loro Gran-Vicarj , ognu- 
,3 no nelle loro diocesi . „ E l'articolo XI. 

dell' 



verba facere de religione andeat, nifi ab Epifcnpo 
facultatera 3c mandatami id fpeciitim mnnus obcun- 
di in fcriptis habucrit . Conc. Burdigal. an, 1*83. 
7it. De verbi divini prxdic. 

(7 2) Nulli fseularium , regnlariumve , abfque ea, 
quam facrofan&a Tridentina Synodus iofjunxit, ap- 
probatione , confeflìones audire liccat . Cene. Tiilif* 
<tn. 1550* De Pocaitentii • 



/ 



I 

tot 

me a i'article XXVIII. du Figlcment splri- 
tuel de la Chambre Ecclé*siastique aux Etats- 
Généraux de 1614. ), porte, que „ les Pré- 
9> tres sécuiiers et réguliers ne pourront ad- 
„ ministrer le Sacrement de Pénitence, sans 

en avoir obtenu la permission des Archc- 

ques ou Evéques etc. 

Telle est, N. T. C. F. , la vé*ritable for- 
me du gouvernement Ecclésiastique : nos Pè- 
res nous l'ont transmise de siècie en siede , 
par une tradition non interrompue : et nous 
devons la transmettre nous-mémes, sans an- 
eline altération , a ceu* qui viendront après 
nous . 

Soyez donc soumis a l'autorità spirituelle, 
en tout ce qui est de son ressort . lì est né- 
cessaire de vcus y soumettre attui par un devoir 
Óe conscience puisqu'il est écrit : Obiis- 

sez à vos conducteurs , et soyez leur sotmis ; car 
te som eux qui veillcnt pour le bien de vos 
ames , c omtne en denant rendre compte , afin qu y 
ih i acquiti ent de ce devoir avec jote , et non e» 
gcmitsanti ce qui ne vous seroit pas avanta- 
gcux(7+). Et pour donner maintenant a cet- 
te autorità minte , dont Jésus-Christ est le 

I I ■ I. I L I I I I II I 

(73) Neceltate fubditi eflote • , • • etiam proptec 
confeientiam . Rom, xiij, if. 

(74) Obedite prxpofitis vcftris , 8c fubjaccte eis • 

ipfi caini pftvigilant , quali rationem prò aniraabus 
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dell'Editto de! 169$. (conforme all'artico- 
lo XVIII del Regolamento spirituale della 
Camera Ecclesiastica agli Stati Generali del 
1614. ) comanda, che „ i Preti secolari, e 
3 , regolari non potranno amministrare il Sa- 
cramento della Penitenza senza averne otte- 
nuto la permissione degli Arcivescovi, o 
35 Vescovi , etc. . ,, 

Tale si è , Fratelli carissimi , la vera for- 
ma del governo Ecclesiastico : i nostri Padri 
ce l'hanno trasmessa di secolo in secolo per 
mezzo di una tradizione non interrotta : e 
noi stessi dobbiamo trasmetterla senza alcu- 
na alterazione a coloro, i quali verranno do- 
po di noi . 

Siate dunque sommessi all'autorità spiri- 
tuale in tutto ciò , che è di sua pertinenza . 
Egli è necessario , che vi ci sottopongbiate ezian- 
dio per un obbligo di coscienza (7?); poiché 
trovasi scritto : Ubbidite a* vostri Prelati, e sia- 
te ad essi soggetti ; perciocché essi sono quelli , 
i quali invigilano pel bene delle anime vostre, 
come dovendo renderne conto, affinchè adempiano ta- 
le dovere con gaudio , e non sospirando : il che 
non sarebbe utile a voi (74)- E per dare ora 
a questa autorità santa, di cui Gesù Cristo 

è il 



veftris reddiru ri , ut cura gaudio hoc facitnt , òc non 
gemente* ; hoc cnim non CxpedU v^bis • lltbr» 



104 

principe , la preuve de soumission qu'elle a 
droit d'attendre de vous , ne coopérez a au- 
cun changement, dans l'ordre spirituel , avant 
qu'elle ait parie* . 

Demeurez inviolablement attachés à la Chai- 
re de saint-Pierre , à la sainte Eglise Ro- 
maine,Mère et Maitresse de toutes les Egli- 
scs , centre de l'unité catholique . Ne perdez 
jamais de vue cette véritè qui vous a été 
enseignee dès l'enfance , que notre saint-Pè- 
re le Pape est Vicaire de Jésus-Christ sur la 
terre , le Chef visible de FEglise universelle , 
le Pere commuti de tous les fidèles , et ren- 
dez-lui toujours le respect et Tobéissance qui 
lui sont dùs a ces titres . 

Demeurez-nous attachés comme a votre seul 
véritable Evéque ; car de méme qu'il n'y a 
qu'une seule chair de notre Seigneur , un 
seui autel , un seul calice , aussi n'y a-t-il 
qu'un seul Evéque dans chaque Eglise (75) ; 
et ceux qui ne sont pas envoyés par la puis- 
sance ecctésiastique et canonique > mais vieto- 
nent d'ailleurs, ne sont pas Ministres légi- 
times de la parole et des sacremens (7*) . 

Vous 



(7$) Una eft caro Domini no fi ri, & unus ealix , 
unnm tirare , flcut unus Epifcopus # IgnéU M*ru 
Ep. ad Philadelpb. 

17 6) Si mi* (Jixcrir,, , co 5 quj ncc ab Ecclefia- 
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c il principio , la prova di sommissione , che 
essa ha diritto di aspettare da voi, non eoo- 
perate a cambiamento veruno nell'ordine spi- 
rituale j prima che essa abbia parlato . 

Rimanete inviolabilmente attaccati alla 
Cattedra di s. Pietro , alla s. Chiesa Roma- 
na, Madre x e Maestra di tutte le Chiese, 
centro della unità cattolica. Non perdete 
giammai di mira questa verità, la quale vi 
è stata insegnata sin dalla infanzia, che il 
nostro s. Padre il Papa è Vicario di Gesù 
Cristo sulla terra , il Capo visibile della 
Chiesa universale , il Padre comune di tutti 
i Fedeli, e prestate a lui mai sempre il ri- 
spetto , e l'ubbidienza , che se gii debbono 
per questi titoli . 

Rimanete attaccati a noi come al vostro 
solo vero Vescovo; perciocché nello stesso 
modo che non avvi se non una sola carne di 

♦ 

nostro Signore, un solo altare, un solo ca- 
lice, così non v'ha, che un solo Vescovo 
in ciascuna Chiesa (7f)> # c coloro, i quali 
non sono inviati dalla potestà ecclesiastica, 
e canonica , ma ne vengono altronde , non 
sono Ministri legittimi della parola, e de' sa- 
cramenti (76) . Voi adunque non potete ri- 
co- 

. , > 

flica Se Canonica potè fiate ri te ordinati, nec mirti 
fune , fed aliunde veniunt , legittmoi effe verbi , & 
facraraentorum miniftros , anatuema Ut% Cw* Trid. 
Sejf. xiciij* Ctn* yiU ' 
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Vous ne pouvez donc reconnoitre aucim au- 
tre Evcquc que nous, jusqu'a ce qu'il ait 
plut a Dieu de nous appeller a lui , ou que 
l'autoritè spirituelle ait delie* le noeud sacré 
qui nous unit a vous . Ah ! sans doute , quel- 
que desir que nous ayos de vous servir jus- 
qu'a la mort , si cette autorité* prononce, que 
les circonstances exigent, que nous remettions 
en d'autres mains le soin de vos ames , nous 
sommes prets d'acquicscer à cette décision : 
nous répéterons ce que saint-Grégoire de Na- 
zianze disoit au Concile de Constantinople : 
„ Si je vous suis une occasion de trouble $ 
„ je serai Jonas: jettez-moi dans la mer, pour 
„ appaiser la tempète, quoque je ne l'aie 
35 pas excité*e (77). „ Non jamais , avec la 
grace de Dieu, aucun sacrifice ne nous coiì- 
tera , pour contribuer k la paix de l'Egiise , 
et éviter les horreurs du schisine. Mais 
tant que cette autorité* n'aura point parie*, 
il ne nous est pas permis d'abandonner le 
poste où il a più k la divine Providence de 
jious piacer. Dieu nous dèfend de vous lais- 
ser comme des brebis qui n'ont point de Pa- 
steur (78). Que si, pour remplir ce devoir, 
il falloit que nous fussions exposés a quel- 
ques tribulations; nous supplierions le Pere 
des misé*ricordes de nous élever k ces dispo- 

sitions 



(77> Fleury, Hift* Ecthf. U xviij. p. 4. 
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conoscere alcun altro Vescovo che noi, fin- 
che piaccia a Dio di chiamarci a lui, o l'au- 
torità spirituale sciolga il sacro nodo » che 
a voi ci unisce. Ah! sì certo, per grande 
che sia il desiderio che abbiamo di servirvi 
sino alla morte , se questa autorità decide , 
che le circostanze esigono , che noi rimet- 
tiamo in altre mani la cura delle vostre ani- 
me , noi siamo pronti di acconsentire a tale 
decisione: noi ripeteremo ciò, che s. Gre- 
gorio Nazianzeno diceva nel Concilio Co- 
stantinopolitano : „ Se io vi sono una occa- 

sione di turbolenza, sarò Giona : gettate- 
5, mi nel mare a fine di calmare la tempc- 

sta , sebbene io non l'abbia suscitata (7 7)o> 
No, colla grazia di Dio, non ci rincrescerà 
giammai alcun sacrificio per contribuire alla 
pace della Chiesa , ed evitare gli orrori del- 
lo scisma . Ma sin tanto che questa autori- 
tà non avrà parlato , non ci è lecito di ab- 
bandonare il posto, in cui è piaciuto alla 
divina Provvidenza di collocarci • Iddio ci 
vieta di lasciarvi , come pecore , le quali 
non hanno Pastore (78). Che se per adem- 
piere tale dovere facesse bisogno , che noi 
fossimo esposti ad alcune tribolazioni , sup- 
plicheremmo il Padre delle misericordie d'in- 
nalzarci a quelle disposizioni sublimi, in 

cui 



(78) Sicui oves non habentes paftorem • Af^rr. 
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sitions sublimes où étoit l'Apòtre saint-Pauì > 
quand il écrivoit aux Colossiens : le me réjovss 
de souffrir pour vout (79)» Et nous pouvons 
du moiiis vous assurer, N. T. C. F. , qu'au 
milieu de nos peines , nous aurions un grand 
sujet de consolation , en pensant qn'elles se- 
roient la preuve de l'amour immortel , quc 
nous avons voué a cette Eglise , et a vous 
tous • 

Demeurez aussi inviolablement attachés a 
vos Pasteurs actuels , qui veillent, sous no- 
tre conduitc, pour le bien de vos ames : 
vous ne pouvez en reconnoitre d'autres , a 
xnoins qu'ils n'aient re$u la mission canoni- 
que de nous , ou de nos Successeurs légiti- 
mes, ou de nos supérieurs dans i'ordre de la 
hiérarchie . 

Et vous , nos chers coopérateurs , conser- 
vez toujours les sentimens dont vous avez 
été pénètrés jusqu'ici pour l'Episcopat . Ayez 
toujours devant les yeux ce que l'illustre 
Martyre st. Ignacc Evèque d'Antioche, cet 
homme , qui avoit vtì les Apòtres , écrivoit 
au* fidèles de son siècle : „ Vous ctes sou- 
„ mis a votre Evcque comme à Jésus-Christ , 
„ et c'est ce qui fait que je vous regardc 
3 , comme vivans * non selon les maximes des 
„ hommes , mais selon celles de Jésus-Christ > 
„ qui est mort pour vous ... Il est nécessai- 

,» re, 



(7£) Giudeo in paflionibus prò vobij . Colcjf. 1.24» 
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cui trovavasl l'Apostolo s. Paolo, allorché 
scriveva a' Colossesi : lo godo di soffrire per 
voi (79). E possiamo almeno assicurarvi, 
Fratelli carissimi, che in mezzo alle nostre 
pene avremmo un gran motivo di consola- 
zione in riflettendo , che esse sarebbono la 
prova dell'amore immortale, che abbiamo 
promesso a questa Chiesa, e a tutti voi . 

Rimanete altresì inviolabilmente attaccati 
a' vostri Pastori attuali , i quali invigilano 
sotto la nostra condotta pel bene delle ani- 
me vostre : voi non potete riconoscerne al- 
tri , se pure non abbiano ricevuto la mis- 
sione canonica da noi, o da' nostri legitti- 
mi Successori , o da' nostri superiori nell'i 
ordine della gerarchia • 

E voi , nostri cari cooperatori , conservate 
mai sempre i sentimenti , da cui siete stati 
sinora penetrati per l'Episcopato. Abbiate 
sempre dinanzi agli occhi ciò, che l'illustre 
Martire s. Ignazio Vescovo di Antiochia, 
esso, che aveva veduto gli Apostoli, scri- 
veva a' fedeli del suo secolo: ,, Voi siete 

soggetti al vostro Vescovo come a Gcsùi 
„ Cristo, e ciò fa sì, che io vi consideri 

come viventi non secondo le massime de- 

gli uomini, ma secondo quelle di Gesù 
„ Cristo , il quale e morto per voi . . . Di 

fatto egli è necessario di non fare cosa ai- 
ri cu- 1 
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„ re, en effet, de ne rien faire sans l'Évé- 
„ que ... Il faut le révérer comme celui 
„ qui est l'image du Pére (So)... Suivez 
„ tous l'Evèque, cornine Jésus-Christ a suivi 
„ son Pére ; que personne ne fasse rien sans 
3> l'Evèque , dans toutes les choses qui ap- 
„ partiennent a l'Eglise ... Il n'est permis 
„ ni de baptiser, ni de tenir dcs assemblées 
„ sans l'Evèque : mais tout ce qu'il approu- 
3 , vera ne peut manquer d'ètre agréable a 
5J Dieu .... Celui qui honore l'Evèque est 
3 , honoré de Dieu (81). yi 

Que si nous vous rappellons ces témoigna- 
ges si glorieux. à l'Episcopat, ne pensez pas , 
N. T. C. F. , que ce soit un esprit de domi- 
nation qui nous anime (8i) . Ah ! que ce sen- 
timent est éloigné de nous! Graces au Sei- 
gneur, nous ne voyons dans le rang-où nous 
sommes élévés, quune scrvitude honorabìc que 
la cb ariti notti impose pour lauver lei ama (8$) . 
Nous savons que le disciple n'est pas au- 
dessus du maitre (84); et que celui dont nous 

avons 

(80) Cum Epifcopo Ubjcùi eftis ut Chrifto Jcfu, 
videmini mini non fecundum nomine* , fed fecun- 
dum Jefum-Chriftum vivere, qui propter vos mortuus 
eli... Neccflarium itaqae eft . . . Ut nihil fine Epi- 
fcopo agatis • • • Cimai revereantur Epifcopum ut 
eum, qui ett figura Patris ^ i". Jgnai. Mar&r. Ep. ad 
TraìU 

(81) Omnet Epifcopum fequimini , ut Jefus-Chrt- 
0as Pacrem,,. Sinc Ejpifcopo nemo quidquam fa- 
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„ cuna senza il Vescovo • . . Conviene ri- 
spettarlo come colui , che è la immagine 
„ del Padre (So)... Seguite tutti il Vesco- 
„ vo, come Gesù Cristo ha seguito suo 
„ Padre; ninno faccia cosa alcuna senza il 
„ Vescovo in tutte le cose, che appartengo- 
„ no alla Chiesa . . . Non è lecito nè di 
„ battezzare , nè di tenere adunanze senza 
„ il Vescovo : ma tutto ciò , che ei appro- 
vera , non potrà non essere gradevole a 
3 , Dio . . . Colui, il quale onora il Vescovo, 
„ è onorato da Dio (81). „ 

Che se noi vi rammentiamo tali testimo- 
nianze sì gloriose all'Episcopato , non pen- 
sate già , Fratelli carissimi , che siasi uno 
spirito di dominio quello , che ci muo- 
ve (82). Ah! Quanto è mai lontano da noi 
tal sentimento ! Grazie al Signore , noi non 
veggiamo nel grado , cui siamo innalzati , 
se non una servitù onorevole, che la carità c'im- 
pone per salvare le anime (8$) . Noi sappiamo, 
che il discepolo non è sopra il Maestro (84) ; 

e che 



ciat corum , quac ad Ecclffiam fpecìant • . . Non li- 
cer line Episcopo baptizare , ncque agapen facere : 
feci qaodeumque ili c probaveric, hoc & Deo ed be- 
neplacitum • . . Qui honorac Epifcopum , Deo hono- 
ratus eft • /</• Ep. ad Smjrm 

(82) Non ut dominatues in cleris. 1, Petr, 1. |« 
<8^> Bofluet. Difcours. $• Novembre 16$ t. 
(84) Non c It difcipulm fupcr Magiilrum. Lue* 
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avons l'honneur d'ét/e le ministre , n'est pas 
venu pour étre servi, mais pour servir (85). 
Enfili nous avons présente a l'esprit cette ma- 
xime si terrible de l'Esprit Saint : Ceux qui 
prisidcnt seront jugés ave c un estrème rlgueur (86). 
Aussi pourrions-nous dire, comme autrefois 
le grand Evèque d'Hippone : Vous voyez avec 
quelle frayeur nous tenoni ce langage (87). Mais 
c'est cette crainte mème dont nous sommes 
saisis , dans l'attente d'un jugement si re- 
doutable, qui nous oblige de conserver, avec 
le plus grand soin , les droits de la dignite 
dont nous sommes revétus . Car le Souveraia 
Juge nous en demanderà un compte rigou- 
reux : et la né*gligence a les maintenir de- 
viendroit un titre de condamnation contre 
"Nous. 



Donne* a Boulogne , le vingt-quatrième jour 
d'Octobre mil sept-cent quatre-vingt-dix . 

>Ìc Jean-Rene', Evéqne de Boulogne. 

A Paris c&cz Querbart Imprimcnr-Librairc 1790. 

MAN- 



<8*> Filius hominis non venie ut miniQraretur el , 
fed ut miniflraret. Mure. x. 

(8tf) Judicium duriflìmum bis qui praefunt fiet • 
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e che quegli , di cui abbiamo l'onore di es- 
sere il Ministro , non è venuto per essere 
servito, ma per servire (3$). Finalmente ab- 
biamo presente allo spirito questa massima 
sì terribile dello Spirito santo: Coloro, i 
quali presiedono , saranno giudicati con un estre- 
mo rigore (8 6) . Quindi potremmo dire, come 
già disse il gran Vescovo d'Ippona : Voi 
vedete con quale terrore usiamo tale linguag- 
gio (87). Ma il timore medesimo, da cui 
siamo commossi nell'aspettazione di un giu- 
dizio sì spaventevole , è quello , che ci ob- 
bliga di conservare colla maggiore solleci- 
tudine i diritti della dignità, onde siamo 
rivestiti. Imperciocché il Giudice supremo 
ce ne domanderà un conto rigoroso : e la 
negligenza in conservargli diverrebbe un ti- 
tolo di condanna contro di Noi . 

Dato in Boulogne li 24. Ottobre 17?°. 
*ì< Giovanni Renato, Vesc. di Boulogne . 

Parigi , presso Guerbart Stampatore-Librajo 
1790. 

MAN- 



(87) Videtls Fratres , cum quo tremore Uta di. 
camus. S. A»g % Enarrai in F/. 49* 

r.y. h 



MANDEMENT 

DE MONSEIG. L'EVEQUE DE POITIERS , 

PORTANT ADOPTION 
DE L'INST RUCTI O N PASTORALE 
DE MONSEIG. L'EVEQUE DE BOULOGNE, 

SUR 

L'AUTORITE' SPIRITI/ ELLE DE L'EGLISE . 

Martial-Lotjis ' de Beupou de Saint-Aulaire , 
par la Miséricorde divine , et la grace du 
saint-Slège Apostolique , Evéque de Poi- 
tic rs i Conseiller du Roi en tous ses Con- 
seils , &c. 

Au Clcrgi liculler et règuìier , et à tous lei Fi- 
dèles de notre dioche ; saìut et bénèdiction 
en notre Scìgneur ttiui-Cbrht • Le 24. No« 
vembre 1790- 

J^j Loigtiez de vous depuis long-tems , Nos 
Très-Chcrs Frfcres , pour des causes qui ne 
vous sont pas inconnues , et qui n'ont pas peu 
contrarie nos desirs , nous n'avons pa* cesse 

d'ètre 

(•) Nella Guaf cogiti • L'.umaJe Vcfcovo è Mon- 
fig. Marziale Lodovico de bcaupotf oaco nella dio- 
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MANDAMENTO 



DI MONSIG VESCOVO DI POITIERS (*) 



IN CUI AD OTT A S I 
LA ISTRUZIONE PASTORALE 

», ■ » 0 m 

9 *. ♦ S « * 

DI MONSIG, VESCOVO DI BOULOGNE , 

SOPRA 
L'AUTORITÀ* SPIRITUALE DELLA CHIESA • 



Marziale Lodovico de Beaupoil de Saint-Aulaire, 
per la Misericordia divina, e per la gra- 
zia della santa Sede Apostolica, Vescovo 
di Poitiers, Consigliere del Re in tutti 

i suoi consigli &c. 

• ♦ 

• » * ■ • • 

41 Clero secolare , e regolare, t a tutti i Fe- 
deli della nostra diocesi ; salute e benedizio- 
ne nel nostro Signore Gesù Cristo . Li 14. 
Novembre 17^0- 



l3 Ebbene da lungo tempo lontani da voi, 
carissimi Fratelli, per cagioni , che non so- 






\ 
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«Tètre pré*sent en esprit au milieu de vous , 
et de partager vos justes inquiétudes sur les 
dangers qui vous environnent. 

Nous vous devons Pinstruction dans tous 
les tems , N. T. C. F. ; mais nous vous la 
devous plus particulièrement daus les tems 
difficiles , où PKglise est menade , et où vo. 
tre constance dans les saintes maximes peut 
étre ébranlée . 

Malheur a nous, N. T. C. F. , si dans ces 
circonstances , où votre salut peut-etre en pé- 
ri lj nous nous condamnions a un li eh e si- 
lence . 

Le divin Chef, pour qui nous avons Phon- 
neur de combattre , a daigné jusqu'a présent 
soutenir notre courage , et nous avons la 
plus grand confiance , qu'il nous fera la grace 
de le soutenir jusqu'a la fin . Demandez-Iui 
pour nous cette faveur, N. T. C. F. , avec 
toute la ferveur ,dontvous étes capables . 

Nous nous occupions en effet de Pac- 
complissement de ce devoir, cclui de vous 
instruire , et d'éclairer vos consciences, lors- 
que la Bonté divine a fait tomber dans nos 
mains une instruction vraiment Pastorale, que 
vicnt d'adresser a ses diocèsains Monseig. 
l'Evcque de Boulognb . Ce Corps de dottri- 
ne nous 1 paru si propre aux circonstances 
actuelies, et si conforme a vos besoins, que 

nous 
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cessato di essere presenti in ispirito In mez- 
zo di voi , e di entrare a parte delle vostre 
giuste inquietudini sui pericoli, che vi cir- 
condano . - 

Noi dobbiamo a voi l'insegnamento in tut- 
ti i tempi , carissimi Fratelli , ma vel dob- 
biamo più particolarmente ne 1 tempi malage- 
voli , in cui la Chiesa è minacciata , e in 
cui la vostra costanza nelle sante massime 
può essere scossa . 

Guai a noi , Fratelli carissimi , se nelle 
circostanze, in cui la vostra salute può es- 
sere in pericolo, ce ne rimanessimo in un 
vile silenzio . 

Il divin Capo , per cui abbiamo l'onore 
di combattere , si è degnato sino al presen- 
te di sostenere il nostro coraggio , ed ab- 
biamo la maggior fiducia , che ci farà la gra- 
zia di sostenerlo sino alla fine . Dimanda- 
tegli per noi questo favore , Fratelli carissi- 
mi , con tutto il fervore , di cui voi siete 
capaci . 

Di fatto ci studiavamo di adempire tale 
dovere, quello cioè d'istruirvi , e d'illumi- 
nare le vostre coscienze, quando la Bontà 
divina fece venire nelle nostre mani una Istru- 
zione veramente Pastorale , che Monsig. Ve- 
scovo di Boulogne ha indirizzato non ha gua- 
ri a' suoi diocesani. Questo Corpo di dot- 
trina ci è sembrato sì proprio alle circostan- 
ze attuali, e sì conforme a' vostri bisogni, 

che 
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nous n'avons pas trù pouvolr mieux faire que 
de i'adopter , et de vous en recommander la 
lecturc, pour en faire la règie de votre 
conduite . 

Nous avons été confi rmé dans notre déter- 
mination , lorsque nous avons su que le grand 
nombre de nos Co^frères dans TEpiscopat , 
avoient fait la meme adoption . 

Cette adoption, N. .T. C. F. , est confor- 
me a l'usage , et aux principes de l'antiqui- 
té la plus vénérable, au* règles de cette 
Eglise que Jésus-Christ a acquis au prix de 
son sang , et pour le gouvernement de la- 
quelle le saint-Esprit , et non l'autorité des 
hommes, nous a établi Evéque . 

La correspondance est teìle dans tout le Corp: 
de PEglise , disoit le grand fiossuet en pré- 
sence de l'Eglise Gallicane assemblée , la 
correspondance est felle dans totèt le Corpi de 
PEglise 9 que te que fait chaque Evèque selon 
la regie , et dans V esprit de Puniti catbolique 
tout e ? 'Eglise , tout P Episcopati et le Chef de 
VEpiscopat , le fait avec lui (i). C'est dans 
cette unite » dans ce concert de conduite , 
et plus encore dans l'uni té de la doctrine , 
et dans le concert de Fenseignement taste- 
rai, que l'illustre Prélat faisoit admirer la 
beauté de l'Eglise, de PEglisc cette arméc 
toujours rangée en bataille, dont l'image im- 

po- 

■ m 

(i) Sermofl. far l'unirà de l'EgliCe. 
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che abbiamo creduto non poter fare cosa mi- 
gliore , che di adottarlo , e di raccomandar, 
vene la lettura, a fine di formarne la re- 
gola di vostra condotta • 

Noi siamo stati confermati nella nostra 
determinazione, allorché abbiamo saputo, 
che moltissimi nostri Confratelli nell'Episco- 
pato l'aveano egualmente adottato • 

Ella è questa una cosa conforme, Fratelli 
carissimi, all'uso, ed a' principi della più 
venerabile antichità, alle regole di questa 
Chiesa , che Gesù Cristo ha acquistata coi 
prezzo del suo sangue , e pel governo della 
quale lo Spirito santo ci ha costituito Ve- 
scovo, e non già l'autorità degli uomini. 

La corrispondenza è tale in tutto il Corpo della 
Chiesa, dicea il gran Bossuet alla presenza 
della Chiesa Gallicana adunata , la corrispon- 
denza è tale in tutto il Corpo della Chiesa , che 
ciò che fa ciascun Vescovo secondo la regola , e 
nello spirito della unità cattolica , tutta la Chie- 
sa > tutto P Episcopato , e il Capo dell'Episcopato 
il fa con esso lui (i) . In questa unita , in que- 
sta uniformità di condotta , e più ancora nel- 
la unità della dottrina, e nella uniformità 
dell'insegnamento Pastorale l'illustre Prelato 
faceva ammirare la bellezza della Chiesa* 
della Chiesa, che è quell'esercito mai sem- 
pre messo in ordine di battaglia , la cui ire- 
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posant fit changer en bénédJctions les ma- 
lédictions , que Balaam se proposoit de lan- 
cer contr'clle . 

Quelle inerveìlleme beanti dans voi paviìlons , 
o Jacob ! voi tentes sont admirables , o 

Israel (i) ! Méditéz-les donc, N. T. C, F. , 
ces vérités s&intcs , que vous présente ici vo- 
tre Evéque , selon la règie et dans l'esprit 
de l'uniti catholique : c'est tonte l'Eglise , 
c'est tout 1,'Episcopat , c'est le Chef de l'Epi- 
scopat qui vous les présente avec lui . Vous 
connoìtrez les précautions que vous avez à 
prcndre, N. T. C. F. , pour conserver ce pré- 
cieuK trésor . Vous comprendrez sur-tout qu* 
elle doit étre la ferveur de vos prières , pour 
obtenir les lumières surnaturelJes et le cou- 
rage dont vous avez besoin , pour n'étre en 
rien participans des pertes que pourroit fai- 
re l'Eglise • 

A ces causes, le saint nom de Dieu invo- 
qué , tout vù et considére* , nous adoptons 
l'enscignement , et les dispositions contenues 
dans l'Instruction Pastorale de Monseig. 
l'Evéque de Boulognej en recommandons la 
lecture et la publication, ainsi que de no- 
tre présent Mandement , dans toute l'èteri- 
due de notre diocèse , particulièrement dans 
les Cantons de Niort> Partbenqy , Tbouars , 

et 
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maglne autorevole fece cambiare in benedi- 
zioni le maledizioni, che Balaam propone- 
vasi scagliare contro di esso. 

Gettale meravigliosa bellezza ne* vostri padi- 
glioni, o Giacobbe ! guanto ammirabili pur tono 
le vostre tende , o Israello (2) ! Meditate adun- 
que , carissimi Fratelli , tali verità sante , che 
qui vi presenta il vostro Vescovo secondo la 
regola, e nello spirito della unitk cattolica: 
tutta la Chiesa, tutto l'Episcopato, il Ca- 
po dell'Episcopato ve le presenta con esso 
lui . Voi conoscerete le precauzioni , che ave- 
te a prendere, carissimi Fratelli, a fine di 
conservare tale prezioso tesoro . Comprende- 
rete soprattutto, quale dee essere il fervore 
delle vostre preghiere per ottenere i lumi 
sovrannaturali, ed il coraggio, di cui avete, 
bisogno a fine di non essere partecipi in 
cosa alcuna delle perdite , che potrebbe fare 
ia Chiesa • 

Per tali motivi invocato il santo nome di 
Dio , dopo avere visto , e considerato tutto , 
adottiamo l'insegnamento , e le disposizio- 
ni contenute nella Istruzione Pastorale di 
Monsig. Vescovo di Boulogne ; raccomandia- 
mo la lettura , e la pubblicazione di essa, 
come del presente nostro Mandamento in tutta 
la estensione della nostra diocesi , particolar- 
mente ne'Cantoni di Niort, Parthenqy, Tbouars, 

c Sain^ 
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gt Saint-Malxcnt qui ne cesseront d'étre fes 
objets de notre sollicitude , jusqu'a ce qu'il 
ait più a la divine Providence de leur donner 
un premier Pasteur dans les formes canoni- 
ques, approuvées par l'Eglise. 

Donne* a Paris , où Nous sommes retenu 
« cause de l'Assemblée Nationale du Royau- 
jne, le 24. Novembre 1790. . 

)5< M. L.Evéque de Poitiers . 
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e Saìnt-Waixtnt , 1 quali non Cesseranno di 
essere gli oggetti della nostra sollecitudine , 
finché piacerà alla divina Provvidenza di da- 
re ad essi un primo Pastore nelle forme ca- 
noniche approvate dalla Chiesa . 

» 

Dato in Parigi , ove siamo trattenuti per 
motivo dell'Assemblea nazionale del Regno > 
li 24. Novembre 17 90. 

>Ji M. L. Vescovo di Poi* urs . 
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LETTRE 

DE MONSEIG* L'EVEQUE D'ALAIS, 

A M. LE CURE* DE 



.L'INSTRUCTION PASTORALE 

DE MONSEIG. L'EVEQUE DE BOULOGNE. 

A Parti cbez Guerbart lmprimeur-Libralre • 
Le 26. Novembre 1790. 



V Ous me demandez, Monsieur, mesin- 
structions et mes conseils sur la marche que 
vous devez suivre dans les circonstances dif- 
fìcile; oìi nous nous trouvons placés; vous 
voulez régler votre conduite et vos sentimens 
sur la conduite et ks sentimens de votre 
Evèque. 

Cette disposition est digne des principes 
de religion et de vertu , qui vous ont tou- 
jours dirigés dans l'exercice de votre mini- 
stère , et qui vous ont rendu aussi cher à 
vos Paroissiens , que recommandablc a tout 
le Clergé du diocèse . 



(*) La Città d'Alais nella Linguadoca fin da' a*. 
Giugno 178*, ha per Vcfcovo Monfig. Lodovico 
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LETTERA 

DI MONSIG. VESCOVO DI ALAIS (*), 

AL SIC CURATO CI...... 

* 

NELK* INVIARGLI 

LA ISTRUZIONE PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI BOULOGNE • 

Party presso Qutrbart Statapatorc-Librajo . 
Li i6. Novembre 17^0. 

v OI mi richiedete, Signore , le mie istru- 
zioni, ed i miei consigli sulla maniera di 
diportarvi nelle circostanze malagevoli , nel- 
le quali noi ci troviamo ; voi volete rego- 
lare la vostra condotta, ed i vostri senti- 
menti sulla condotta , e su i sentimenti del 
vostro Vescovo. 

Tale disposizione è degna de* principi di 
religione, e di virtù , che vi hanno mai 
sempre diretto nell'esercizio del vostro mi- 
nistero , e che vi hanno renduto egualmen- 
te caro a' vostri Parrocchiani , che commen- 
dabile a tutto il Clero della diocesi . 

Non 



Francefco de BauHet, nato nella diocell di 1. Tora- 
raafo l'am I74£* 



Jc ne piris mica k justifier votre confiance 
qu'en vous faisant part de mes disposinone 
personnelles , de la conduite que j'ai suivi 
nioi méme , et des motifs qui l'ont déterminée . 
J'y réunirai les réflexions qui ressortent natu- 
reliement du sujet qui nous occupe . 

J'ai adhéré a Pexposition des principe! que 
Ics Pré*lats dé*puté*s a l'Assemblée nationale 
ont public le $o. Octobre dernier. 
• La conformiti des mémes principes et des 
mSmes sentimens a du déterminer un voeii 
uniforme ; il ne peut y avoir différence d'opi- 
nions et de conduite sur des principes qui 
appartiennent essentiellement et invariablc- 
mcnt a la doctrine, a la discipline et à la 
tradition de l'Eglise . 

UcxpoiUion dei principes est appuyée sur 
l'autorité des Textes sacrés , sur les décisions 
des Conciles généraux et particuliers , sur 
des usages constans , sur les lois canoniques 
qui ont règie* la discipline ecclésiastique , sur 
Ics lois civilcs qui l'ont protègge dans son 
cxé*cutrbii extérieure . 

Envain on a voulu é*lever des nuages sur 
des témoignages aussi imposans * en rappel- 
lant des usages obscurs et isoiés, des faits 
incertains , des suppositions légèrement ha- 
sardées . 

Ces assertions rapidement prononeées , et 
aussi rapidement abandonnécs , n'ont pu ré- 

*i- 
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Non posso giustificar meglio la vostra fidu- 
cia , che col comunicarvi le mie disposizioni 
personali , la condotta, che io stesso ho tenu- 
to , ed i motivi , che mi hanno a questa 
determinato. Io vi unirò le riflessioni, che 
derivano naturalmente dal soggetto , che ci 
tiene occupati. 

Ho aderito alla esposizione de* prineipii , che 
i Prelati deputati all'Assemblea nazionale 
pubblicarono li $o. dello scorso Ottobre. 

La conformità degli stessi principi , e de- 
gli stessi sentimenti ha dovuto far determinare 
ad un voto uniforme; non vi può essere va- 
rietà di opinioni , e di condotta intorno a 
principj , i quali appartengono essenzialmen- 
te ) ed invariabilmente alla dottrina , alla 
disciplina, ed alla tradizione della Chiesa. 

La esposizione de* principii h appoggiata sull* 
autorità del sacro Testo, sulle decisioni de* 
'Concili generali , e particolari, sopra usi co- 
stanti , sulle leggi canoniche , le quali hanno 
regolato la disciplina ecclesiastica, sulle 
leggi civili, le quali l'hanno protetta nella 
sua esecuzione esteriore . 

In vano si e tentato di oscurare testimo- 
nianze cosi autorevoli , con produrre usi oscu- 
ri , ed isolati , fatti incerti , supposizióni 
avanzate senza fondamento . 



Tali asserzioni rapidamente proferite, e 
rapidamente ancora abbandonate non hanno 



Ii3 

sister a la discussion d'un examen sérieux et 
attenti f. 

Non-seulement Vaxpoution dei principe* re- 
trace la dottrine et les maximes de l'Egli- 
se sur Tautorité spirituelle, mais elle pro- 
pose également des vucs pleines de sagesse 
et de modération, qui pourroient concilier 
tous les droits et tous les devoirs , si leur 





P 




H 



se Gallicane. 

En adhérant a Texpoiition dei principe , j'ai 
rempli un devoir qui m'étoit personnei; ce 
que je me dois a moi-mème , et ce que je 
dois également au* Fidèles confiés a mes 
soins, m'imposoit la loi de manifester hau- 
tement mes sentimens , et de réunir monté- 
moignage a celui de mes Coliégues dans 
l'Episcopat • 

Mais il me restoit un devoir aussi inté*- 
ressant a remplir , celui de donner a mes" 
diocésains, et sur-tout a mes Coopérateurs 
dans le ministère , les instructions plus pré- 
cises et plus détaiilées , dont une expoiition 
des principes ne peut pas étre susceptible . 

Tel é*toit Tobjet qui m'occupolt , lorsque 
Tlnstruction Pastorale de Monseig. PEvèque 
de Boulogne, en date du 24. Octobre der- 
nier, m'est parvenue ; je ne pouvois pas me 
flatter de remplir aussi parfaitement que ce 
Prélat , une cntreprisc aussi importante ; je 

me 
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potuto reggere alla discussione di un esame 
serio , ed attento . 

La esposizione de* principii non solo rappre- 
senta la dottrina , e le massime della Chie- 
sa sopra l'autorità spirituale ; ma propone 
egualmente progetti pieni di prudenza, e 
di moderazione , i quali potrebbono conci- 
liare tutti i diritti , e tutti i doveri , se il 
loro esito dipendesse dal voto de' Prelati 
della Chiesa Gallicana • 

Coll'aderire alla esposizione de* principii ho 
adempito un dovere mio personale; ciò, che 
debbo a me stesso , e ciò , che debbo pari- 
mente a' fedeli alla mia cura commessi , mi 
obbligava a manifestare pubblicamente i miei 
sentimenti , ed a riunire la mia testimonian- 
za a quella de' miei Colleghi nell'Episcopato . 

Ma mi restava ad adempiere un dovere 
egualmente interessante , quello cioè di dare 
a' miei diocesani , e principalmente a' miei 
Cooperatori nel ministero, le istruzioni più 
precise, e piti distinte, delle quali una, 
esposizione di principii non può essere suscet- 
tibile • 

Questo era l'oggetto , che mi teneva oc- 
cupato , quando mi giunse la Istruzione Pa- 
storale di Monsig. Vescovo di Boulogne in 
data del dì 24. dello scorso Ottobre; io non 
mi poteva lusingare di eseguire così perfet- 
tamente, come questo Preiato, una impre- 
sa 

r.v. I 
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me bornc a vous Padresser, ainsi qu'a tous 
les Curés, Vicaires et Pretres séculiers , et 
réguliers, employés dans mon diocèse . Je 
vous recommande de la lire avec tonte l'at- 
tention que méritent les questions qui y sont 
e*posées , et comme un ouvrage dont j'adopte 
entièrement les principes et les conséquenecs. 

Lorsqu'on veut connoltre la doctrine et la 
discipline de l'Eglise , on n'a point recours 
à des vaines subtilités , ni a des raisonne- 
mens métaphysiques , fondés sur l'abus de la 
parole ; cette mé*taphysique versatile et oiseu- 
se , est encore plus funeste en religion qu'en 
politique; il est une méthodc plus simple , 
plus facile , plus favorable a ceu.< qui recher- 
chent sincérement et de bonne-foi la verità ; 
on consulte les saintes Ecritures ; on invo- 
que l'auto ri té* des Pères ; on étudie la disci- 
pline de l'Eglise dans les Conciles géneraux 
et particuliers; on en suit l'application dans 
la tradition et les usages de chaque Eglise ; 
on interroge enfin l'opinion de ces grands 
personnages , que Dieu a suscite dans cha- 
que siede pour la gioire de la Religion et 
l'instruction des fidèles . 

Monseig. PEveque de Boulogne a suivi 
cette méthodc . elle l'a conduit, elle vous 
conduira vous meme a ces résultats clairs et 

pré- 
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sa cotanto interessante ; altro però non fb , che 
indirizzarla a voi, come anche a tutti i Curati , 
Vicarj , e Preti secolari , e regolari impie- 
gati nella mia diocesi . Vi raccomando di 
leggerla .con tutta l'attenzione, che merita- 
no le questioni ivi esposte , e come un'ope- 
ra» della quale io adotto interamente i prin- 
cipii , e le conseguenze . 

Allorché si vuol conoscere la dottrina» e 
la disciplina della Chiesa , non si ricorre già 
a vane sottigliezze , nè a raziocinii metafi- 
sici fondati sull'abuso del discorso; questa 
metafisica versatile , ed inutile h anche più 
funesta in materia di religione , che di po- 
litica ; avvi un metodo più semplice, più fa- 
cile, e più favorevole a coloro, i quali ri- 
cercano sinceramente, e con buona fede la 
verità ; si consultano le sacre Scritture ; si 
ricorre all'autorità de' Padri ; si studia la di- 
sciplina della Chiesa ne'Concilj generali , e 
particolari; se ne osserva l'applicazione nel- 
la tradizione , e nelle consuetudini di ciascu- 
na Chiesa; si ricerca finalmente il sentimen- 
to di que' grandi personaggi , che Iddio ha 
suscitato in ciascun secolo per la gloria del- 
la Religione , e per la istruzione de* fedeli » 

Monsig. Vescovo di Boulogne ha seguito 
tal metodo ; questo ha condotto esso lui , 
questo condurrà anche voi a quelle delibe- 
razioni chiare, c precise, le quali deggio- 

no 
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précis , qui doivent regler nos sentimens et 
nos dispositions • 

Vous rcconnoitrez quc la doctrine expo- 
sé dans la déclaration des Prélats Députés, 
et dans i'Instruction de Monseig. l'JSvèque de 
Boulogne est entièremente conforme h esile 
de Botutct , de Fénèlon , de f Abbi Fìeury , du 
Pére Tbomassh . 

Par quelle contradiction feroit-on aujourd' 
hui un crime au Clergé* de France > de re- 
ster fidèlement attaché aux maximes de ces 
grands-hommes . 

Prétèndroit-on étre plus éclairé que Boi- 
suct , meilleur Citoyen que Fènilon* plus ver- 
tueux que VAbbt Fhnry , plus verse* dans les 
connoissances ecclesiastiques que le PcrcTbo* 
tnaiùn ? 

Ils oat recueilli les témoignages des siè- 
cles passés ; ils oat parie dans un siede bien 
voisin du notre , dans un siècie éclairé , et 
dégagé de tous les pré*jugé*s qui existoient 
dans d'autres pays et d'autres temps sur la 
nature et les limites des deux. Puissances . 

Nul n'a proclami plus hautement que Bos- 
ulti* l'indépendance de la puissance civile 
dans l'ordre des choses temporelles ; nul n'a 
snieux vengé les droits des Rois et des Na- 
iions . 

Nul ne fut plus ami du Peuple que Fini* 
ìon, qui osa plaide^ sa cause aux pieds da 

Tra- 
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no regolare i nostri sentimenti , c le nostre 
disposizioni • 

Voi ravviserete, che la dottrina esposta 
nella dichiarazione de' Prelati Deputati , e 
nella Istruzione di Monsig. Vescovo di Bou- 
logue è interamente conforme a quella di 
Bossuet, di Fililo*, àeWÀb. Flcury , dei P. 
'Tomai lino . 

Per qual contraddizione mai farebbcsi og- 
gidì un delitto al Clero di Francia di te- 
nersi fedelmente attaccato alle massime di 
questi grandi uomini ? , 

Pretenderebbesi forse di essere più illu- 
minato di Bossuet, Cittadino migliore di Fé- 
nèlon , più virtuoso àtWAb. Flcury , pià ver- 
gato nelle scienze ecclesiastiche del P. To~ 
Massino ? 

Essi hanno raccolto le testimonianze de' 
secoli passati; hanno parlato in un secolo 
molto vicino al nostro , in un secolo illumi- 
nato , e iibero da tutti i pregiudizi , che 
esistevano in altri paesi, e in altri tempi 
intorno alla natura > e ai limiti delle due 
Potestà • 

Niuno più liberamente di Bossuet ha pub- 
blicato la indipendenza della potestà ci- 
vile nell'ordine delle cose temporali; niuno 
ha meglio di lui vendicato i diritti dei Re , 
e delle Nazioni . 

Non vi fu alcuno più amico del Popolo di 
Fcnelon, il quale osò difendere la sua causa 

a piò 
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Tròne , et dans une Cour ou Voti ne soppan- 
na jamais , que le Peupie put avoir des 
droits • 

Fidèles aux exemples de ces grands Ève- 
ques, fidèles a la Religion et a la Patrie, 
no us concilierons les sermcns et les obliga- 
tions qui nous attachent a l'une et a Pau- 
tre : notre privilège le plus honorable sera 
toujours de donner a nos Concitoyens l'exem- 
ple de la soumission a toutes les lois qui 
intiressent l'ordre exterieur de la soditi . 

Si le salut du Peupie est la supreme loi 9 
la tranquilliti publique est le supreme bien ; 
nous savons que tout Gouvernement repose 
sur ce grand principe, que la soumission 
provisoire est déVolue a tout homme , a tout 
corps poi iti que 0 qui exerce de droit ou de 
fait la puissance publique. 

Un Peupie voisin , celui de tous les Peu- 
ples anciens et modernes , qui paroit avoir 
le mieux connu et le mieux observe les prin- 
cipes de liberti convenables a un grand Em- 
pire » a consacri par une disposition formel- 
le cette maxime tutilaire de la stabiliti et 
dtt repos des Nations . Dans le cours orageux. 
des évenemens, qui ont troubii souvent cette 
Isle si feconde en révolutions, la puissance 
publique a iti plus d'une fois usurpie , et 
des actes solemnels ont prononci la distin- 
ction 9tttjT9 Us RQh de fait , et Us Ross de droit , 
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a pifc del Trono , ed in una Corte , ove non 
venne giammai in pensiero , che il Popolo 
potesse avere diritti . 

Noi fedeli agli esempj di questi grandi Ve 
scovi, fedeli alla Religione, ed alla Patria 
concilieremo i giuramenti, e gli obblighi y 
che ci legano all'una, e all'altra: il nostro 
più onorevole privilegio sarà mai sempre di 
dare a' nostri Concittadini l'esempio della 
sommissione a tutte le leggi, che interessa* 
no l'ordine esteriore della società. 

Se la salute dei Popolo h la legge supre- 
ma , la tranquillità pubblica h il supremo be- 
ne . Noi sappiamo, che ogni Governo è 
fondato su questo gran principio, che la 
sommissione provvisionale è devoluta ad ogni 
uomo, ad ogni corpo politico, il quale eser- 
cita o per via di diritto > o per via di fat- 
to la potestà pubblica. 

Un Popolo vicino, quello che tra tutti i 
Popoli antichi, e moderni sembra avere me* 
glio conosciuto, e meglio osservato i prin- 
cipi di libertà convenevoli ad un gran Re* 
gno , stabilì come sacra mediante un forma- 
le decreto questa massima tutelare della sta- 
bilità, e della tranquillità delle Nazioni . 
Nel tempestoso corso degli avvenimenti, i 
quali sconvolsero sovente questa Isola sì fe- 
conda in rivoluzioni , la potestà pubblica fu 
più d'una volta usurpata, ed atti solenni de* 
creta tono la distinzione tra i £c M fatto , ed 

i Ri 
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nuper de facto, et non de jure Reges An- 
gli» ; et tette diitinction ne fui ètablie , ajou- 
te Blackstone , que four tnaintenìr la paix du 
Royaume* en conservavi lei derniers ètabliiie- 
Mcns> en confirmant lei bonneun conferei et lei 
loti faitei par etux qu'on nommoit aìori usur- 
pateci (i) . 

Un intérèt commini a dieté cette loi sa- 
lutale , qui est au* Citoyens du mème Em- 
pire ce que sont aux. Nations Jes conventions 
tacites, connues sous le nom de droit dei 
geni; sans cette convention chaque parti, 
tour-a-tour vainqueur ou vaincu, auroit péri 
dans les champs du carnage , ou sous le fer 
des bourreau*. , , - 

Mais Pordre public est toujours respeeté , 
l'Empire se maintient dans son intégrité , et 
chaque Citoyen vit et respire ensùreté, lors- 
qu'il conforme ses actions extérieures au seul 
pouvoir visible , qui parie et agit au nom de 
la loi . 

La , finit l'empire des lois et corrimene c 
celui de la conscience et de la pensée. 

• 

Lk, chaque Citoyen rentre dans son in- 
dépendance naturelle; il traduit au tribunal 
de la raison et de l'équité les Rois et les 
Gouvernemens ; il juge leurs vertus y leurs 
crimes , leurs erreurs 5 il donne son consen- 

te- 
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* Re di diritto , nuper de facto , et non de 
jure Reges Angliac; e tale distinzione non fu 
. stabilita , soggiugne Blackstone , se non per 
Mantenere la pace del Regno , conservando gli 
ultimi stabilimenti , confermando gli onori confe. 
riti , e le leggi fatte da coloro » che cbiamavansì 
in quel tempo usurpatori (i) . 

Un interesse comune dettò questa legge 
salutare , la quale è pe' Cittadini del Regno 
medesimo ciò, che sono per le Nazioni le 
convenzioni tacite , conosciute sotto il nome 
di diritto delle gentil senza questa convenzio- 
ne ogni partito , vincitore , o vinto a vicen- 
da , sarebbe perito ne 5 campi della strage, o 
sotto il ferro ^'carnefici. 

Ma l'ordine pubblico è mai sempre rispet- 
tato , l'Impero si mantiene nella sua inte- 
grità , ed ogni Cittadino vive , e respira si- 
curo, allorché conforma le sue azioni este- 
riori al solo potere visibile, il quale par- 
la, ed agisce in nome della legge. 

Ivi finisce l'impero delle leggi, e comin- 
eia quello della coscienza, e della rifles- 
sione . 

. Ivi ogni cittadino rientra nella sua indi* 
pendenza naturale ; ei chiama al tribunale 
della ragione , e della equità i Re , ed i Go- 
verni; giudica le loro virtù, i loro delitti, 
i loro errori j presta il suo inferiore consen- 

so 



tcment intéricur aux bonnes lois; II con- 
damne les lois injustes mcme en leur obéis- 
sant ; il provoque par des moyens paisibles 
et réguliers la réforme des loix imparfaites » 
et lorsqu'il est ensuite légalement appellé a 
prononcer sur cos grands intérets , il produit 
hautement le jugement de sa conscience. 

La voi* des Sages long-temps étouffée par 
la force et l'oppression , se fait enfin en^ 
tendre aux Nations,que Pexpéfience a instruit 
et que le malheur a corrige* . C'est Poracle ca- 
ché au fonds des diserta , que les Peuples 
vont interroger dans Ics calamiti publiques, 
pour apprendre les secrets du> cie'l et les de- 
stiné'es de la terre • 

Si l'autorité des loix est circonscrite dans 
le cercle des actions extlrieures nuisibles 
2» l'ordre public , si elles ne peuvent exer- 
cer leur influence sur l'opinion, dans l'or- 
dre mème des insti tutions politiqucs, à plus 
forte raison elles doivent respecter la liber* 
té de la conscience dans l'ordre de la Re- 
ligion . 

Les lois peuvent sans-doute interdire le 
eulte extérieur et solemnel de telle ou tei- 
le religion; mais elles ne peuvent jamais 
commander à la conscience • 

Comment peut-on supposer qu'on veuille 
dépouiller la rtUgiort catholiqtuc de la liber- 
ti, 
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so alle buone leggi; condanna le leggi in- 
giuste anche nell'ubbidire ad esse ; implora 
con mezzi pacifici , e regolari la riforma del- 
le leggi imperfette, ed allorché viene egli 
in seguito chiamato legalmente a decidere su 
questi gravi interessi , proferisce libera* 
mente il giudizio della sua coscienza . 

La voce de' Saggi, per lungo tempo Sof- 
focata dalla forza , e dalla oppressione , si 
fa finalmente sentire alle Nazioni, che la 
esperienza ha istruito , e che la disgrazia 
ha fatto ravvedere . L'oracolo nascosto nel 
fondo de' deserti si è quello, che i Popoli 
vanno ad interrogare nelle pubbliche cala- 
mità , a fine di sapere i secreti del cielo , 
e i destini della terra* 

Se l'autorità delle leggi e circonscritta 
entro la sfera delle azioni esteriori noce- 
voli all'ordine pubblico , se esse non posso- 
no esercitare il loro potere sulla opinione , 
nè pure nell'ordine delle istituzioni politi- 
che , per più forte motivo esse debbono ri- 
spettale la libertà della coscienza nell'ordi- 
ne della Religione . 

Le leggi possono certamente vietare il cul- 
to esteriore , e solenne di tale , o tale altri 
religione ; ma esse non possono giammai co- 
mandare alla coscienza • 

Come mai si può supporre , che vogliasi 
spogliare la religione cattolica della liberta, 
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tè qu'on a tbujours accordò aux religions to- 
lérées . 

Tant quc l'exercice de la Religion Pro- 
testante fut permis en France , le Gouverne- 
mente ne chercha point a étendre son auto- 
t rité sur ses dogmes ou sur sa discipline : il 
la laissa jouir paisiblement du droit nature! 
de régler dans des synodes > et selon les 
fòrmes qui lui étoicnt propres , son eulte et 
ses cérémonies . 

Lorsqu'en suite le Gouvernement , abusò 
par l'opinion de sa force , crut pouvoir triom- 
pher de Ja force de l'opinion ; lorsque des 
ordres rigoureux dispersèrent les Ministres 
et les diciples, les cris des opprimé's retan- 
ti rem dans toutes les parties de l'Europe. 
Cependant cette autorité si absolue respecta 
le sanctuaire de la conscience; elle rejetta 
les Protestans de sein de leur terre natale ; 
elle soumit les nouveaux convertis a des 
épreuves , pour constater leur sinceriti ; mais 
elle ne porta pas l'abus du pouvoir jusqu'a 
commander aux Protestans des actes contrai- 
res a leurs principes religieux . 

On pouvoit accuscr le Gouvernement de 
rigueur, on ne pouvoit pas l'accuser d'in- 
consequence ; voudroit-on aujourd'hui joindre 
l'inconséqucnce a la rigueur • 

On propose au Clergé de France , sous le 
nom de Comtitution Civile , un code de lois 
ecciésiastiques , qui dea a tu re au gre d'une 
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la quale si è mai sempre accordata alle re- 
ligioni tollerate ? 

Sin tanto che l'esercizio della Religione 
Protestante fu permesso in Francia , il Go- 
verno non cercò di stendere la sua autorità 
su i suoi dogmi , o sulla sua disciplina : esso 
lasciolla godere pacificamente del diritto natu- 
rale di regolare ne* Sinodi , e secondo le 
forme a lei proprie , il suo culto , e le sue 
ceremonie . 

Allorché poi il Governo , ingannato dalla 
opinione della sua forza , credè potere trion- 
fare della fòrza della opinione; allorché or- 
dini rigorosi dispersero i Ministri , e i di- 
scepoli , le grida degli oppressi ri suonarono 
in tutte le parti della Europa . Ciò non ostan- 
te quest'autorità così assoluta rispettò il 
santuario della coscienza; ella rigettò i Pro- 
testanti dal seno del loro patrio suolo; 
sottopose i nuovi convertiti a certe prove per 
avverare la loro sincerità; ma non estese 
l'abuso del potere sino a comandare a' Pro- 
testanti atti contrari ai loro principi re- 
ligiosi . 

Si poteva accusare il Governo di rigore , 
non si poteva accusar già d'incoerenza ; vor* 
rebbesi oggidì unire la incoerenza al rigore • 

Si propone al Clero di Francia sotto il no- 
me di Coitituzione Civile un codice di leggi 
ecclesiastiche / il quale trasforma a piaci- 
mene 
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Assemblée politique, tous les principes de la 
jurisdiction spirituelle > transmise à l'Eglise 
par Jesus-Christ me me , qui sappe les fon- 
demens de la hiérarchie sacréc , qui renverse 
et proscrit des établissemeus presque aussi 
anciens que le christianisme , qui transposc 
arbitrairement les limites de chaque Eglise » 
qui supprime des titres innombrables coasa- 
crés par i'autorité spirituelle . 

Eri parcourrant les détails de ce code re- 
ligieux, , si rapidement conc,u > si rapidemeat 
décrété, on se demande avec étonnement a 
quelle religion il appartient; on appercoit 
au hazard quclqucs cmblémes , quclques or- 
nemens empruntés de la hiérarchie catholi- 
que , pour décorer les fórmes d'un gouver- 
nement presbytérien ; et lorsque les Evcques , 
«niquement animés du désir de prevenir les 
horreurs du schisine, annoncent les disposi- 
tions les plus marqué*es pour épuiser toutés 
les voies de conciiiation sur les objets qui 
en sont susceptibles, et qui intéressent plus 
immédiatement l'ordre social; iorsqu'ils se 
bornent a demander Ics délais nécessaires 
.pour consacrer, par le concour* des deux au- 
torités j tous les changemens véritablement 
mi les a la Religion et a la société; lorsqu* 
ils n'opposent d'autre résistance que celle 
qui leur est commandé'e par la conscience 
sur des points csscntiels, liés au* dogmes et 
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mento di un'Assemblea politica tutti i pria- 
cip) della giurisdizione spirituale trasmes- 
sa da Gesù Cristo medesimo alla Chiesa , il 
quale atterra le fondamenta della sacra ge- 
rarchia , il quale distrugge» e proscrive sta* 
bitimenti sì antichi quasi come il cristiane- 
simo , il quale cambia a capriccio i limi- 
ti di ogni Chiesa, il quale sopprime innu- 
merabili titoli consccrati dall'autorità spi- 
rituale . 

Scorrendo tutte le parti di questo codice 
religioso , con sì gran fretta formato , con sì 
gran fretta decretato, si domanda con mera- 
viglia, a quale religione esso appartiene ; vi 
si scorgono a caso alcuni emblemi, alcuni 
ornamenti presi in prestito dalla cattolica 
gerarchia per decorare le forme di un gover- 
no presbiteriano; ed allorché i Vescovi uni- 
camente animati dal desiderio di prevenire 
gli orrori dello scisma propongono le più 
sode disposizioni per mettere in opera tutti 
i mezzi di conciliazione sopra gli oggetti, 
i quali ne sono suscettibili , ed interessano 
più immediatamente l'ordine sociale ; allor- 
ché non fanno altro , che dimandare le dila- 
zioni necessarie per istabilire , mediante il 
concorso delle due autorità , tutti i cambia- 
menti veramente utili alla Religione, ed al- 
la società ; allorché essi non oppongono al- 
tra resistenza, che quella, la quale viene 
loro comandata dalla coscienza sopra punti 

es» 
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a la discipline générale de l'Eglise , et fctran- 
gers au regime pohtique de l'Empire ; lors~ 
qu'enfin, privés de la liberté de se ré un ir 
cu Concile National pour prononcer sur de 
si grands intérets, ils déclarent qu'iis adhé- 
reront avec respect au jugement et au* con- 
seiis du Chef visiblc de l'Eglise» que le 
Souverain lui métne a consulti ; on leur ré- 
pond par des décrets mena^ants, par des 
arrèts de proscription , par tout Tapparci! 
de la persécution . 

On ne sait comme concilier ces formessi 
arbitraires, si impérieuses avec les principes 
de liberté, qui ont fonde* notre nouvelle 
Constitution . 

On demande, quei intérét si pressant a pu 
dicter des résolutions si précipitées • 

On demande , pourquoi les memes Légi- 
slateurs, qui ont admis toutes les sectes dans 
l'Empire, ne se sont pas crus cn droit de 
régler la forme des synanogues, et des con- 
sistoires , et ont concentri tonte leur supré- 
jnatie sur la Religion catholique > dont les 
principes résistent a cette espèce de dépen- 
dance pour ce qui interesse le gouverne- 
ment spirituel de l'Eglise. 

On répoud a la veri té , que la Nation étant 
chargée de la dépense du eulte public , ef- 
fe a le droit de fixer le nombre des Mini- 
stre* 
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essenziali connessi co' dogmi , e coita disci- 
plina generale della Chiesa , ed estranei al 
governo politico del Regno ; allorché final- 
mente , privati della liberta di riunirsi in 
un Concilio Nazionale a fine di decidere in- 
torno a sì gravi interessi, essi dichiarano* 
che aderiranno con rispetto al giudizio, ed 
a' consigli del Capo visibile della Chiesa, 
consultato dal Sovrano medesimo ; si rispon- 
de ad essi con decreti minaccevoli , con edit- 
ti di proscrizione , con tutto l'apparato della 
persecuzione . 

Non si sa come conciliare tali forme sì 
arbitrarie , sì imperiose co' principj di liber- 
ta, i quali hanno fondato la nostra nuova 
Costituzione • ; 

Si dimanda , quale interesse così pressan- 
te ha potuto inspirare risoluzioni sì preci- 
pitose . 

Si dimanda per qual motivo i Legislatori 
medesimi , i quali hanno ammesso tutte le 
sette nel Regno , non hanno creduto di 
aver diritto di regolare la forma delle si- 
nagoghe , e de' concistori , ed hanno riu- 
nito tutta la loro supremazia sulla Religio- 
ne cattolica, i cui principj si oppongono a 
tale specie di dipendenza per ciò , che in- 
teressa il governo spirituale della Chiesa. 

Si risponde in vero che la Nazione essen- 
do incaricata della spesa del pubblico culto, 
essa ha diritto di fissare il numero de' Mi- 

ni- 
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stres ecclésiastiques , et de régler le traite- 
ment qui leur est affeeté. 

Mais, quel rapport un traitement pécu- 
niaire a-t-il avec les principes de la jurisdi- 
ction spirituelle? 

£n réclamant la liberti de concilier le 
voeu de la nation avec les principes de leur 
conscience , les Ministres de la Religion ont« 
ils formi la moindrc plainte où la plus foi- 
ble représentation sur la mesure de leur trai- 
tement ? 

Lorsqu'on a depennile le Clergé de ses 
possessions , il s'est bornè a rappeller ses 
titres, ses droitSj les intcntions des fonda» 
teurs, P intéret général de lasocié*té, i'inté- 
rét particulier des pauvres ; il a laissé* au 
temps 3 et a la justice de la Nation éclairée 
par l'esperience , le soin de réparer cette 
grande atteinte portée a la première de tou- 
tes les conveations sociales , celle qui con- 
sacre le respect des propriétés , de quclque 
nature qu'clles soient, foncières ou usufruì* 
tières . 

Lorsqu'on a regie* la dépense du eulte pu- 
blic , et le traitement des Ministres de la 
Religion, ils ont gardé un noblc silence : 
ils auroient cru profaner la dignité de leur 
caractere , en présentant des réflexions su- 
spectes d' intérét personnel, ou en sollicitant 
une pitié humiliante • . . » > 

Les 
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nistri ecclesiastici, e di regolare l'assegna- 
mento , che loro è dovuto . 

Ma quale relazione ha egli mai un asse- 
gnamento pecuniario co' principj delia giu- 
risdizione spirituale? 

I Ministri della Religione con richiedere 
la liberta di conciliare il voto della Nazio- 
ne co' principj della loro coscienza , hanno 
essi fatto il minimo lamento , e la più te- 
nue rappresentanza intorno alla somma del 
loro assegnamento? 

Allorché il Clero è stato spogliato delle 
sue possessioni , non ha fatto altro , che rap- 
presentare i suoi titoli , i suoi diritti , le 
intenzioni de' fondatori , l'interesse generale 
della società, l'interesse particolare de'po- 
veri ; ha lasciato al tempo , ed alla giu- 
stizia della Nazione istruita dalla espe- 
rienza la cura di riparare questo grave col- 
po recato alla prima tra tutte le convenzio- 
ni sociali, quella, la quale vuole rispetta- 
te come sacre le proprietà , di qualunque 
natura esse sieno , de' fondi , o degli usu- 
frutti . 

Allorché si è regolata la spesa del pub- 
blico culto , e l'assegnamento de'Ministri del- 
la Religione , essi hanno osservato un ge- 
neroso silenzio : avrebbono creduto di profa- 
nare la dignità del loro carattere , col pre- 
sentare riflessioni sospette d' interesse perso- 
nale , o coli' implorare una pietk umiliante . 

I Vc- 
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Les Evéques , dont les diocèses doiveht ctre 
sapprimes dans le pian de la nouvelle cir* 
conscription ; les Chapitres a qui l'Eglise a 
imposé le devoir de la prière publique, se 
regardent, et se regarderont toujours corn- 
ine soumis aux mèmes obligations, tant que 
la mcme autorità qui les leur a impose, ne 
les aura pas affranchis; mais ils ne récla- 
ment aucun traitcment différent de ceiui qu* 
on leur a attribué. » : » 

Que la Nation les regarde comme suppri- 
més dans le tableau des dépenses du cuite 
public; qu'eile leur laisse au moins la li- 
berti de remplir le voeu de leur consciencc. 

Ce qui importe a la Société, c'est que 
tous les Citoyens puissent jouir des bienfaits, 
des avantages , des instructions de la Reli- 
gion . La Société auroit sans doute le 1 droit 
de se plaindre , si quelque partie de l'Empi* 
re restoit saas eulte et sans Religion, par 
la négligence ou la mauvaise voionté de ses 
Ministres . 

L'ordre public n'est point troublé, en 
conservant les formes anciennes , jusqu'a ce 
que l'Eglise ait imprimé le sceau de son au- 
torità aux changemens nécessaires ou utiles > 
provoqués par la puissance civile . 

♦ . • 

Ce sont les grands changemens qui troa- 
blent l'ordre public, ce n'est jamais l'exa- 

cte 
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I Vescovi , le cui diocesi debbono essere 
soppresse secondo il piano della nuova cir- 
conscrizione ; i Capitoli , a' quali la Chiesa 
ha imposto .il dovere della pubblica preghie- 
ra, si reputano, e riputeransi mai sempre co- 
me soggetti alli medesimi obblighi , sin tan- 
to che la stessa autorità, la quale gli ha lo- 
ro imposti , non l'avrà liberati da un tal pe- 
so ; ma essi non richieggono alcuno assegna- 
mento diverso da quello, che h stato loro 
destinato. , 

La Nazione li consideri pure come sop- 
pressi nel registro delle spese del pubblico 
culto; ma lasci almeno ad essi la libertà di 
adempiere il voto della loro coscienza . 

Quello che interessa la Società si è, che 
tutti i Cittadini possano godere de'beneficj, 
de' vantaggi, delle istruzioni della Religio- 
ne . La Società avrebbe certamente il dirit- 
to di querelarsi , se qualche parte del Regno 
restasse senza culto, e senza Religione , per 
la negligenza, o per la cattiva volontà de' 
suoi Ministri . • , » 

L'ordine pubblico non viene punto turba- 
to, conservando le antiche forme, sin tanto 
che la Chiesa abbia impresso il sigillo della 
sua autorità ai cambiamenti necessari, o uti- 
li , richiesti dalla potestà civile . 

I grandi cambiamenti sono quelli , i qua- 
li sconvolgono il pubblico ordine, e non già 

la esatta osservanza delle costumanze, che 

sono 
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ctc observation des usages , qui existent et 
qui ont toujours esistè • 

Comment se fait-il > que dans le méme 
siècie et dans le mcme pays, où Ton rep ro- 
che a d'autres Gouvernemens la rigueur de 
leurs ldix pénales , cn matite de Religion , 
on prononce des loix. pénales plus rigoureuses 
encore contre les Ministres de la Religion 
nazionale ? 

Comment conci lier tant de philosophie 
avec tant d' intolérance ? 

Tous les Gouvernemens quelconques retom- 
bent toujours dans la méme faute : ils ne 
veulent jamais se dire que l'empire de la 
force a nécessairement un terme, parcc que 
la force ne peut jamais avoir qu'une action 
momentanee; et que rien n'est plus impoli- 
tique que de mettre la loi en contradiction 
avec la conscience , P nonne ur, et méme 
V opinion . 

Ces réflexions peuvent é*galement s'appli- 
quer a la nature et aux effets du serment 
que l'on demande aux Ecclésiastiques . 

Tout serment est un contrat de la con- 
science avec la loi , dans lequel Di$u méme 
intervient comme garant et vengeur . 

Un serment doit donc , comme tous les 
contrats , étre libre pour obliger celui qui 
s'y soumct ; il doit étre clair et exempt de 
toute équivoque , pour fixer la nature et 
rétcndue des obligations qu'il impose . 

\ Le 
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sono al presente, e sono state mai sempre 
in vigore? 

Come può egli accadere, che nello stes- 
so secolo i e nello stesso paese, in cui si rim- 
provera ad altri Governi il rigore delle leg- 
gi penali in materia di Religione , si stabi- 
liscano leggi penali anche più rigorose con* 
tro i Ministri della Religione nazionale ? 

Come conciliare tanta filosofia con tanta 
intolleranza? 

Tutti i Governi qualunque sicno cadono 
egualmente in errore , allor quando essi non 
vogliono riconoscere, che l'impero della for- 
za ha necessariamente un termine, poiché la 
forza non può giammai avere , se non un'azio- 
ne momentanea ; e che nulla havvi di più con- 
trario alla politica , quanto porre la legge 
in contraddizione colla coscienza , coll'ono- 
re , ed anche colla opinione . 

Tali riflessioni possono egualmente appli- 
carsi alla natura, ed agli effetti del giura- 
mento , che si richiede dagli Ecclesiastici • 

Ogni giuramento è un contratto della co- 
scienza colla legge , in cui Iddio medesimo 
interviene come mallevadore, e vendicatore. 

Un giuramento adunqne dee , come tutti 
i contratti , essere libero per obbligare chi 
vi si sottomette ; debbe essere chiaro , ed 
esente da ogni equivoco per fissare la natu- 
ra , e la estensione degli obblighi , che esso 
ingiugne . 

II 
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Le serment préscrit est relatif ou aux 
décrets qui intéressent la Religion, ou ame 
décrets qui fìxent la Constitution civile du 
Royaume . 

Quant aux décrets relatifs a la Religion s 
Monseig. l'Evèque de Clermont a prononcé le 
9. Juillct deraier , en prése nce ménte de l'As- 
semblée nationale , le vrai principe ; il a dè- 
ci aré qu'il Mentendoli point tomprendre dans son 
serment civique ìes ob)cts , qui dépendent essentiel- 
lement de la puissance spirituale ; que tonte f cin- 
te à cet ègard seroit un crime ; que tonte appa- 
rente qui pourroit la fair e priumer , seroit un " 
standole . 

* Des que la Religion Catholique prononcc 
Tindépendance de la puissance spirituellc , 
dans tout ce qui appartient a la doctrine ou 
\ la discipline générale de l'Eglise , par- une 
conséquence nécessaire de ce principe * ics 
actes de la puissance spirituellc ne peuvent 
étre soumis aux actes de la puissance civile . 

La puissance spirituelle prononce ou des ju- 
gemens sur le dogme, ou des réglements sur 
la discipline . 

Elle exerce une autorité absolue , indé- 
pendante et sans partage sur le dogme; el- 
le demaude le concours de la puissance ci- 
vile pour Pexécution extérieure des regie mens 
de discipline . * , 

* Ces principe*, aussi anciens que le chri- 

stia- 
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Il giuramento prescritto i relativo o ai 
decreti, i quali interessano la Religione, o 
ai decreti, i quali stabiliscono la Costituzio* 
ne civile del Regno . 

Quanto a' decreti relativi alla Religione, 
Monsig. Vescovo di Clermont nel dì y. del- 
lo scorso Luglio alla presenza stessa dell' 
Assemblea nazionale ha stabilito il vero prin- 
cipio > ei ha dichiarato , che non intendeva 
comprendere nel suo giuramento civico gii ogget- 
ti , che essenzialmente dipendono dalla potestà spi* 
rituale ; che ogni finzione riguardo a questo sa- 
rebbe un delitto \ che ogni apparenza* la quale 
potesse farla presumere > sarebbe uno scandalo % 
) Tosto che la Religione cattolica dichiara 
la indipendenza dalla potestà spirituale , in 
tutto ciò, che appartiene alla dottrina, o 
alla disciplina generale della Chiesa, per 
una necessaria conseguenza di tal principio 
gli atti della potestà spirituale non possono 
essere sottoposti agli atti della potestà cir 
vile . 

La potestà spirituale o giudica riguardo 
al dogma, o fa regolamenti riguardo alla 
disciplina . 

Essa esercita intorno al dogma un'autori- 
tà assoluta , indipendente , e che con altri 
non divide; e richiede il concorso delia po- 
* -testa civile per la esteriore esecuzione de' 
regolamenti di disciplina . 
» Sì fatti principi antichi quanto il cristia- 
ne- 

é 
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stianisme, sont généralcmcnt consacrés et 
adoptés . 

On veut seulement en Eluder l'application 
dans les détails ; il s'éleve donc une discus* 
sion ; toute discussion suppose une diversi- 
té d'opinions et de raisonnemens , qui se 
combattent et se balancent . 

Devient-on criminel aux yeux de la loi , 
parce que dans le jugenient de sa conscien- 
ce i 011 donne la préférence a une opinion 
sur un autre ? 

L'Assemblée nationale suppose, que son pian 
de Constitution ecclésiastique est plus con- 
forme a l'esprit de la discipline , qui ctoit 
• en vigueur dans les beaux jours de la pri- 
mitive Eglise • 

C'est déja un aveu remarquabie, que ce» 
lui qui nous force à abandonner des usages 
et des formes consacri par la pratique et 
l' autorità de quatorze ou quinze siécles* 

• 

Doit-on étre etonné que TEglise , toujours 
ennemie des innovations , toujours en gar- 
dé contre le zèle affeeté que les Hérétiques 
ont montre dans tous les temps pourramener 
les beaux jours du christianisme naissant , 
voic avec inquiétude des changemens aussi 
brusques et aussi extraordinatres ? N*€st-ce 
donc rien que l'autorité de douze ou qua- 
torze siècles t quand il s'agit d'usages , de 
formes, de réglcmens? N'est-ce donc rien 

pour 
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nesimosono generalmente venerati , ed adot- 
tati . 

Si vuole soltanto eluderne l'applicazione 
nelle circostanze particolari ; insorge adun- 
que una disputa ; ogni disputa suppone una 
diversità di opinioni , e di raziocini , i quali 
si oppongono tra loro , e si bilanciano . 

Si fa egli uno reo agli occhi della legge» 
perchè nel giudizio della propria coscienza 
preferisce un'opinione ad un'altra? 

L'Assemblea nazionale suppone , che il 
suo piano di Costituzione ecclesiastica sia 
più conforme allo spirito della disciplina, 
la quale era in vigore ne' bei giorni della 
. primitiva Chiesa. 

Intanto egli è da notarsi il confessare, 
che si fa, che siamo noi costretti ad abban- 
donare usi , e forme consecrate dalla pratica, 
e dall'autorità di quattordici,© quindici secoli. 

Dee forse recare meraviglia, che la Chie- 
sa , mai sempre nemica delle innovazioni, 
mai sempre vigilante contro lo zelo affettato, 
dei quale gli Eretici hanno fatto mostra in 
tutti i tempi per ricondurre i bei giorni del 
nascente cristianesimo, rimiri con agitazio- 
ne cambiamenti sì istantanei , e sì estraor- 
dinarj ? E'ella dunque da riputarsi un nulla 
1' autorità di dodici , o quattordici secoli * 
allorché si tratta di usi , di forme , di re- 
golamenti ? E' ella dunque da riputarsi un 

nulla 
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pour le Clergé* de France que Popinion de 
Boiiuetyàe Fènilon , de V Abbi Fleury et du Pé- 
re Tbomaiùn y en matière de discipline ccclé- 
siastique ? 

Mais lorsqu'ensuite on a voulu comparer 
la no avelie Constitution ecciésiastique avec 
le beau modèle cache* dans le berceau du 
christianisme , combicn n'a-t-on pas étc surpris 
de trouvcr tant de foiblesse dans les preuves, 
avec tant de confiance dans les assertions? 

Vexposition dei principe! > et PInUruction Pa- 
storale de Mohseig. PEveque de Boulogne 
placent devant nos regards tous les mollu- 
me ns de la vénérable antiquité , et le tableau 
rapide des différens ages de PEglise . 

■ • 

Nous y cherchons envain cette conformiti 
si vantée « entre Pancienne discipline et la 
nouvelle Constitution proposte a PEglise Gal- 
licane ; quelque analogie imparfaite dans la 
forme des élections et dans Pancien presby- 
tère de PEveque > voila ce que Pon propose 
& notre admiration ; mais cette prétendue ana- 
logie , ramenée a sa j uste valeur par le ver- 
tueuK Abbé Fleury * cet Historien si fidèle 
de la primitive Eglise , ce Peintre si touchant 
des mceurs des premiers Chré*tiens , laisse di- 
sparoìtre les magnifiques illusions que Pon 
offroit a la credulità de la multitude. 

Rien n'est plus facile que d'égarer Popi- 
nion sur les avantages des élections ; corn- 
ine 



Digitized by Google 



nulla per il Clero di Francia l'opinione di 
Bossuet , di Fènèlon , dclV Abate Fleury , e del 
P. Tomassino in materia di disciplina eccle- 
siastica ? 

Ma allorché di poi si è voluto paragona- 
re la nuova Costituzione ecclesiastica con il 
bel modello nascosto nella culla del cristia- 
nesimo , quanto gran meraviglia non ha re- 
cato il trovare tanta debolezza nelle prove 
con tanta franchezza nelle asserzioni ? 

L'esposizione de' principi} , e la Istruzione Pa- 
itorale di Monsig. Vescovo di Boulogne met- 
tono dinanzi a 9 nostri occhi tutti i monumen- 
ti della veneranda antichità, e la descrizio- 
ne in saccinto delle differenti età della 
Chiesa. 

Noi vi cerchiamo in vano questa confor- 
mità sì vantata tra l'antica disciplina, e la 
nuova Costituzione proposta alla Chiesa Gal- 
licana ; qualche analogia imperfetta nella 
forma delle elezioni, e nell'antico presbite- 
rio del Vescovo, ecco ciò , che si propone al- 
la nostra ammirazione ; ma tale pretesa ana- 
logia ridotta al suo giusto valore dal virtuo- 
so Abate Fleury , questo Storico sì fedele dei- 
la primitiva Chiesa, questo Autore, che di- 
pinge sì ai vivo i costumi de' primi Cristia- 
ni , fa svanire le sorprendenti illusioni, che 
offrivansi alla credulità dei volgo . 

Nulla avvi di più facile , che stravolgere 
l'opinione intorno ai vantaggi delle elezio- 
ni; 
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me ce ne sont pas les Chrétiens des premiers 
siccles, mais ceux du dix-huitième siècle qui 
doivent donne r des Minisi res a PEglisc, corn- 
ine Ics Electcurs peuvent n'ètre pas mème 
Chrétiens, il est permis d'avoir quelque in- 
quiétude sur de pareils choi* * 
\ « On coramence par supposer la multitnde 
juge infailliblc du mérite et de la vertu ; on 
la suppose toujours exempte de passions 
inaccessibles a V intérét , dirigée dans toutes 
ses affections par les sentimens et les motifs 
les plus purs ; avec de pareilles suppositions , 
on arrivo néc essai remeat au résultat le plus 
heureu* ; mais l'cxpérience resiste a toutet 
ces brillantes théories; et sans m'écarter du 
sujet qui m'occupe , un exemple assez récent 
peut apprendre ce que l'on doit croire det 
prétendus avantages de la forme que l'on pro- 
pose pour Télection des Ministre» de V E- 
glise. 

A la fin du siècie dernier, le Roi Guil- 
laume III. abandonna au* assemblées de Pa- 
roisses le choi* des Pasteurs dans les dtffé- 
reates Villes et Bourgs d'Ecosse , dont le 
patronage itoli annexé a JaCouronne. Cet- 
te disposition peut paroltre moins étonnantc 
dans un pays 011 la Religion Presbytérienne 
est la Religion de TEtat , et de la part d'im 
Prince élevé* dans les principes de cette com- 
munion. Mais en meme temps Guillaume IIL 
étoit trop sage et trop éclairé poux aban- 

doa- 



Digitized by Google 



159 

ni ; poiché non sono già i Cristiani de* prì- 
, mi secoli , ma que' del diciottesimo secolo , 
i quali debbono dare Ministri alla Chiesa , 
poiché gli Elettori possono essere eziandio 
non Cristiani , cwi motivo di avere qualche 
inquietudine sopra simili scelte. 

Si comincia dal supporre la moltitudine 
giudice infallibile del marito, e della virtù ; 
essa si suppone mai sempre esente da pas- 
sioni inaccessibili air interesse , diretta in tut- 
te le sue affezioni da' sentimenti , e da' mo- 
tivi i piit puri ; con simili supposizioni si 
giugne necessariamente al risultato il più 
felice ; ma l'esperienza si oppone a tutte que- 
ste vaghe teorie; e senza dipartirmi dal sog- 
getto, di cui io tratto» un esempio assai 
recente può far conoscere ciò , che si dee 
giudicare de' pretesi vantaggi della forma, 
la quale si propone per l'elezione de' Mini- 
stri della Chiesa. 

Sul fine dello scorso secolo il Re Gugliel- 
mo III. rilasciò alle adunanze delle Parroc- 
chie la scelta de' Pastori nelle diverse Citta» 
e Borghi della Scozia, il cui padronato era 
annesso alla Corona . Tale disposizione può 
sembrare meno strana in un paese, in cui 
la Religione Presbiteriana è la Religione del- 
lo Stato , e fatta da un Principe educato ne' 
principii di questa comunione . Ma nel tem- 
po stesso Guglielmo III. era si prudente, e 
sì illuminato, che non rilasciò scelte così 

im* 
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donner des choix aussi importans a des as- 
semblées tumultueuses , composées d'une mul- 
timele presque toujours électrisée • Il restrei- 
gnit le droit d'élection aux seuls Chefc de 
famille; c'étoit deja mettre un grand frein 
aux abus de l'élection . 

Plusieurs maisons d'Ecosse , qui jouisso- 
ient d'un droit de patronage plus ou moins 
<tendu , suivirent Fexemple du Monarque , 
soit par amour du bien , soit par désir de 
plaire • Cette forme d'élection a subsisti 
dans une trés-grande partie de l'Ecosse pen- 
dant vingt ans ; mais il en résultoit tant 
d'inconvéniens ; les choix étoient presque 
toujours si malheurcux ; l'intrigue avoit un 
avantage si marqué* sur le mérite ; les hai- 
ncs et les rivalités produisoient tant de de- 
sordres et de scandale ; les asscmblées dete- 
ction furent si souvent ensanglaaté'es , qu* 
après une expérience de vingt ans , sur le* 
avantages et les inconvé*niens de cette me- 
thode > un acte du Parlement abrogea la 
forme des élcctions, et réintigra les Patrons 
dans tous les droits qui leur avoient appar- 
tenu . 

Si la nouvelle Constitution civile du Cler- 
gé n'offroit pas d'autres vices que la forme 
des électìons , les Evéques en gemissant sur 
les effets déplorables qui doivent en résulter 
pour la religion et la société; pourroient 
sans-doute et devroient peut-étre céder a 

Fem- 
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importanti ad assemblee tumultuarie compo- 
ste da una moltitudine quasi sempre elet- 
trizzata • Egli ristrinse il diritto di elezio- 
ne ai soli Capi di famiglia ; con ciò pone- 
vasi già un gran freno agli abusi della ele- 
zione . 

Molte famiglie della Scozia , le quali go- 
devano un diritto di padronato più , o me- 
no esteso, seguirono l'esempio del Monarca 
o per amore del bene, o per desiderio d£ 
compiacerlo. Questa forma di elezione du- 
rò in una grandissima parte della Scozia 
per lo spazio di anni venti; ma ne derivavano 
molti inconvenienti ; le scelte erano quasi 
sempre sì infauste; il maneggio superava si 
evidentemente il merito; gli od), e le riva- 
lità producevano tanti disordini , e tanti scan- 
dali ; le assemblee di elezione furono si so- 
vente macchiate di sangue , che dopo una 
esperienza di venti anni sopra i vantaggi , 
e gl'inconvenienti di questo metodo , un atto 
del Parlamento abrogò la forma delie ele- 
zioni , e reintegrò i Padroni in tutti i di- 
ritti , che loro si appartenevano per l'in- 
nanzi . 

Se la nuova Costituzione civile del Clero 
non presentasse altri difetti , che la forma 
dell'elezioni , i Vescovi gemendo sopra i de- 
plorabili effetti , i quali ne debbono ridon- 
dare alla Religione , ed alla società, potreb- 
bono certamente, c dovrebbero forse cedere 

aU 
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l'empire des cìrconstances ; ses formes de l'élc- 
ction ont variéj-elles peuvent varier encore; 
et la nécessité de l'institution canonique étant 
recontiue , l'institution canonique étant la 
véritable source de la jurisdiction spirituelle 
transmise aux Ministres de l'Eglise , on pour- 
roit dire que les principes sont respectés . 

Mais il n'en est pas de méme de toutes 
les dispositions décrétées par l'Assemblée na- 
tionale , sur la hiérarchie ecclésiastique , sur 
la suppression des titres canoniques , sur la 
circonscription arbitraire des limites jurisdi- 
ctionnelles , sur l'érection des nouveau* Siè* 
ges , sur cctte espèce de suprématie gé*né*ra- 
le et occlusive , que la puissance civile s'est 
attribuée dans le Sanctuaire . Les annales de 
TEglise n'offrent aucun exemplc de ces in- 
novations irrégulières , qui conduiroient inévi- 
tablement a un schisme, si le Clergé ne 
concilioit la sagesse et la fermeté pour pre- 
venir un si gran malheur ; c'est en séparant 
avec une scrupuleuse exactitude les articles 
essentiels qui appartiennent au dogme ou a 
la discipline generale, et les objets tnoins 
importans, susceptibles de changement ou de 
modificatimi , qu'il a iudiqué le point 011 
Fon peut aller, et celui où l'on doit s'ar- 
rcter • 

Ccttc ligne est tracce avec tant de pré*ci* 

sioa 
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alla forza delle circostanze ; le sue forme 
di elezione hanno cariato ; esse possono 
variare tuttora; ed essendo riconosciuta la 
necessita della istituzione canonica, essendo 
la istituzione canonica la vera sórgente del- 
la giurisdizione spirituale trasmessa a' Mini- 
stri della Chiesa, potrebbesi dire, che i prin- 
cipi sono rispettati . 

Ma non è già lo stesso di tutte le dispo- 
sizioni decretate dall'Assemblea nazionale in- 

> 

torno alla gerarchia ecclesiastica, intorno 
alla soppressione de' titoli canonici , intorno 
alla circonscrizione arbitraria de 5 limiti giu- 
risdizionali , intorno alla erezione delle nuo- 
ve Sedi , intorno a quella specie di suprema- 
zia generale, ed esclusiva, che la potestà 
civile si è arrogata nel Santuario . Gli an- 
nali della Chiesa non somministrano alcun 
esempio di tali innovazioni irregolari , le 
quali condurrebbero inevitabilmente ad uno 
scisma, se il Clero non usasse del pari la 
prudenza, e la costanza a fine di prevenire 
una si grande sventura ; separando esso con 
una scrupolosa esattezza gli articoli essen- 
ziali , i quali appartengono al dogma, o al- 
la disciplina generale, e gii oggetti meno 
importanti , suscettibili di cambiamento , o 
di modificazione , ha indicato il termine , 
ove si può arrivare, e quello, ove conviene 
arrestarsi . 

(Questa linea h segnata con tanta precisio- 
ne! 
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sion et une mesure si parfaite dans Pexpo- 
sition dei principe et dans VinUruction pam* 
rale de Monscig. VEvcque de Bonìogne , qu'elie 
fi*e invariablement la marche que nous de- 
vons suivre . 

Plus nous attachons de valeur a un ser- 
menti , plus nous devons mettre d'attentioa 
a connoitre ies obligations que nous coutra- 
ctons . 

Mais si la Religion ne nous permet pas 
de comprendre dans notre serment lei objeti 
qui dependent euentielletnent de la Puhiance spi* 
rituclle , elle nous commande la soumission 
Ja plus eutière aux loix , qui cmanent de l' au- 
tori té* civile pour l'inté*rèt général de la sa- 
ciété. ^ P 

Quelle que soit notre opinion individuclle 
sur ics avantages ou Ics inconvéniens de tel- 
Je ou telle Joi , la société a le droit d'exi- 
ger la soumission provisoire et extérieure. 

Cctte obéissance ne comprend que les 
actions extérieures, et laisse a l'opinion tou- 
te sa liberté et tonte son indépendance • 

Le serment d'obéir a une Constitution , 
n'oblige point a lui attribuer une perfection 
morale qui appartient si rarement aux. ouvra- 
ges des hommes . 

Chaque gouvernement imprime le sceau 
tìu serment à scs, institutions* et la variété 
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«e , c con una misura si perfetta nella tipo* 
sizione de* prineipii , e nella istruzione pastora- 
le di Monsig. Vescovo di Boulogne , che essa de- 
termina invariabilmente il sentiero , che noi 
dobbiamo battere . 

Quanto più noi facciamo stima di un giù- 
ramento , tanto più dobbiamo porre attenzio- 
ne in conoscere gli obblighi , che venghiamo 
a contrarre • 

Ma se la Religione non ci permette di com- 
prendere nel nostro giuramento gii oggetti , 
che dipendono essenzialmente dalla Potestà spiri- 
totale, essa però ci comanda la piò perfetta som- 
missione alle leggi , che procedono dall'au- 
torità civile concernenti Pinteresse generale 
della società. 

Qualùnque siasi la nostra opinione par- 
ticolare sopra i vantaggi , o gl'inconvenien- 
ti di tale, o tale altra legge, la società ha 
il diritto di esigere la sommissione provvi- 
sionale, ed esteriore f 

Questa ubbidienza non comprende, se non 
l'azioni esteriori , e lascia alla opinione tut- 
ta la sua liberta, e tutta la sua indipeu- 
denza • 

Il giuramento di ubbidire ad una Costi* 
tuzione non obbliga ad attribuirle una per- 
fezione morale, la quale sì di rado e pro- 
pria delle opere degli uomini. 

Ciascun governo imprime il siglile del 
giuramento aUe sue istituzioni , e Ja varietà 
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des institutions politiques attcste leur imper- 
fectioa et lcurs contradictions . 

La terre n'offriroit pas autant de formes 
de Gouvernemens que de Nations, si une 
Nation eùt atteint la perfection morale dans 
l'organisation des sociétés . 

Le Peuple qui donneroit la solution de ce 
grand problcme politique , deviendroit le Lé- 
gislateur universel, en présentant ce modèlc 
unique , qui auroit satisfait a i'intérét géné*- 
ral de toutes les sociétés . 

On peut seulement presumer j que le meil- 
leur Gouvernement est celui auquel tous les 
Citoyens se montrent le plus attachés , et 
dont une longue expériencc a consacrò les 
principcs. Le teinps seul peut mettre le sceau 
aux institutions de la sagesse • 

Il est bien certain que ceux. qui se mon- 
trent les plus di/nciles a prcter un serment*, 
se montrent les plus exacts à le remplir, 
lorsque leur conscience s'est soulagée du 
poids qui l'oppresse. On pese avec scrupulc 
tous les mots d'un serment, parce qu'on est 
pénétré de la sainteté des obligations qu'Ll 
impose . 

Le Comte d'Argyle » l'un des hommes de 
son siede les plus passionili pour la vraie 
liberte, celle qui est fondée sur l'autorité 
des loix, sur le respect des propriétés et sur 
l'é-quilibre des pouvoirs constitutifs de la 

Mo- 
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delie istituzioni politiche attesta la loro im- 
perfezione, e le loro contraddizioni. 

La terra non mostrerebbe altrettante for- 
me di Governi , quante sono le Nazioni , 
se una Nazione fosse giunta alla perfezione 
morale nella organizzazione delle società. 

Quel Popolo , il quale desse la soluzione 
di questo gran problema politico, diverreb- 
be il Legislatore universale col presentare 
questo unico modello , il quale avrebbe ap. 
pagato l'interesse generale di tutte le so- 
cietà . 

Si può soltanto presumere , che il miglior 
Governo sia quello , cui tutti i Cittadini si 
mostrano più affezionati , e i cui principi 
per una lunga esperienza sonosi readuti in- 
violabili. Il tempo solo può mettere il si- 
gillo alle istituzioni della prudenza. 

Egli è certissimo, che coloro i quali si 
mostrano più ritrosi a prestare un giuramen- 
to , si mostrano più esatti in adempierlo , 
allorché la loro coscienza si è sollevata de! 
peso , che l'opprime . Si pesano scrupolosa- 
mente tutte le parole di un giuramento, 
perche uno è commosso dalla santità degli 
obblighi, ch'esso impone. 

Il Conte d'Argyle uno degli uomini del 
suo secolo i più appassionati per la vera li- 
berta , quella che è fondata sopra l'autorità 
delle leggi, sopra il rispetto delle proprietà., 
c sopra l'equilibrio dtlle forzq , che costi- 
tuì- 



ili 

Monarchie , sommé de prèter un serment pre- 
scrit par le Parlement d'Ecosse , déclara , 
quii avoit comidirè ce serment , et qtfil itoit 
dans la disposition de s[y soumettre ontani quìi 
lui itoit possible; qu'il itoit persuadi que le Par- 
lement n 'avoit jamais ett dessein d'imposer dei 
sermens contradictoires ; qu'il jugeoit dono que 
thacun ne pouvoit Vexpìiquer que pour sol mème ; 
quìi Tadoptoit autant qu'il s'accordoit avee lui 
mime et avec la Religion de VEtat\ qtfil Men- 
tendoti pas se Iter dans un seni , qui Vempccbat 
de sonhairer ou de procurer des ebangemens ovan* 
tageux à VEgllse ou à VEtat , c'est-à dire , qui 
ne pùt s*accorder avec la Religion et sa fideisti 
pour VEtat; qu'il regardoit eette àiclaration 
tomme faisant panie de son serment (i) . 

* » 

Tel est le langage, tels sont les senti- 
mens d'un homme fidèle a la Religion, ala 
Patrie, ala vérité . 

Telle doit étre la conduite des Ministres 
de PEglise dans les circonstances malheu- 
reuses où la Providence les a placés. 

Il est facile de calomnier les intentions ; 
nul n'est a Patri des accusations qui s'at- 
tachent a la pensée ; mais les actions seu- 

les 
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tuiscono una Monarchia , citato ' a presta- 
re un giuramento prescritto dal Parlamen- 
to della Scozia, dichiarò, che egli aveva con- 
siderato tal giuramento , e che era disposto a sot- 
tomi fervisi per quanto poteva dal canto suo; cb y 
tra persuaso , che il Parlamento non aveva giam- 
mai avuto intenzione di comandare giuramenti 
contradditor} ; ctfei giudicava pertanto non po~ 
tersi spiegare da alcuno, se non per se stesso; 
ebe V adottava y per quanto accordavasi con se 
medesimo , e colla Religione dello Stato ; che non 
intendeva legarsi in un senso , che impedisse a lui di 
desiderare , o di procurare cambiamenti vantag- 
giosi alla Chiesa , o allo Stato , in quel senso 
cioè , che non potesse accordarsi colla Religione , 
€ colla sua fedeltà per lo Stato; che riputava 
tale dichiarazione come una parte del suo giura» 
mento (2). 

Tale si h il linguaggio , tali sono 1 sen- 
timenti di un uomo fedele alla Religione , al- 
la Patria, alla verità* 

Tale dee essere la condotta de' Ministri 
della Chiesa nelle funeste circostanze, nel- 
le quali gli ha posti la Provvidenza . 
- Ella è cosa pur facile di calunniare le in- 
tenzioni; niuno è esente dalle accuse, che 
riguardano l'interno; ma le azioni soie ap- 
j par— 
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les apparti ennent a la justlce dcs hommes} 
et c'est par leurs actions, par ieur conduite 
ottérieure , par leur entière soumission a tou- 
tes les loix. , qui intéressent Pordre civil , 
que les «membres du Clergé doivent se mon- 
trer dignes des bienfaits de la Patrie et de 
la protection des loix. 

Ou ne peut supposer que dans un temps 
où Pon proclame avec tant de fracas les droits 
de Phomme , Pindcpendance des opinions et 
la liberté des consci enc es , on fasse un cri- 
me au Clerge' d'étre fidèle a sei principes 
religieux. 

Il ne peut plus rester de nuages sur* Ics 
principes, ils sont reconnus et avoiiés ; on 
conteste leur application a des conséquences 
plus ou moins éloigné'es ; le Chef de la Na- 
tion a interrogò le Chef de PEglise , et nous 
devons attendre dans la sécurite* que donne 
toujours la paix de la conscience , une dé- 
cisiou qui doit concilier tous les devoirs et 
calmer toutes les inquiétudes . 

Si contre toute espérance nos voeux éto- 
ient trompés , si la Frovidence réservóit no- 
tre vie a une longue suite de peines et de 
contradictions , il faut au moins que notre 
caractère soit exempt du plus léger soupeon 
de foiblesse ou de dissimulation . 

Qiitl ménte y auroit il a remplir ses de- 

voiri , 
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partengono alla giustizia degli uomini , c 
colle loro azioni appunto, colla loro con- 
dotta esterióre, colla loro perfetta sommis- 
sione a tutte le leggi , che interessano l'or- 
dine civile , i membri del Clero debbono mo- 
strarsi meritevoli de' benefici della patria, 
e della protezione delle leggi . 

Non si può supporre, che in un tempo, 
in cui si vantano con tanto strepito i dirit- 
ti dell'uomo , la indipendenza delle opinio- 
ni , e la liberta delle coscienze, si ascriva 
a delitto ai Clero l'essere fedele a' suoi 
principi religiosi . 

Non può rimanere pili oscurità su i prin- 
cipi y essi sono riconosciuti , e confessati ; 
contrastasi la loro applicazione a conse- 
guenze più, o meno rimote; il Capo della 
Nazione ha interrogato il Capo della Chie- 
sa, e noi dobbiamo aspettare con quella 
sicurezza , che mai sempre deriva dalla pa- 
ce della coscienza , una decisione , la quale 
dee conciliare tutti i doveri, e calmare tut- 
te le agitazioni. 

Se contro ogni speranza i nostri voti ri- 
manessero delusi, se la Provvidenza riser- 
basse la nostra vita ad una lunga serie di 
pene, e di contraddizioni , conviene almeno, 
che il nostro carattere sia esente dal più 
leggero sospetto di debolezza, o di dissi- 
mulazione . 

Quai inerito vi sarebbe egli mai nell'adem- 

pu- 
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voirs, s'ils ne coutoicnt jamais de sacri* 
fìces. 



Un homme, qui avoit attaché sa gioire a 
celle de són pays, qui fut proclamé Pere 
de la Patrie > qui vécut au milieu des orages 
des guerrcs civiles , et qui périt glorieuse- 
ment par le fer des assassins , observoit que 
la chose publique est toujours dèfendue avec tnoins 
de vigneur quelle rfest attaquee ; si Von en chcr- 
che la rahony ajoute-t-il , test que lei geni 
audacieax et corrompus , qui semblent portés à 
lui nutre par une aversion naturcllc , n*ont be~ 
soin que d?un signe pour se mettre en mouvement » 
au lieu que je ne sais par quelle fotoliti les 
honnetes-gens agissent preque toujours avec beau- 
coup de lenteur et de répugnance> nègligent les 
désordres publics dans leur origine , et attendent 
que la necessiti les force à prendre des mesurei 
pour y remedicr-y ainsi leurs irrèsolutions et 
leurs dèìais , sont la cause la plus ordinaire de 
ìeur ruine ; et lorsqtfà la fin ih voudroient com- 
foser pour leur repos , aux dépens mime de 
ìeur bonneur , ih perdent ordinairement Vun et 
Vautre ($). 

li 



(3) Majorihns prafùtiis 3c copili oppugnatur refpu- 
bUca, quam defeoditur; proptercs quod audace* 
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piere i propr; doveri, se essi non costasse- 
ro giammai sacrifìcj ? 

Un uomo , il quale aveva collegato la pro- 
pria gloria con quella del suo paese» il qua- 
le fu proclamato Padre della Patria, il qua- 
le visse in mezzo alle tempeste delle guerre 
civili , e il quale morì gloriosamente per le 
mani degli assassini, osserva, che la Repub- 
blica è sempre difesa con minor forza di quella , 
con cui viene attaccata ; se se ne cerca la ra- 
gione , ei soggiugne, ella è perchè gli uomini 
Mudaci , e corrotti , / quali sembrano essere por- 
tati a nuocerle con un'avversione naturale , non 
hanno bisogno eòe di un cenno per mettersi in 
moto , laddove , io non so per qual fatalità mai , 
le persone probe operano quasi sempre con molta 
lentezza , e ripugnanza, non fanno conto de' di* 
svrdini pubblici nella loro origine, ed aspettano, 
che la necessità le costringa a usar mezzi a fine 
di apporvi rimedio; quindi le loro irresoluzioni 9 
e le loro dilazioni sono la causa lapiu ordina- 
ria della loro pruina; ed allor quando in fine 
vorrebbono per loro quiete venire ad un accomo- 
damento con discapito eziandio del loro ono- 
re , essi ordinariamente perdono Vuno , e P al- 
tro 0) . 

Egli 



homines Se perditi nata impelluntur , Se ipfl etiam 
fronte faa contra rempublicam incUantiu ; boni, 
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Il est àncore plus difficile de transiger 
avec la Religion , qu'avec des principes po- 
litiques . 

Nous avons vule temps ou les honneurs , 
les richesses, et la puissance environnoicnt 
les premiers Ministres de la Religion. Ce 
temps n'est plus ; il faut qu'ils aspirent a 
un genre de considération bien plus flatteur , 
celle qu'on ne peut refuser au courage an- 
nobli par le malheur, et épuré par la Re- 
ligion . 

Quelque soit le sort doirt ils sont mena- 
ci s > leurs plus cruels ennemis seront ap 
moins forcés de rendre hommage à la pare- 
te de leurs motifs, a leur conduite sage et 
mesurée, a leur maintien calme et tranquil- 
le au milieu des orages et des fureurs . 

O Dieu ! détournez ces funestes présa- 
ges ; mais si dans la rigueur de vos décrets* 
vous permettez que vos Ministres soient con- 
damnés a Perii , à Pindigence , a toutes les 
amertumes d'une vie souffrante et agitée, 
dounez-leur ladouceur, la patience , la for- 
ce nécessaire pour supporter le poids de la 
douleur et de Phumii iation ; qu'ils honorent, 
s'il se peut, ladignité de leur ministère en 

se 



nefeio , quomodo tardiores fune , & principiis rerum 
tiegleétis ad extremum ipfa denique necelfitate ex- 
citancur, ita ut oonnumquara cuncìatione te tardi- 
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Egli è ancora più difficile l'aggiustarsi col- 
la Religione 3 che co'principj politici, 

: Noi abbiamo veduto quel tempo, in cui 
gli onori , le ricchezze , e la possanza cir- 
condavano i primi Ministri della Religione. 
Non è più quel tempo; conviene, che essi 
aspirino a un genere di stima assai pia lu- 
singhiero , quella cioè , che non si può ne- 
gare al coraggio nobilitato dalla sventura, 
C purificato dalla Religione. 

Qualunque sia la sorte , che gli minaccia, 
i loro più crudeli nemici saranno almeno co- 
stretti di rendere omaggio alla rettitudine 
de' loro motivi, alla loro condotta saggia, e 
circospetta, al loro contegno placido, e tran- 
quillo in mezzo alle tempeste , ed ai furori . 

O Dio ! allontanate tali funesti presagj ; 
ma se nel rigore de* vostri decreti permei 
tete , che i vostri Ministri sieno condannati 
all'esilio, alla povertà, a tutte le amarezze 
di una vita penante, ed inquieta , date loro 
la dolcezza, la pazienza, la forza necessa- 
ria per sopportare il peso del dolore, e della 
umiliazione; fate si, che essi onorino, se 
fia possibile , la dignità del loro ministero 

col 



i 

tate , dum otium volunt , etiam fine dignitate , re- 
tinere , ipfi uuumguc amatane Cicero pr$ Sex- 



I 



se montrant supéVieurs à radversité* ; que 
lcur conduite retrace l'exemple de tonte* les 
vertus qu'ils sont chargés d'inspirer aux 
hommes; que lcurs derniers voeii* soient 
encore a la Patrie, et leurs derniers sou- 
pirs a la Religion . . 

faitaParis le ié. Novembre 179°.'* 

►Jt L. F. Eveque d'Alais . 



MAN' 
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col mostrarsi superiori all'avversità; che la 
loro condotta porga l'esempio di tutte le vir- 
tù, che essi sono obbligati d'ispirare agli uo- 
mini ; che li loro ultimi voti sieno ancor per 
la Patria, e gli ultimi loro sospiri per la 
Religione . 

Dato in Parigi li a 6. Novembre 1790. 

* t. F. Vescovo d'Alai» . 
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MANDEMENT 

DB MONSEIG. L'EVEQUE DE LIMOGES , 

PORTANT ADOPTION 
DE L'INST RUCTI ON PASTORALE 
DE MONSEIG. L'ÈVE QUE DE BOULOGNE, 

SUR 

L'AUTORITE' SP1RITUELLE DE L'EGLISE . 

Louis Charles du Plessis-d'Argentre' , par la 
Miséricorde divine , et la grace du 
saint-Siège Apostolique , Evèque de Li- 
moges , Conseilier du Roi en tous ses Con- 

sci ls &C. 

Au Clergé séculier et règuìier , et à tous lei FU 
dtlei de nótre diorite ; salut et bènldiction 
en notre Seìgneur Jèiui-Cbriit , Le 15. De- 
cembre 17^0. 

OUS seriez sans doute surpris , Nos 
Très-Chers Frères , si dans les circonstan- 
ces orageuses , oli se trouve le Royaume , 

nous 



(») Qucfto Vcfcovado fin da' 18. Decembre 17^8. 
è governato da Monfig, Lodovico Carlo da Plcflìs 
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MANDAMENTO 



DI MONSIG. VESCOVO DI LIMOGES (*) 

IN CUI AD OTT ASI 
LA ISTRUZIONE PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI BOULOGNE , 

SOPRA 
L'AUTORITÀ' SPIRITUALE DELLA CHIESA • 

Lodovico Carlo du Plessis-d' Argentre 5 , per 
la Misericordia divina, e per la gra- 
zia della santa Sede Apostolica, Vescovo 
di Limoges , Consigliere del Re in tutti 
i suoi Consigli &c. 

• 

Al Clero secolare , e regolare , ed a tutti i Fe- 
deli della nostra diocesi ; salute e benedizio- 
ne nel nostro Signore Gesù Cristo . Li 15. 
Decembre 1700. 



V OI sareste certamente sorpresi , Fratel- 
li carissimi , se nelle circostanze pericolose , 
nelle quali trovasi il Regno, noi non vi 



d'Argtntrè nato nel CtlleUo du Pleffy diocefi di 
Renaet l'an, 17 2 a. 




fa- 



M » 



•nous ne vous faìsions pas entendre notte 
voix., pour vous donner des règles de con- 
dirne, et vous faire éviter les dangers sans 
nombre, auxquels vous exposent les produ- 
ctions de ce siècie pervers , si propres a 
vous induire en erreur . 

Notre silence en effet seroit ine.tcusable , 
et nous manquerions au plus essentiel des 
devoirs de notre ministère, autant qu'a no- 
tre affection pour le troupeau confié a nos 
soins, si dans ces tems difficiles nous né* 
gligions de vous donner de nouvelles mar- 
ques de notre sollicitude pour le salut de 
vos ames , en vous développant les principes, 
qui doivent fixer votre croyance dans le 
nouvel ordre de choscs,qu'on vient 4'établir 
en France . 

Nous nous occupions depuis long-tems , 
N. T. C. E, d'un objet aussi importante et 
nous nous proposions de vous adresser une 
Instruction Pastorale . 

Nous aurions commencé par y déclarer 
que , fi de les au précepte de l'Evangile , nous 
rendrons toujours à Cesar , ce qui est dà à Ce* 
sar' (i) : c'est-à-dire , que nous serons tou- 
jours soumis aux loix; de l'Empire, qui au- 
ront pour objet ce qui est tempprel* ci vii 
et politique : et que nous rendrons à Dicu> ce 
qui est àu è Dieu : c'est-a-dire , que nous ne 

ces- 



(i) Re del ite gas fan; jCftlarìl % CxUti: Se qa* 
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facessimo sentire la nostra voce » per dare a 
voi regole di condotta , e farvi evitare gì' 
innumerabili pericoli, a' quali vi espongo- 
no le produzioni di questo secolo* perverso, 
sì capaci d'indurvi in errore» 

Il nostro silenzio a dir vero sarebbe in- 
scusabile, e mancheremmo al dovere più es- 
senziale del nostro ministero, come altresì 
al nostro affetto pel gregge alla nostra cura 
commesso , se in questi tempi malagevoli noi 
trascurassimo di darvi nuovi contrassegni 
della nostra sollecitudine per la salute del- 
le vostre anime , collo spiegarvi i principi » 
i quali deggiono determinare la vostra cre- 
denza nel nuovo ordine di cose, che sonosi 
stabilite in Francia . 

Da lungo tempo , Fratelli carissimi , ci 
applicavamo ad un oggetto sì importante , 
e ci proponevamo d'indirizzarvi una Istru- 
zione Pastorale, 

Avremmo incominciato dal dichiarare in es- 
sa, che fedeli al precetto del Vangelo noi rende» 
remo mai sempre a Cesare ciò , che è dovuto a Ce- 
sare (1) : vale a dire che noi saremo mai Sem- 
pre sommessi alle leggi del Regno, le qua- 
li avranno per oggetto ciò, che è temporale * 
civile , e politico : e che renderemo a Dio di, 
che è dovuto a Dio : vale a dire > che non 

CCS» 

« i' ■ 1 ■ I | 1 . l 

fura Dei, Deo « Mdttb. t. aa» »• »ti 
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cesserons eie défendre tona les articles de 1* 
Foi catholique > et tous les droits de la puis- 
sancc spirituelle > que celui de qui èmane tout 
pouvoir n'a donné qu'à son Eglise (z) . 

Nous y aurions exposé , d'après les LIvres 
saints , les Conci les et la Traci iti on , les rè - 
gles, que vous devez suivre , lorsqu'il s'agit 
de l'autorite que l'Eglise a rec^i d'en-haut , 
autorità qtfon ne peut miconnoìtre sans sUcartcr 
de la foi (3) • 

Nous aurions tache* d'y déVelopper les vrais 
prineipes, tant surla nature des rapports eli- 
tre le Pasteur et les brebis , que sur l'éten- 
due de leurs obligations réciproques , qui ne 
peuvent changer, ni cesser par aucune auto- 
rite, autre que celle qui les a fait naitre . 

Mais ayant trouvé ces différens points de 
doctrine traités dans l'Instruction Pastorale 
de Monseig. l'Evéque deBouIogne, avec tou- 
te la profondeur et l'exactitude , toute la 
sagesse et la modéVation qu'exigent l'impor- 
tance de l'objet, et les circonstances du tems, 
nous avons cru devoir adopter un ouvrage 
aussi précieux . Nous nous y sommes déter- 
miné avec d'autant plus de confiance , qu'il 
a deja été adopté par plusieurs de nos re- 
spectablcs confrèrcs , et que nous n'aurions 

osé 



(a) Rom. c. 13. r. 11. 
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cesseremo di difendere tutti gli articoli del- 
la Fede cattolica, e tutti i diritti della po- 
testà spirituale , la quale colui , da cui deriva 
ogni potere % non ha dato se non alla sua 
Chiesa (1) . 

Noi avremmo ivi esposto secondo i Libri 
santi , i Concilj , e la Tradizione , le regole , 
che dovete seguire, allorché si tratta dell' 
autorità, che la Chiesa ha ricevuto da alto, 
autorità , la quale non si può non riconoscer* * 
senza deviare dalla fede ($) . 

Avremmo procurato di ivi sviluppare i ve- 
ri principi , tanto sulla natura delle reiasioni / 
tra il Pastore, e le pecore, quanto sulla 
estensione de' loro obblighi reciprochi , i qua- 
li non possono variare , o cessare per mezzo 
di altra autorità fuorché di quella , da cui 
hanno avuto origine . 

Ma avendo trovato questi varj punti di 
dottrina trattati nella Istruzione Pastorale di 
Monsig. Vescovo di Boulogne profondamen- 
te , e con tutta la esattezza , con tutta la 
prudenz^ , e moderazione , che esigono l'im- 
portanza dell'oggetto , e le circostanze del 
tempo , abbiamo stimato bene dovere adot- 
tare un'opera così pregevole • Noi ci siamo 
a ciò determinati con tanto maggiore sicu- 
rezza, in quanto che essa è stata già adot- 
tata da molti nostri ragguardevoli confratel- 
li, 



<3) Cojk. Ttid. Sifi ai. dt Qrd % Can, 6, 
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òsé esperer d'atteindre au* degré* de perfccrion* 
que vous y admircrez . 

Nous vous le transmettons donc, N. T. 
C. F. , cornine un nouveau témoignage de no- 
tre affection pour vous, et de notre sollici- 
tude la plus vive pour le salut de vos ames ; 
nous en espérons les plus heureux effets con- 
tre les productions d'erreur et deséduction, 
malheurcuscment trop communcs , de nos 
jours • 

A ecs causes , nous avons déclaré et de- 
ci arans , que nous adoptons l'Instruction Pa* 
storale de Monseig. TEvéque de Boulogne » 
donnée a Boulogne, le 24. Octobre, impri r 
me e a la suite de notre présent Mandemcnt , 
et invitons tous les Pasteurs et les Fidèles 
de notre diocèse a la regarder comme con- 
tenant Ics vrais principes, qui doivent les di- 
riger dans les circonstances actuelles , et fi- 
xer leurs idées sur la hiérarchie sacrée de 
l'Eglise , la jurisdiction respective des Pa- 
steurs, ainsi que sur le respect et la sou- 
roission , que la Religion Catholiquc prescrit 
a l'égard de la puissance civile ♦ 

Donné a Paris , où Nous sommes retenu 
par notre qualité de Deputi a l'Assemblée 
Nationale, le ij. Dcccmbrc i7?o. 

» 

4< L. C, E v èque de Limoges . 

LET» 



Digitized 



11, e non avremmo osato sperare d! g!ugne- f 
re ai grado di perfezione , che voi vi ammi- 
rerete < 

Ve la trasmettiamo adunque , Fratelli ca- 
rissimi, come un nuovo attestato del no* 
stro affetto per voi , e della nostra più vi- 
va sollecitudine per la salute delle vostre 
anime; noi ne speriamo i più felici effetti 
contro le produzioni di errore , e di sedu- 
zione de' nostri giorni, ahi per mala sorte 
troppo comuni ! 

Per tali motivi abbiamo dichiarato, e di- 
chiariamo , che adottiamo l'Istruzione Pasto- 
rale di Monsig. Vescovo di Boulogne , data . 
in Boulogne li 24. Ottobre, stampata ap- 
presso il presente nostro Mandamento , ed 
invitiamo tutti i Pastori, ed i Fedeli della 
nostra diocesi a riputarla come quella, che 
contiene i veri principi , i quali debbono di- 
rigergli nelle presenti circostanze, e fissare 
le loto idee sulla gerarchia sacra della Chie- 
sa , sopra la rispettiva giurisdizione de' Pa- 
stori , come altresì sopra il rispetto , e la 
sommissione , che la Religione Cattolica pre- 
scrive verso la potestà civile . 

Dato in Parigi , ove siamo trattenuti iiv 
qualità di Deputato all'Assemblea nazionale # 
l\ ij. Dcccmbre 17*0. 



>j< L. C. Vescovo di Limoges • 

LET- 



IS6 

• 

LETTRE 



DE MONSEIG. L'EVEQUE DE TULLE, 

Au Clcrgé de son Diocèsc . 

A Paris, de Vlmprimerie de h B. N. 
Crapart 1790. 

V 

V OUS avez su , Monsieur , tout ce qui 
s'est passé a Tulle a Foccasion du décret 
de l'Assemblée nationalc pour l'organisation 
du Clcrgé , Ics sommations que le départe- 
ment de la Corréze m'a fait faire de le 
mettre a exécution , et le scellé qui a été 
apposé aux portes de ma Cathédrale, dont 
l'entrée m'est interdite . Je raanquerois a 
un devoir cher a mon coeur, si je vous 
laissois ignorer plus long-tems ma réponse 
a ces différentes sommations . Nous avons , 
Monsieur, le meme ministère a remplir. Il 
nous dévoue a Pinstruction des fidèles , dont 
le salut est confié a nos soins et a la con- 
servation du dépòt de la foi dans toute sa 

pu- 



(*) Tulle, o Tallcs nella Guafcogna . Sin dal dì 
17. Decembre 17^4. fu fatto Vefcovo di tale Città 
Monfig» Cado Giufeppe Mario de KafcJu de Sainc 
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LETTERA 



DI MONSIG. VESCOVO DI TULLE (*) , 

Al Clero della sua Diocesi. 

Parigi dalla Stamperia di G. B. N. 
Crapart 175*0. 



V OI avete saputo, Signore, tutto ciò, 
che è accaduto in Tulle a motivo del decre- 
to dell'Assemblea nazionale per la organiz- 
zazione del Clero , le intimazioni , che il 
dipartimento della Corré'ze mi ha fatto fare 
di metterlo in esecuzione, ed il suggello, 
che è stato apposto alle porte della mia Cat- 
tedrale, il cui ingresso mi è interdetto. Io 
in ancherei a un dovere caro al cuor mio , se vi 
lasciassi ignorare più a lungo la mia rispo- 
sta a queste diverse intimazioni . Noi abbia- 
mo , Signore , ad adempiere lo stesso mini- 
stero . Esso ci consacra alla istruzione de' 
fedeli , la cui salute è affidata alle nostre 
sollecitudini , come anche alla conservazione 
del deposito della fede in tutta la sua pu- 




rità 



Sauveur nato in Pariniau dicceli d'Orango l'an- 
no i7jf. 



m 

purete* , aux dfpens mcmc de notre vie . Je 
vous dois donc , camme a mon cher coopé- 
ratear, compte de ma conduite et des prin- 
cipes qui la dirigent. C'est pour satisfaire 
a cette obligation, que je vous adresse une 
copie de la lettre que fai écrite a MM. 
les Administrateurs du département . Vous 
y verrez les motifs , qui ont déterminé* mon 
refus de me préter a leur demande • Je me 
recommande à vos prières , et j'ai l'honneur 
d'etre, avec un parfait attachement . 



MONSIEUR , IT CHER COOPERATIVA 

Tulle 18. Decembre 1790. 
Votre trh-humbU et très-obiissont Stroiteur 
ifr CHARLES J. M, Evéque de Tulle ♦ 



CO- 
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riti a costo eziandio della nostra vita . Io 
debbo adunque a voi , come mio caro coo- 
peratore 9 rendere conto di mia condotta , e 
de' princip) , che la dirigono . Per soddisfa- 
re appunto a tale obbligo io v'indirizzo una 
copia della lettera , che ho scritta a' Sigg. 
Amministratori del dipartimento . Voi vedre- 
te in essa i motivi , i quali mi hanno detcr- 
minato a ricusare di prestarmi alla loro ri- 
chiesta . Mi raccomando alle vostre preghie- 
re, ed ho l'onore di essere con perfetto at- 
taccamento . 
• 

Signore, e caro Cooperatori 

Tulle iS. Decembre 175*0. 
Vostro umili», ed ubbidienti^. Servitore 
* CARLO G. M. Vescovo di Tulle. 



CO- 
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COPIE DE LA LETTRE 

* 

DE MONSEIG. L'EVEQUE DE TULLE , 

A M ESSIE URS 
LES ADMINISTRATEURS DU DEPARTEMENT 
DE LA CORREZB. 

Tulle ce 15* Novembre i7P°. 
Messieurs , 

Il s'est présenté devant moi deux Pretres 
qui tn'ont demandi des provisioni pour une 
cure de Brive qui vaquoit. Je les leur ai 
refusées , parce que cette ville n'étoit pas 
de mon diocèse, et que par cette seule rai- 
son elles seroient nulles . Vous m'avez fait 
sommer, Messieurs, de la pourvoir d'un pr&- 
dicateur pour V avent, fai eu i'honneur de 
vous faire la meme réponse . Lorsque FEgli- 
se m'a élevé , tout indigne que j'en suis, 
a la dignité d'Eveque de la ville et du dio- 
cèse de Tulle, clleena, conjointement avec 
J'autorité temporelle , fixé les limites hors 
desquelles tout acte de jurisdiction de ma 
part scroit frappé de nullité radicale par 

dé. 

■ 
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COPIA DELLA LETTERA 

DI MONSIG. VESCOVO DI TULLE 

AI SIGNORI 
AMMINISTRATORI DEL DIPARTIMENTO 
DELLA CORREZE. 

Tulle li 15. Novembre 1790. 
Signori 

I sono presentati dinanzi a me due Sa- 
cerdoti , i quali mi hanno dimandato la prov- 
vista per una parrocchia vacante di Brive • 
Io l'ho negata loro , poiché non essendo ta« 
le citta della mia diocesi » per questa sola 
ragione essa sarebbe nulla. Voi, Signori, 
mi avete fatto intimare , che provvedessi la 
detta parrocchia di un Predicatore per l'Av- 
vento, ed io ho avuto l'onore di darvi la 
stessa risposta . Allorché la Chiesa mi innal- 
zò , sebbene indegno io ne sia, alla dignità 
di Vescovo della citta, e della diocesi di 
Tulle , essa d'accordo coil'autorita temporale 
stabilì i limiti , fuori de' quali ogni atto di 
giurisdizione fatto da me sarebbe nullo in 



défaut de irtissibn . Lorsqu'il pla'ira aux deux 
puissances d'en étendre les bornes , je me 
ferai un devoir de correpondre a lcur arran- 
gement , et vous me verrcz empressé a rem- 
plir les devoirs , qui en seront la suite . 

Vous avez » Messieurs > envoyé dans moti 
Eglise Cathédrale des Commissaires pour fai- 
re Finventaire des ornemens, vases sacré*s, 
linges et autres effets nécessaires au eulte 
divin; vqus avez fait défense a MM. Ics 
Chanoines de s'y assembler a Pavenir , et 
d'y célébrcr PofRce divin; un Prétre , «ans 
mission , est venu enlever du tabernacle le 
Corps adorable de Jesus-Christ; et commesi 
ce n'étoit pas assez , vous avez encore fer- 
me* les portes de la sacristie , du choeur, et 
de l'Eglise au* fidèles , qui y accouroient cha- 
que jour avec un saint empressement ; vous 
me ics avez fermé'es a moi-mème , a qui el- 
les doivent étre ouvertes en tous tems, et 
y avez fait apposer les scellés. Je me suis 
contenti , pour ne pas troubler le repos et 
la tranquilliti poblique , de gé*mir devant 
Dieu de ce scandale dans l'amertume de mori 
coeur, bien persuade* que vous ne tarderiez 
pas a revenir de votre erreur, et que voue 
répareriez » le pi u tòt possible > des procédé* 
aussi violens. Le peuple l'attend de vous,' 
ce bon peuple si eh ri ti en , sì religieux . Il 
a gémi avee nous, et il tend les bras vers 

cet- 
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origrhe per difetto di missione . Allor quan- 
do piacerà alle due potestà di ampliarne i 
limiti, io mi farò un dovere di adattarmi 
alla- loro disposizione, e mi vedrete solle* 
cito in adempiere i doveri, che quindi ne 
seguiranno . 

Voi , Signori , avete spedito Commissari 
nella mia Chiesa Cattedrale per fare l'inven- 
tario degli arredi, vasi sacri, biancherie, 
ed altre robe necessarie al culto divino ; 
voi avete proibito a* Sigg. Canonici di adu- 
natisi per l'avvenire , e di celebrarvi l'uffi- 
cio divino ; un Sacerdote senza missione è 
venuto a levare dal tabernacolo il Corpo ado- 
rabile di Gesù Cristo; e come se ciò non 
fosse bastante , avete ancora chiuse le por- 
te della sacristia, del coro, e della Chie- 
sa ai fedeli , che vi accorrevano ogni gior- 
no con un santo ardore; voi l'avete chiuse 
a me stesso , cui debbono essere aperte in 
tutti i tempi, e vi avete fatto apporre i sug- 
gelli . Io per non turbare la pace , e la tran- 
quillità pubblica non ho fatto che gemere 
dinanzi a Dio di questo scandalo nell'ama- 
rezza del mio cuore , ben persuaso , che non 
tarderete a correggervi del vostro errore , e 
che porrete riparo più presto che sia possi- 
bile ad atti così violenti . Il popolo attende 
questo da voi , questo buon popolo sì cri- 
stiano , sì religioso . Esso ha pianto insieme 
con noi, e stende le braccia verso quella 

Chic. 
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cettc Eglise antique et vé*né*rable , la tnere 
et le tnodèle des autres Eglises de mon 
diocèse • 

Enfin , Messieurs , vous m'avez fait som- 
mer d'organiser mon Clergé conformé'ment 
au dé*cret de l'Assemblée nationale. J'ai dit 
que je répondrois le plutòt possible, et 
voici ma réponse , que je vous hìs avec tou» 
te la franchise et la vérité* , qui doivent ré- 
sider dans le coeur d'un Evèque, camme dans 
leur sanctuaire . Tout le Royaume sait , et 
vous ne l'ignorez pas , Messieurs, que le 
Roi a consulte* le Souverain Pontife Vicai- 
re de Jesus-Cbrist sur la terre » qui a nom- 
ine* une congrégation de Cardinali* pour exa* 
miner chacun des articles du dit décret . Sa 
décision, consentie par les Evèques de Fran- 
ce, fera la règie . Je ne dois, /ni ne puis 
prévenir le jugement de l'Eglise de Rome, 
la Mère et la Maitresse des autres Eglises , 
le centre de l'union catholique , hors de la- 
quelle il n'y a point de salut . Jusqu'a ce 
qu'if me soit connu , mes mains seront Jiées; 
je resterai dans l'inaction; rien n'est capa- 
ble de m'en faire sortir. Ma conduite est 
prudente et conforme au* règles , a ce qui 
s'est pratiqué dans tous les tems , dont je 
ne dois point m'écarter ; lorsqu'il s'agit de 
la religiou, ou de ce qui y tient aussi es- 
sentielieanent que la hiérarchie ecclésiastique 

éta- 
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Chiesa antica , e veneranda , che è la madre , 
e il modello delle altre Chiese della mia 
diocesi . 

In fine , Signori , mi avete fatto intimare 
di organizzare il mio Clero a tenore del de- 
creto dell'Assemblea nazionale. Ho detto di 
rispondere pili presto, che i fosse possibile; 
ed ecco la mia risposta , che io vi fo con 
tutta la schiettezza, e la verità, che deb- 
bono risedere nel cuor di un Vescovo, co- 
me nel loro santuario . Tutto il Regno sa» 
e voi non l'ignorate , Signori , che il Re 
ha consultato il Sommo Pontefice Vicario 
di Gesù Cristo sulla terra , il quale ha sta- 
bilito una congregazione di Cardinali per 
esaminare ciascuno articolo del suddetto de- 
creto . La sua decisione , cui si unirà il con- 
senso de' Vescovi di Francia , formerà la re- 
gola . Io non debbo , ne posso prevenire il 
giudizio delia Chiesa di Roma, che è la 
Madre , e la Maestra delle altre Chiese , il 
centro della unione cattolica , fuori della 
quale non havvi salute . Sin tanto che es- 
so mi si faccia noto, le mie mani sartnno 
legate ; io rimarrò nella inazione , niuna 
cosa è capace di farmene sortire • La mia 
condotta è prudente , e conforme alle rego» 
le , a quanto si è praticato in tutti i tem- 
pi , donde io non debbo discostarmi ; quan- 
do si tratta della Religione , o di ciò , che 
ad essa appartiene così essenzialmente , co- 
me 

N * 



établie par: notre divin Maitre , je n'écoute 
que la voi* de ma conscience; et, cornine 
Ics Apótres, j'obéis a Dieu plutót qn'aux 
hommes . 

Je suls avee respect, 

Messieum , 

Votre trh-bumbU et trìi+oblìiiant tervlteur 9 
% CHARLES J. M. Ev eque de Tulle. 
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me la gerarchla ecclesiastica stabilita dal 
nostro divln Maestro * io non do ascolto , 
se non alla voce di mia coscienza; e, ad 
esempio degli Apostoli , ubbidisco a Dio 
piuttosto che agli uomini • 

Sono con rispetto , 

Signori , 

■ 

Vostro utnìlhs. ed ubbUlenihu Servitore 
* CARLO G. M. Vescovo di Tulle . 
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DECLAR ATION 

DE SON ALTESSE EMINENTISSIME 

MONSEIG. LE CARDINAL DE ROHAN , 

PRINCE-EVEQUE DE STRASBOURG. 

Adretièe au Cìngi sécuìicr et règuìier de son 
dio che , sur la coniti tution civile da Clergè , 
dicritèe par f/issmblie Nationale et publièe 
àans le dioche . 

NOS TRES-CHERS FRERES 

I Nvités par une lettre de Monsieur le Pro- 
cureur generai Syndic du Département du 
Bas-Rhein de nous rendre a Strasbourg) pour 
y concourir a l'établissement de la nouvellc 
constitution civile du Clergé* , décrétée par 
l'Assemblée nationale , nous croyons indispen- 
sable , de vous faire connoitre dans ces tri- 
stes circonstances et nos sentiments et no- 
tre résolution . 

Comme l'un et l'autre n'ont pour ba- 
se que l'attachement le plus ferme à la 
Religion sainte, dont nous sommes les 

mi- 



(•) Nacque in Parigi a' Settembre I734-; fu 
creato , e pubblicato Cardinale nel Conciftoro del 
di i. Giugno 1778. ; e fuccedette pc* Coadjuc. 
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DICHIARAZIONE 

DI SUA ALTEZZA EMINENTISSIMA 

IL SIGNOR CARDINALE DE ROMAN (*) , 

PRINCIPE- VESCOVO DI STRASBOURG . 

Diretta al Clero secolare , e regolare della sua 
diocesi, su la costituzione civile del Clero 
decretata dalV Assmblea nazionale , e pubbli- 
cata nella diocesi. 

CARISSIMI FRATELLI -, 

Imitati con una lettera del Signor Procu- 
ratore generale Sindaco del Dipartimento del 
Basso Reno di andare a Strasbourg per ivi 
cooperare allo stabilimento della nuova co- 
stituzione civile dei Clero decretata dall' 
Assemblea nazionale , crediamo non poterci 
esentare dal farvi conoscere in sì fatte cri- 
tiche circostanze e i nostri sentimenti, e 
la nostra deliberazione. 

Stante che l'uno , e l'altro non hanno 
per base, se non l'attaccamento il più costan- 
te alla santa Religione, di cui noi siamo t 

mi- 



nella Sede Vescovile di Strasbourg» o fi a Argenti- 
na a' li. Mario i?79« 
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ministres, qu'unc ddéìlté Invlolable aux dog- 
mcs et au* loi* de l'Egtise, qui nous en a 
coufié le dépòt sacre , aitisi que les intére ts 
spirituels du peuple soumis a notre jurisdi- 
tion, que notre soumission filiale au Chef 
visible de l'Eglise , qui est le centre 011 
tous les membres doivetit se rallier , nous 
sommes jaloux de trouver dans les sages et 
fidères coopérateurs des fonctions augustes 
que nous remplissons , l'aveu corame Tap- 
probation des motifs qui vont dicter notre 
conduite . 

Il nous paroit utile et convenable , sous 
plus d'un rappprt , de renvoyer a la suite 
de la présente déclaration FInstruction Pa- 
storale t que nous nous proposons de dontier 
incessamment au troupeau chéri confie* a nos 
soins , et qu'il a droit d'attendre et d'exiger 
de nous dans des circonstances 011 il est si 
cssentiel d'éclairer sa foy et sa doctrine. 
Nous acquittons d'ailleurs le dc.voir irnpt^ 
rieux. de notre conscience , qui nous impo- 
se de ne pas laisser plus long-temps un scul 
de vous , ainsi que les fidèles de notre dio- 
cèse , dans l'incertitude de notre opinion 
sur des changements aussi majeurs , que ceu* 
dont on nous ménace • 

• - .... . ...^ _ .... 

Vous avez suivi , N. T. C. P. , ainsi que 

nous, les différentes époques de la revolu- 
tion 



Digitized by 



2QI 

ministri * se non una inviolabile fedeltà alli 
dogmi 9 ed alle leggi della Chiesa , la qua- 
le ce ne ha affidato il sacro deposito » come 
ancora gl'interessi spirituali del popolo sog- 
getto alla nostra giurisdizione , se non 
^ in fine la nostra filiale sommissione al Ca- 
po visibile della Chiesa , il quale si è il cen- 
tro , cui tutti i membri debbono riunirsi , 
noi siamo ansiosi di ritrovare ne' saggi, e 
fedeli cooperatori de' sacri Ministeri , che 
adempiamo , il consenso , e l'approvazione 
de' motivi , i quali sono per regolare la no- 
stra condotta • 

Sembraci cosa utile , e convenevole per 
varj riflessi d'indirizzare dopo la presente 
dichia/azione l'Istruzione Pastorale, che ci 
proponghiamo di dare quanto prima all'ama- 
to gregge affidato alla nostra cura ,• la qua- 
le esso ha diritto di aspettare, e di esigerò 
da noi nelle circostanze, in cui è così ne*f 
cessano di rischiarare la sua fede , e la sui 
dottrina. Venghiamo inoltre ad adempierà 
il preciso dovere della nostra coscienza, la 
quale c'impone di non lasciar più lungo 
tempo un solo di voi, cpme nè pure t 
fedeli della nostra diocesi incerti del senti- 
mento, che noi abbiamo sopra cambiamen- 
ti così grandi , come quelli > che ci li mi- 
nacciano . 

Voi avete considerato , Fratelli carissimi, 
al par di noi le differenti epoche delia rivo- 

lu- 



tion qui s'opere; et vous avez partagé les 
espérances que nous avons dù conce voi r , que 
cette Province , réunie volontairement cn par- 
tic a la Couronne de France , mais a condì- 
tion de jouir, sous la domination Royale, 
d'une constitution qui lui est propre , seroit 
cxceptée d'une infiniti de décrets et de di- 
spositions , qui anéantissent son mode d'exi- 
stence et d'administration. Si les traités , 
dont nous avons invoqué* la force et l'au- 
thenticitè, dont les garants sont la France 
elle-mème et plusieurs autres Puissances de 
l'Europe, etoient pris en consideration , com- 
me nous n'avons cesse de le demander , tran- 
quilles aujourd'hui auprès de l'orage et des 
troubles dont nous avons le spectaclc , nous 
n'aurions que des vceux a former pour le re- 
tour de la paix et de l'union dans le sein 
d'un Empire, dont la province d'AIsace c'est 
trouvée heureuse de faire partie, tant qu'on 
a*a voulu porter aucunc atteinte aux fondé- 
ments principaux de sa constitution parti ca- 
lière i et qu'on n'a exigé* d'elle que des sa- 
«rifices purement temporcls . Plùt a Dieu , 
N. T. C. F. , qu'on s'en fòt tenu aujourd* 
hui a solliciter de notte part des privations 
àc ce genre ! Les offre s multipliées et gèni- 
réusesj que nous avons faites personelle r 
me.it, sont un garant de celles aux quel les 
nous nous scrions portés encore , et de no- 

tre 
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luzione > che si fa; e siete altresì entrati a 
parte delle speranze , che noi abbiam dovu- 
to concepire, di vedere cioè, che questa 
Provincia , riunita volontariamente in parte 
alla Corona di Francia , colla condizione 
per altro di godere sotto il Reale dominio 
di una costituzione a lei propria, verrebbe 
esentata da moltissimi decreti , e regolamen- 
ti , i quali distruggono la sua particolare 
maniera di esistere, ed il suo governo. Se 
i trattati, alla cui forza, ed autenticità ab- 
biamo noi avuto ricorso, e de' quali ne so- 
no mallevadori la Francia medesima , e mol- 
te altre Potenze delPEuropa, fossero presi 
Sn considerazione s come abbiamo continua- 
mente richiesto, noi tranquilli oggidì pres- 
so la tempesta, e le turbolenze, che rimi- 
riamo, non avremmo, se non a far voti pel 
ristabilimento della unione , e della pace nel 
seno di un Regno , di cui la provincia di Al- 
sazia ha avuto la sorte di essere una parte.» 
sin tanto che non si I voluto recare alcun 
pregiudizio a 9 principali fondamenti della sua 
costituzione particolare , nè si sono richiesti 
da essa, se non sacrifizj semplicemente tem- 
porali . Piacesse a Dio , carissimi Fratelli , 
che fosse bastato oggidì di sollecitar noi a 
far perdite di questo genere! Le multiplici, 
e generose offerte , che abbiamo fatto per- 
sonalmente , sono una sicurtà di quelle, cui 
noi saremmo ancor disposti a fere* come 
. pu- 
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tre zele et de notre empressement a concou- 
rir de toutes nos forces au retablissement de 
l'ordre et au retour de la prospérité pu- 
blique « 

Mais ce n'est plus seulement aux. proprié- 
tés temporelles de notre Eglise , qu'on de«* 
clare une guerre ouverte > c' est au* fonde- 
ments d'une, autorité qu'il n'appartient a au- 
cune puissance séxulière de détruire , puis- 
que nous la tenons deDieu et de V Eglise ; 
c'est au* loix antiques et vénérables de la di- 
scipline ecclcsiastique , qui depuis tant de 
siècles n'ont jcessé de servir de boussoie aux 
défenseurs de la Foi , et aux Pontifes nos 
prédécesseurs qui Pont maintenu par leurs 
exemples et leurs lec,ons ; ces loix, dont 
quelques unes par leur généralité tiennent 
nécessairement au dogme , et récusent par 
conséquent tout autre juge que l'Eglise uni- 
verselle elle méme ; ces loix, qui ont pu , % a 
raison de temps nébuleux et diffidi es, n'ctre 
pas toujours égalemeét en vigueur , mais qui 
ont toujours été rappelées avec justice » et 
renouvellées avec succès au sein des ConcU 
les , nos guidcs assùrés et notre ressource 
après les tempctes et pendant les persecu- 
tions . 

La simple lecture des décrets de l'Assem- 
blee nationale sur la constitution civile du 
Clergé* 9 celle qu'on nous invite d'allerta- 

blir 
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pure del nostro zelo, e della nostra premu- 
ra in cooperare con tutte le nostre forze al 
ristabilimento dell'ordine , e della pubblica 
felicita. 

Ora per altro si dichiara una guerra aper- 
ta non solo alli beni temporali della nostra 
Chiesa , ma pur anche a' punti essenziali di 
un 5 autorità , che non si può distruggere da 
alcuna potenza secolare, giacché noi 1' abbia- 
mo da Dio, c dalla Chiesa ; ma pur anche al- 
le antiche, e venerabili leggi della ecclesia* 
stica disciplina, le quali dopo tanti secoli 
hanno servito di guida ai difensori della Fe- 
de , ed a' Vescovi nostri predecessori , i quali 
l'hanno conservate col loro esempio , e colle 
loro pubbliche istruzioni; a quelle leggi» 
delie quali alcune per la loro generalità so- 
no connesse necessariamente col dogma, ne 
riconoscono per conseguenza altro giudice $ 
che la stessa Chiesa universale ; a quelle leg- 
gi, le quali non hanno potuto per ragione 
de* tempi calamitosi ,*e malagevoli essere 
sempre egualmente in vigore , ma che per al- 
tro sono state sempre giustamente ristabili- 
te, e rinnovate con felice esito ne' Conci- 
li , nostre guide sicure, e nostra risorsa do- 
po le tempeste , e nei tempo della persecu- 
zione . 

La semplice lettura dei decreti dell'Assem- 
blea nazionale su la costituzione civile del 
Clero, la qual costituzione siamo richiesti 

di 
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blir au millleu de voiis N. T. C. F. , et dont 
vous avez une parfaite connoissance > vous 
aura fait connoitre et éprouver sans doute la 
mème douleur et les mèmes sensations qu* 
a nous . 

La puissance civile sans le concours de la 
puissance ecclésiastique , y renvcrse V ordre 
des j urisdictions par la suppression d' anciens 
Evcchés ou la création de nouvcaux . Elle 
transfére sans aucune formalità d'un Diocése 
dans un autre une portion considerable de 
Pasteurs et de paroisses coufiées aux. soins et 
a l'autorità spiri tue Ile de 1' Evèque , qui lui- 
meme ne peut les abandonner sans l'ob- 
servation des formes canoniques »ous peine 
de prévarication . Elle donne a l'un ce qu' il 
ne peut pas recevoir : elle prive l'autre de ce 
qu' il ne peut abandonner sans des formes 
prealablcs de riguéur ; elle exposé au plus 
grand embarras, a la plus grande perplexité 
les Prètres timorés, ou les rend infidèles a 
l'engagement contraete dans leur ordination . 

L' autorità Métropolitaine > qui tient a la 
hiérarchie de l'Eglise, et est consacrée par 
» tous les Conciles généraux et particuliers , 
est enlevée aux légitimes possesseurs, aceux 
que l'Eglise en a revètus , et l'Assemblée le- 
gislative cn investit par simple dècret un Evé- 
que différent . La suppression et la réunion 
des Paroisses , actes qui astreignent i'Evèque 
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dì stabilire tra voi , carissimi Fratelli , e di 
cui voi avete una perfetta cognizione > vi avrà 
fatto conoscere , e provare senza dubbio ii 
medesimo cordoglio, e le stesse sensazioni, 
che ha cagionato a noi . 

La potestà civile senza il concorso della 
potestà ecclesiastica vi rovescia l'ordine del- 
le giurisdizioni col sopprimere antichi Vesco- 
vadi , ovvero coli* erigerne nuovi . Essa 
trasferisce senza veruna formalità da una 
Diocesi all'altra una parte considerabile di 
Pastori , e di parrocchie affidate alla cura, 
ed ali' autorità spirituale del Vescovo , che 
ne pure ei medesimo può lasciare senza os- 
servare le formule canoniche sotto pena di 
prevaricazione . Essa da ad uno ciò , che 
non può ricevere : priva l'altro di ciò , che 
non può lasciare senza le formule , che deb- 
bono precedere rigorosamente ; ed espone al 
maggiore imbarazzo , alia maggiore perples- 
sità li, Sacerdoti di buona coscienza , ovvero 
gli rende infedeli alla promessa fatta nella loro 
ordinazione • 

L'autorità Metropolitica , che s' appartie- 
ne alla gerarchia ecclesiastica , ed è conse- 
crata da tutti i Conci lj generali, e partico- 
lari , vien tolta a' legittimi possessori , a 
quelli , i quali ne sono stati rivestiti dalla 
Chiesa , e l'Assemblea legislativa ne investe 
con semplice decreto un altro Vescovo . La 
soppressione , ed incorporazione di Parroc- 
chie, 
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Diocésain lui-méme a des formes canoniques 
trés-sévères , sons peine de nuli ite , si une 
seule étoit omise , sont froidement ab andò n- 
nées ici au* Assemblées administratives, sans 
faire mention du jugement de TEveque , qui 
seul peut valider et consommer ces change- 
ments . Le pouvoir d'instituer , qui doit > et 
ne peut èmaner que de l'£glise seule » est at- 
tribué , avec aussi peu de réserve et sans 
accord préliminaire avec le Chefdes Pasteurs, 
au Métropolitain de rtouvelle création, ou au 
plus ancien Suffragant établi de méme par 
l'autori té civile sans le concours de laPuis- 
sance ecclésiastique . Le centre de 1' unite , 
cette communication intime qui doit exister 
entre le Corps episcopal et le Souverain Pon- 
tife comme Chef de l'Eglìse, en qui réside 
la primatie d'honneur et de jurisdiction , ne 
sont ils pas vivement ìésés par: le décret qui 
défend au futurs Evéques nouvellement élus, 
de s' adresser au Pape pour obtenir «uicune 
confirmation ? £t combien de conséquences 
dangereuses peut-il résulter de Taffoiblisse- 
ment méme de ce licn, qui est la sauve- 
garde de la fbl et de la doctrine orthodoxe ? 
L'autorité et la jurisdiction des Evéques sur 
les Pasteurs et sur les Prétres exer^ant les 
fonctions saintes da ministre > sous l'appro- 
bation de V Ordinaire , devicnnent presque 
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chie , atti , I quali obbligano lo stesso Vesco- 
vo Diocesano a formule canoniche le più 
severe sotto pena di nullità, se una so- 
la ne sia tralasciata, vengono quivi rimes- 
se seriamente alle Assemblee amministrative 
senza far punto menzione del giudizio del 
Vescovo , il quale soltanto può convalidare, 
ed effettuare si fatti cambiamenti . La pote- 
stà d'institnire , la quale ne dee, ne può de- 
rivare, che dalla sola Chiesa , viene attri- 
buita con sì poca riserva, e senza anterioc 
consenso del Capo de 5 Pastori al Metropoli* 
tano di nuova erezione , ovvero al Suffraga- 
ne© più anziano stabilito eziandio dall' au- 
torità civile senza il concorso della Potestà 
ecclesiastica. Il centro della unita, e quella 
intima comunicazione , che debbe essere tra 
'1 Corpo Episcopale , e 'i Sommo Pontefice , 
come Capo visibile della Chiesa , in cui ri- 
siede il primato di onore , e di giurisdizio- 
ne , non si vengono forse vivamente a lede- 
re col decreto, il quale proibisce a' futuri 
Vescovi nuovamente eletti di ricorrere al 
Papa a fine di ottenere alcuna conferma ? Or 
quante funeste conseguenze possono deriva- 
re dal rilassamento di questo vincolo , il 
quale è la custodia della Fede , e della dot- 
trina ortodossa ? L'autorità , e la giurisdi- 
zione <Je' Vescovi su i Parochi , e su i Sa- 
cerdoti , che esercitano gli uffizj santi del 
ministero coli' approvazione dell' Ordinario , 

diven- 
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nulles ou de nul effet , par Ics entraves qu'y 
mettent lesnouveauxdécrets , par la liberté , 
dontils privent l'Eveque de se choisir ses Vi- 
caires , ses Coopérateurs et son Conseil . 

Que penser , N. T. C. F. , de l'arrèt de 
proscription , prononcé non seulement con- 
tre les Chapitres des Eglises Coiiégiales, dont 
plusieurs dans ce Diocèse sont aussi utiles a 
Tédification religieuse , au maintien du cui- 
te , que nécessaires , nous osons le dire, au 
bonheur des cantons ou ils sont situés; mai* - 
encore contre ceux. des Eglises Cathédrales, 
aux quels , pendant la vacance des Sièges , 
apparti ent de droit l'exercice de la jurisdi- 
ction Episcopale, dont quclques uns , tei que 
le Grand Chapitre de notre Eglise en eteree 
une independante absolument de la jurisdi- 
ction de l'Eveque, et qui, a l'Epoque de sa 
réunion volontaire à la France , jouissoit dEja 
de toutes ces prErogatives . 

Il est impossible , N. T. C. F. , a Tante 
d' un Pasteur de V Eglise , de ne pas ctre 
penEtrEe de la plus vive amertume , en con- 
sidErant d'une part et 1' Enorme retranche* 
ment qu' on prepare au eulte divin par l'a- 
néantissement de tout ce qui en entretenoit 
la majestE , et les coups mortels dont on 
veut frapper la discipline ecclEsiastique par 
l'oubli de tant de règles » de tant de formes 
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divengono quasi nulle, o di ni un effetto per gli 
legami , che mettonvi li nuovi decreti , atte- 
sa la liberta , onde privano il Vescovo di sce- 
gliersi i suoi Vicarj, i suoi Cooperatori , ed 
il suo Consiglio . 

Qual giudizio si dee poi fare > carissimi Fra- 
telli , del decreto di abolizione emanato non 
solo contro i Capitoli delie Chiese Collegiali , 
molti delli quali in questa Diocesi sono tanto 
utili alla edificazione religiosa , alla conser* 
vazione del culto , quanto necessari , osiam 
pur dirlo > alla felicita delle regioni , ove 
sono essi situati ; ma altresì contro i Ca- 
pitoli delle Chiese Cattedrali , cui in tem- 
po di Sede vacante per diritto si spetta l'e- 
sercizio della giurisdizione episcopale , al- 
cuno de' quali » come si è il Gran Capitolo 
della nostra Chiesa , ne esercita una indipen- 
dente assolutamente dalla giurisdizione del 
Vescovo, e che fin dal tempo della sua vo- 
lontaria riunione alla Francia già godeva tut- 
te queste prerogative . 

Egli è impossibile > carissimi Fratelli, che 
l'animo di un Pastore della Chiesa non sia 
penetrato dal più vivo cordoglio in consi- 
derando da una parte e V enorme diminuzio- 
ne , che si prepara al divin culto coli' abo- 
lizione di tutto ciò , che ne conservava la 
maestà , e li colpi mortali , che si tenta di 
dare alla ecclesiastica disciplina col porre in 
oblio tante regole, tante formule, e tante 

leggi 
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et de tant de lolx canomques* qui ;usqu' 
à nos jours ont constamment dirigé notre ad- 
ministration ; tandis , osons le dire avec la 
mème sensibilità , et ce n'est point par es- 
prit d'envie , on nous rendra cette justice , 
tandis qu'on iaisse subsister a coté de ces 
memes Egliscs , vouées a la destruction » les 
tcmples de nosfrères de la Confessiond'Aug- 
sbourg , dont on a réxemment méme par de 
nouveaux décrets consacri V établissement . 



L' emi'ssion des vocux solemnels, autorisée 
et approuvée par l'Eglise universelle, cornine 
étant au nombre des conseils cmané's de la 
bouche méme de notre divin Législatéur, con» 
signés dans 1' Evangile , profession édifiante 
qui presque dés l'origine du christianisme a 
obtenu dans TEglise un rang distingue, ainsi 
que dans tout ce que la piété chrétienne of- 
fre de plus respectable , est sans égard, sans 
modification retranchée du nombre de celles, 
dont l'Eglise avoit a se glorifier dans ce Dio- 
cèse > ori les monastères de Fun et de l'au tre 
sexe sontd'anciens et continuels objets d'édifi- 
cation . Mais quelle est la classe enfia qui 
dans ce code nouveau , a la sanction du quel 
on nous invite de concourir , se trouve a 
l'abri ou du changement ou de la proserà 
ption? Une plus longue énumération > pour 
vous exposcr Ics atteintes portées aux JLoix de 

la 



Digitized by Google 



leggi canoniche , le quali sino a dì nostri 
hanno costantemente regolato la nostra am- 
ministrazione ; mentrechè osiarn dirlo collo 
stesso dispiacere» e non giammai per ispira- 
to d'invidia, come ce se ne renderà giustizia, 
mentrechè dall' altra parte lasciansi sussiste- 
re vicino a queste stesse Chiese destinate ad 
essere distrutte , i templi de' nostri fratelli 
della Confessione Augustana , il cui stabili* 
mento si è anche di fresco autorizzato con 
nuovi decreti . 

La professione religiosa , autorizzata, ed 
approvata dalla Chiesa universale ; per esse- 
re questa nel numero de' consigli datici per 
bocca stessa del nostro divin Legislatore , 
registrati nel Vangelo , e per essere una pro- 
fessione edificante , la quale -quasi dall'ori- 
gine del cristianesimo ha occupato un grado 
distinto nella Chiesa, come pure in tutto 
ciò, che offre di più ragguardevole la pietk 
cristiana , viene senza riguardo senza mo- 
dificazione tolta dal numero di quelle pro- 
fessioni , di cui la Chiesa avea a gloriarsi 
in questa Diocesi , ove i Monasteri dell'uno- 
c deli 3 altro sesso sono antichi , e continui 
oggetti di edificazione . Ma quale si è final- 
mente quello stato , che in questo nuovo 
codice , alla cui sanzione siamo invitati di 
cooperare , trovasi esente o dal cambiamen- 
to , o dalla abolizione ? Sarebbe ella inutile 
una più lunga enumerazione per esporvi i 
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la discipline de V Eglise , au droit inhérent 
de la jurisdiction eccUsiastique et aux pré- 
ceptes des saints canons , deviendroit inuti- 
le . Vous aurez été convaincus profondément 
de ces vérités en connoissant et en méditant 
les décrets , qui composent la constitution 
civile duClergé, qu'on s'empresse de sub- 
stituer a V ancienne . 

Pensieriez-vous , N. T. C. F. , que nous 
avons pu hésitcr un seul instant de rejeter 
bien loin de nous la proposition qui nous 
est faite , celle du moins qui tendroit a nous 
rendre complices de tant de destructions et 
de tant d'illegalités ? Ha! piutót mille fois 
nous ensevelir sous les décombres et les dé- 
bris qui se préparent, que de concourir à ce 
qui est contraire a notre devoir, a notre sen- 
timene et a notre conscience . 

Nous , N. T. C. F. , pleins d'espéVance en la 
justice et enla miséricorde duSeigueur, nous 
Tinvoquerons sans cesse pour obtenir de lui 
les lumières et le courage , qui nous sont 
nécessaircs dans ces jours d' affliction ; mais 
nous nous garderons de donner jamais notre 
conscntement ni a la suppression de notre 
Grand Chapitre , dont nous avons sans cesse 
cnvisagé , comme aujourd ? hui , les intéréts 
comme les notres , et dont nous avons ré- 
clamé les droits comme ceux de notre pro- 
pre Siègc ; ni a une circonscription de ce 
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colpi dati alle leggi della disciplina della 
Chiesa , al diritto inerente della ecclesiasti- 
ca giurisdizione , ed ai precetti de* sacri ca- 
noni . Voi sarete rimasti persuasi a pieno di 
tali vérita nel leggere , e considerare i de- 
creti , i quali compongono la costituzione ci- 
vile del Clero, che si vuol con tutto impe- 
gno sostituire all'antica. 

Credereste voi forse , carissimi Fratelli, che 
abbiam potuto esitare un sol momento di ri- 
gettare ben lungi da noi la proposizione , 
che ci vien fatta, quella almeno, che ten- 
desse a renderci complici di tante desola- 
zioni , e di tante illegalità? Deh ! bramiam 
noi mille volte più tosto rimaner sepolti sot- 
to le macerie, e le mine, le quali si pre- 
parano , che di cooperare a ciò , che è con- 
trario al nostro dovere , al nostro sentimento, 
ed alla nostra coscienza • 

Noi, Fratelli carissimi pieni di fiducia nel*, 
la giustizia , e nella misericordia del Signo- 
re , noi il chiameremo continuamente in aju- 
to per ottenere da lui i lumi , ed il coraggio, 
che ci sono necessarj in questi giorni di af- 
flizione ; ma ci guarderemo di dare giammai 
il nostro consenso ne per la soppressione del 
Capitolo della nostra Cattedrale , li cui inte- 
ressi abbiamo considerato mai sempre , secon- 
dochèli consideriamo oggidì, come nostri, e li 
cui diritti abbiamo difesi, come quei della no- 
stra propria Sede ; ne per la limitazione di 

que- 
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Diocése differente de celle qui existe, soit 
pour recevoir une jurisdiction plus étendue* 
soit pour en subir une dimi-nution ; ni à des 
règles nouvelles de discipline , qui feroient 
disparoitre celles, que nous avons juré d'ob- 
server et de maintenir ; ni a rien enfin de ce 
qui exige, pour étre validement établi, le 
concours des deux puissances civile et ec- 
clésiastiquc . 

Nous conseryerons avec la mime fermeté 
la loi précise de la Hiérarchie , en ne recon- 
noissant point un Métropolitain a ut re que S. 
A. E. M. J'Arch: de Mayence 3 dont la juris- 
diction sur ce Diocèse est fòndéc non seule- 
jnent sur l'attribution de 1" Eglisc elle-méme, 
comme celle de tous les Métropolitains d« 
1' Eglise catholique ; mais encore sur les me- 
ni e Traités , qui ont déterminé la réunion 
de cette Province à la Couronne de France , 
et qui , nous pouvons le dire en passant , 
puisque le sujet nous y conduit , forment en 
Alsace le renipart assùré des possessions tem- 
porcllcs et spirituelles en méme temps ; ces 
mémes Traités ayant fixé également Tétat de 
la Religion dans la Province , eteelui de nos 
propriétés . 

Telle est, N. T. C. F. , Texpression fidè- 
le de nos sentimens et de nos peines y et le 
point de vue , sous le quel nous avons en- 
visagé aprés Ics plus mùrcs xéflcxions la con- 
sti tu- 
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questa Diocesi differente da quella che è 
adesso , tanto per acquistare una giurisdi- 
zione più estesa , quanto per subirne una di* 
minuzione; nè per le nuove regole di disci- 
plina , le quali venissero a distruggere quel- 
le , che noi abbiamo giurato di osservare, e 
di mantenere ; nè in fine per alcuna di quelle 
cose , che per essere validamente stabilite ri. 
chieggono il concorso delle due potestà civile 
cioè , ed ecclesiastica . 

Noi conserveremo colla stessa costanza la 
legge espressa della Gerarchia col non rico- 
noscere altro Metropolitano , che S.A.E. Mon- 
sig. Arcivescovo di Magonza , la cui giurisdi- 
zione su questa Diocesi è fondata non solo 
sulla concessione della Chiesa stessa , corno 
quella di tutti i Metropolitani della Chiesa 
cattolica; ma altresì su i medesimi Tratta- 
ti, i quali hanno stabilito la riunione di 
questa Provincia alla Corona di Francia , ed 
i quali, possiam pur dirlo di passaggio, 
giacché ce se ne porge l'occasione, sono 
nel tempo stesso in Alsazia la difesa sicura 
dei possessi temporali , e spirituali , avendo 
questi medesimi Trattati ugualmente fissato 
lo stato della Religione nella Provincia, e quel- 
lo altresì delle nostre proprietà . 

Tale si è , carissimi Fratelli , la dichia- 
razione sincera de 9 nostri sentimenti , e del- 
le nostre afflizioni; e tale è l'aspetto, sot- 
to cui noi abbiam rimirato dopo le più 
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stitution civile décrétée par P Assemblée na- 
tionale de France , qu'on nous invite d'aller 
ctablir nous-méme , en nous rendant a cet 
eftct dans la ville de Strasbourg. Sans doute 
nous nous rendrons au milieu de vous, et 
nous en avons le plus vif désir , lorsquc les 
affaires importantes , qui nous retiennent 
dans cette parti e de notre Diocèse, nous en 
Jaisseront la liberté • Sans doute nous irons 
partagér avec nos frères les peines et mème 
Jesdangers, si le ciel nous réservoit a cette 
épreuve , bien assùrés de trouver une vraie 
consolation dans ce rapprochement , quelque 
puisse étre le sort qui nous est destine dans 
les decrets de la Providence ; mais , en at- 
tendant , nous avons dà repandre dans votre 
sein et avec toute vérité la sollicitude et les 
regrets que nous éprouvons de nous voir fbr- 
cc's a ne point adhérer a l'exicution des de- 
crets sur la nouvelle constitution civile du 
Clergé* . Si nous ne les croyions pas en no- 
tre ame et conscience absolument contraires 
aux loix de l'Eglise, aux disposi tions des 
Canons , aux liens qui nous attachent in- 
violablement au Chef suprème de 1' Eglise , 
avec quel empressement , avec quel zèle ne 
nous porterions nous pas a ce qu'on exige 
de nous ! Mais lorsque le devoir et la cou« 
science commandent , hésiter seroit un cri- 
me . C'est donc , N. T. C. F. , pour satis. 
taire a une obligation sacréc, c' est pour rendre 
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mature riflessioni la costituzione civile de- 
cretata dall' Assemblea nazionale di Francia, 
che siam richiesti di stabilir noi stessi coli* 
andare a tal' effetto alla citta di Strasbourg . 
Noi sicuramente torneremo da voi, e noi ne 
abbiamo il più vivo desiderio, allorché gli af- 
fari rilevanti, i quali ci trattengono in questa 
parte della nostra Diocesi , cel permetteranno. 
Noi sicuramente verremo ad incontrare in- 
sieme co' nostri fratelli le afflizioni , ed i 
pericoli , se il cielo ci riserva a questa pro- 
va , sicurissimi di rinvenire nel tornare a 
star con voi una vera consolazione , qua- 
lunque possa essere la sorte , che ci è de- 
stinata ne' decreti della divina provvidenza ; 
ma intanto abbiam dovuto manifestare a voi 
tutti , e con tutta verità la sollecitudine , 
ed il rincrescimento , che proviamo di ve- 
derci costretti a non aderire alla esecuzione 
de 5 decreti concernenti la nuova costituzione 
civile del Clero . Se noi non li credessimo 
nell'intimo del cuore, e nella nostra coscien- 
za contrarj affatto alle leggi della Chiesa, 
alle disposizioni de' Canoni , ai vincoli, che 
tengonci uniti inviolabilmente al Capo supre- 
mo della Chiesa , con quale ardore , con 
quale zelo non verressimo a fire ciò, che 
da noi si richiede? Ma quando il dovere, e 
la coscienza comandano , sarebbe un delitto 
l'esitare . Noi dunque per soddisfare , caris- 
simi fratelli , ad un sacro dovere , per ren- 
dere 
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a la place j que nous remplissons , un hom- 
mage dignc d'elle , c'est enfili pour mani» 
fester a chacun de vous et au corps entier 
de notre Clergé , des sentiments et une opi« 
nion qui doivent precèder la manifestation 
des leurs, que nous allons consigner ici le 
résumé précis de notre déclaration dans la 
clrconstance actuelle . 

Nous déclarons en conséquence : 

1. Ne pouvoir donner en ce moment no- 
tre adhésion aux dispositions contenues dans 
les décrcts de l'Assemblée nationale , en da- 
te du ia. Juillet, sur la constitution civile 
du Clergé, sanctionnés par le Roi le 24. 
Aoùt, enee qu'elles sont plus 011 moins con* 
traires a la discipline générale ou particu- 
liére de l'Eglise ; en ce qu'elles émanent 
toutes de la puissance civile , tribunal in- 
compétent pour déterminer aucune matière de 
ce genre sans le concours de la puissance ec- 
clésiastique , ainsi qu'il a été reconnu et ob- 
servé jusqu'a ce jour en France et par tout 
où la Rcligion catholique est adoptée. 

2. Nous déclarons nommément ne devoir 
ni ne vouloir exercer aucun acte de jurisdi- 
ction spirituelle hors Ics limites de notre 
diocèse, tout cornine ne pouvoir abandonner 
à une jurisdiction étrangère aucune portion 
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dere al grado, in cui siamo, un omaggio 
degno di esso, per manifestare in fine a cia- 
scun di voi » e a tutto il corpo del nostro 
Clero quei sentimenti , e quella opinione, che 
debbono precedere la manifestazione dei senti- 
menti , e dell'opinion loro , venghiamo a da- 
re qui un preciso compendio della nostra di* 
chiarazione in sì fatta circostanza . 

» • 

Noi dichiariamo pertanto : 

1. Non potere adesso aderire alle disposi* 
aioni contenute ne' decreti dell'Assemblea na- 
zionale sotto il dì 12. Luglio intorno alla 
costituzione civile del Clero, sanzionati dal 
Re il dì 24. Agosto, in quanto che esse so- 
no più, o meno contrarie alla disciplina ge- 
nerale , o particolare della Chiesa ; in quan- 
to che esse derivano tutte dalla potestà ci- 
vile , che è un tribunale incompetente per 
determinare alcuna materia di tal fatta sen- 
za il concorso della potestà ecclesiastica, 
secondochè è stato riconosciuto , ed osserva- 
to sino al presente giorno in Francia, e da 
per tutto , ove si professa la Religione cat- 
tolica. 

2. Noi dichiariamo specialmente di non do- 
vere , ne volere esercitare alcun atto di giu- 
risdizione spirituale fuori de' limiti della no- 
stra diocesi , similmente di non potere cede- 
re ad una giurisdizione straniera alcuna por- 
zione 
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du troupeau, qui nous est confiè, jusqu'a 
ce que l'Eglise ait ratifié d'une maniere le- 
gale et canonique ces dispositions nouvelies 
de la puissance civile , et que toutes les 
parties intéressées y ayent donné leur con- 
sentement . 

g. De meme et sous la meme clause , nous 
nous croyons obligés de continuer à recon- 
noitre Fautorité métropolitaine de S. A. E. , 
Monseig. TArcheveque de Mayence dans la 
meme étcndue de jurisdiction dont il est en 
posscssion sous deux. rapports dans ce dio- 
cèse, celui de la loi generale, et celui des 
Traités particuliers dans l'Empire . 

4. Nous nous opposons, autant qu'il est 
en nous, et nous protcstons formeliement 
contre la suppression du Grand Chapitrc de 
notre Eglise Cathédrale , dont Fexistence , 
cornine nous l'avons dit , est appuyée sur tant 
de titres . Nous protestons aussi contre la 
suppression des Chapitres des Eglises Col- 
légiales et autres Eglises particulières , con- 
tre la diminution des Paroisses ou leur tran- 
slation dans un autre diocèse > contre la sup- 
pression ou l'extinction des Monastèrcs des 
deux sexes . 

5. Nous réclamons enfin le secours et l'in- 
tervention du Souverain Pontife , qui conjoin- 
tement avec l'Eglise, peut seul juger et dé- 
terminer ce qui appartient a. la foi , aux 
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zione del gregge a noi affidato, sin tanto 
che la Chiesa abbia legalmente > e canoni- 
camente ratificato tali nuove disposizioni 
della potestà civile , e tutte le parti inte- 
ressate vi abbiano prestato il lor consenso. 

g. Parimente, e sotto la stessa clausola 
ci reputiamo obbligati di continuare a rico- 
noscere l'autorità metropolitana di S. A. E. 
Monsig. Arcivescovo di Magonza nella stessa 
estensione di giurisdizione , della quale egli 
è in possesso per due motivi in questa dio- 
cesi , per quello cioè della legge generale, 
e per quello de' Trattati particolari dell'Im- 
pero • 

4. Noi ci opponghiamo , per quanto i da 
noi , e protestiamo formalmente contro la 
soppressione del Gran Capitolo della nostra 
Chiesa Cattedrale, la cui esistenza, come 
abbiam detto, è fondata su tanti titoli. Pro- 
testiamo altresì contro la soppressione de* 
Capitoli delle Chiese Collegiali, e delle al* 
tre Chiese particolari > contro la diminuzio- 
ne delle Parrocchie , o loro traslazione in 
un'altra diocesi , contro la soppressione , a 
estinzione de' Monasteri dell'uno, e dell'al- 
tro sesso. 

5. Noi richiediamo in fine il soccorso , e 
l'intervento dei Sommo Pontefice , il quale 
insiem colla Chiesa può solo giudicare , e 
determinare ciò , che appartiene alla fede , 

a' co- 
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«iceurs et a la discipline généwde : qui seu! 
dansles circonstances embarassantes peut met- 
tre fin aux maux qui nous affligent , et pre- 
venir ceux qui nous ménacent , aux decisione 
duquei enfin nous nous empresserons de nous 
soumettre . 

Après avoir ainsi clairement exposé , N. T. 
C. F., les points fbndamentaux de notre do- 
ttrine et de nos réclamations dans la circon- 
stance présente ; après avoir fixé vos idées sur 
la détermination que nous dictent notre re- 
spect et notre attachement inviolable aux: 
maximes saintes de la Religion , il ne nous 
reste qu'à vous exhorter , qu'a vous conju- 
rer de leur étre vous-memes fldèles jusqu'a 
la mort ; de, ne consulter dans votre condui- 
te , que les principcs sacrés d'une doctrine 
et d'une morale pure constamment enseignés 
et répandus au sein de notre Eglise • 

Prions le Dieu de grandeur , le Dieu de 
force, et le Dieu de bonté , qu'il veuille dé- 
tourner de dessus son pcuple les orages qui 
le ménacent . L'Assemblée nationale a prò- 
mis aux peuples le bonheur, la liberti, et 
l'aisance ; elle Vi promis à toute la nation • 
Fuissc-t-elle ne pas perdre de vue ce but si 
grand, et l'engagement qu'elle en a contra- 
cté ! Puisse-t-elle ne pas oublier que le pre- 
mier de tous les biens est de conserver et 
de maintenir dans tonte son intégrité la Re- 
li- 
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a' costumi , e alla disciplina generale , il 
quale solo nelle circostanze critiche può por- 
re fine ai mali , che ci affliggono , e ripara? 
re a quei , che ci minacciano , alle cui de- 
cisioni finalmente ci sottometteremo ben vo- 
lentieri . '* ' 

Dopo avere esposto sì chiaramente, ca-> 
rissimi Fratelli , i plinti fondamentali della 
nostra dottrina * e de' nostri reclami nella 
presente circostanza; dopo avervi fatto ben 
comprendere la determinazione , che c'ispi-^ 
rano il nostro rispetto, e '1 nostro inviola- 
bile attaccaménto alle massime sante della 
Religione , non ci resta , se non di esortar- 
vi , e scongiurarvi , che siate voi stessi ad 
esse fedeli sino alla morte; che non rego- 
liate la vostra condotta , se non a norma de* 
principi sacri di una dottrina , e di una mo- 
rale pura costantemente insegnati , e divul- 
gati nel seno della nostra Chiesa . 

Preghiamo il grande , forte , e buòno Id- 
dio, che voglia tener lontano dal suo po- 
polo le tempeste , che il minacciano . L'As- 
semblea nazionale ha promesso ai popoli la 
felicita, la liberta , e il bene stare. Essa 
l'ha promesso a tutta la nazione • Così ella 
non perda di vista questo scopo sì rilevan- 
te , e l'obbligo , che' ne ha contratto S Così 
non dimentichi giammai , che il primo di 
tutti i beni è quello di conservare , e di 
mantenere in tutta la sua integrità la Reli- 
gio. 



ligion de nos pères , la Rcligion Cathollque , 
Apostoliquc , et Romaine , celle qui est , de- 
puis 14. siècles la Religion de l'Etat . 

Mais no us voli s e aborto ns sur-tout , N. T. 
C. F. , dans ces jours de sollicitude et de pei- 
ne, de redoublcr de zele , de patietice et de 
charité , et de ne jamais séparer de ces ver- 
tus celles de la douceur et de la modération 
chrétienne, qui doivent règler l'excrcice de 
toutes les autres , pour en assurer le succès 
et l'utilità . Nous vous conjurons d'en faire 
souvent la matière et le sujet de vos instru- 
ctions au peuple. Nous avons une pleine con- 
fiance, qu'il en sera ainsi parmi vous, et 
que plus les c i reo us t ance s deviendroient dif- 
ficiles 1 et plus nous nous montrerons dignes 
du caractere auguste » dont nous sommes re- 
vetus • C'est , N. T. C. F. , la grace que nous 
devons ne pas cesser de demander au ciel 
avec les instane e s les plus vives 9 et que nous 
avons la plus juste espérance d'obtenir pour 
vous et pour nous . 



Donne* a Ettenheim-Munster le io. Novem- 
bre 1790. 

LE CARDINAL DE ROHAN. 
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gione de' nostri padri , la Religione Catto- 
lica , Apostolica , e Romana , quella che da 
14* secoli è la Religione dello Stato. 

Ma noi vi esortiamo soprattutto in sì fat- 
ti giorni di sollecitudine » e di angustie, 
che raddoppiate lo zelo , la pazienza , da 
carità , che non disgiungiate giammai da ta- 
li virtù quelle della dolcezza , e della mo- 
derazione cristiana, le quali debbono rego- 
lare l'esercizio di tutte le altre per assicu- 
rarne il buon esito , e la utilità . Noi vi 
scongiuriamo , che ve ne serviate sovente 
per materia, e per soggetto delle vostre istru- 
zioni al popolo . Noi abbiamo una piena 
fiducia, che sarà così di voi , e che quanto 
più le circostanze saranno malagevoli, tanto 
più ci mostreremo degni del carattere subli- 
me, di cui siamo rivestiti. Questa i, ca- 
rissimi Fratelli , la grazia , che noi dobbia- 
mo continuamente implorare dal cielo colle 
più vive suppliche, e che noi abbiamo la 
più giusta fiducia di ottener per voi , e 
per noi . 

■ 

Dato in Ettenheim-Munster li io. Novem* 
bre i7?o. 

IL CARDINAL DE ROHAN. 

* a 
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P » 
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INSTRUCTION PASTORALE 

LOUIS - RENE - EDOUARD DE ROHAN 
par la grace de Dieu et l'autorité du Saint- 
Siège Apostolique , Cardinal de la Sainte 
Eglise Romaine, Prince-Evcque de Stra- 
sbourg , Landgrave d*Alsace , Prince-Etat 
du S. Empire, Proviseur de Sorbonne &c.&c. 

Au Clergi Stcuììer et RiguVter et à tom lei 
Fidèles de notre dìo che , laìut et binidictìon 
en notre Scignear . 

T 

X L est consolant pour la Religion , Mes 
trés-chers Freres , que déjk plusieurs Evéques, 
dignes des premiers Siècles de TEglise, se 
soient élevé*s contre des nouveautés, que 
FApòtre condamne (i), et qui portent la dé- 
solation dans le Sanctuaire . Ces Pasteurs , 
quoique dépouillés , poursuivis et persécutés, 
conservent neanmoins au milieu des outrages 
tette dignité* modeste , qui convient si bien 
au* Ministres de Jesus-Christ , et n'opposent 
aiix: vexations sourdes, que la patience et 
le courage de l'Evangile . Kous gémissons 
avee eux; élcvons la voix comme eux. 

Ne 




(i) Devitins profanai vocum noyitates. E0* 1% 



Digitized by 



INSTRUZIONE PASTORALE 

• 

LUIGI RENATO ODOARDO DE ROHAM 
per la grazia di Dio, c per l'autorità della 
Santa Sede Apostolica, Cardinale della 
Santa Romana Chiesa, Principe-Vescovo di 
Strasbourg , Langravio di Alsazia , Principe 
del S. Impero , Provisore di Sorbona &c. &c. <■ 
« 

Al Clero Secolare , e Regolare , e a tutti l 
Fedeli della nostra diocesi , salute , e benedizione 
nel Signore nostro . 

jLla è cosa pur consolante per la Reli- 
gione , carissimi Fratelli , il vedere , che 
molti Vescovi , degni de' primi secoli della 
Chiesa abbiano già alzato la voce contro 
certe novità, che l'Apostolo condanna (i) , 
e che recano la desolazione nel Santuario. 
Questi Pastori sebbene spogliati de' loro be- 
ni , inseguiti , e perseguitati , pur conserva- 
no tra gli oltraggi la lor dignità con quella 
modestia , che tanto si conviene a' Ministri 
di Gesù Cristo, nè oppongono alle dure ves- 
sazioni , se non la pazienza, ed il coraggio 
Evangelico . Noi gemiamo con loro, ed al- 
ziamo la voce al pari di essi • 




*d Tirnoth. csp. tf. r. ao % 
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Ne touchons-nous point , Mcs très-chcrs 
Frercs, a ccs tcmps dangereux prédits par 
l'Apotre (*), où dei hommei plein £ amour 
propre ennemis de la paix , enftt d'orgneil , pluf 
amateurs de la voiuptc que de Dieu , corrompus 
darti P esprit et pervertii dans la fol, travaille- 
ront de concert pour miner le tròne et l'au- 
tel? Du-moins avons-nous lieu de le craiadre, 
cu voyant les secousses données a la Mo- 
narchie la plus brillante qui fut jamais , et 
le» dangers de la Rcligion dans le plus beau 
Royaume , qui s'est toujours fait gioire de 
porter le nom de tris-Cbrètien . 

Le Citoyen gémit sur les ruines de sa 
patrie , et le Chrétien craint pour sa fbi . 
Tous les liens de la suberdination sont bri- 
sés . L'Eglise Gallicane , cet antique édifice, 
fonde' par les premiers successeurs des Apò~ 
tres, arrosé du sang des Martyrs, illu- 
stri par les lumières des plus grands Doctcurs, 
s'écroule sous nos yeux. (j) • La Hiérarchie 

de 



(a) Ernnt homines fe ipfos amante s... fine pa- 
ce .. . tumidi, et voluptatum amatore s rnagis , quam 

r 

(|) Les Archevèchès de Vienne et d'Arles font 
fupprimès • Il ne rette pts un feul des Evèchès 
fuffragans de cette dentière Eglife fi antique et fi 
vènèrable, qui fut le berceau du chriQianifme dans 
les Gaules , et qui compte dans fes annales ui> 
des premiers Couciles de TEglife* 



Digitized by Google 



Sarebbe egli mai , che ci avvicinassimo , 
Fratelli carissimi» a que' tempi calamitosi 
predetti già dall'Apostolo (2) , in cui uomini 
fieni di amor proprio , nemici della pace , gonfi 
di orgoglio , amanti più del piacere , eòe di Dio > 
corrotti ne! cuore, e pervertiti nella fede , s'af- 
faticheranno di concerto per distruggere il 
trono, e l'altare? V'è motivo almeno di te- 
merlo in veggendo le scosse già date alla 
Monarchia lapin cospicua, che vi fosse, ed 
i pericoli delta Religione nel piò bel Re- 
gno , il quale si è mai sempre gloriato di 
portare il nome di Cristianiaimo . 

Il Cittadino geme su le rovine della sua pa- 
tria , ed il Cristiano teme della sua fede. 
Tutti i legami della subordinazione sono 
rotti . La Chiesa Gallicana , questo anti- 
co edificio | fondato da' primi successori de* 
gli Apostoli , innaffiato coi sangue de' Mar- 
tiri , illustrato con gl'insegnamenti de/ più 
gran Dottori, vacilla sotto i nostri occhi ($) . 

La 



Dei . • • h ornine* corrupti mente, reprobi circa fi- 
de m • II. Timotb* cap* 3, t. a« & fiffl 

<2) Gli Arcivcfcovidi di Vienna , t di Arles fo- 
llo foppreflì • Non ne retta nè perenno de' Vefco- 
vadi fuffraganei di quella ultima Cbiefa così antica» 
e cosi venerabile , la quale fu la culla del criftia- 
nefimo nelle Gallie , e numera no* 4M annali uno 
Ut 1 primi ConciJj delia Ckicfa. 



/ 



s 



de PEglit e est renversée ; un schisine fune- 
ste peut en ètre la malhereuse suite. Ala 
morale de PEvangile , on semble vouloir 
substitucr les conseils et les préceptes d'une 
fausse sagesse. 

Dans ces jours de troubles et de peines , 
voli 9 demandez de nous des paroles de force 
et de consolation . Nous vous parlerons ; et 
malheur knous, si la frayeur étonffoit notre 
voix au moment où l'on ne craint pas de 
porter des mains audacteuses sur l'arche dix 
Seigneur ! La pourpre , dont nous sommes 
révetus, nous avertit que nous devons tou- 
jours étre prets non seulement a parler , mais 
a verste notre sang pour la cause de Dieu 
et de son Eglise . 

Nous vous parlerons le langage de la Re- 
ligion • Elle nous préche dans les persécu- 
tions la patlence et la résignation ; elle noui 
recommande la soumission aux puissances , lé- 
gitimes; elle nous fait envisager dans la 
chùte des Empires' cette main invisible de 
Dieu , qui se sert des passions des hommes 
pour punir leurs crime*. Si les changemens 
que nous voyons ne reaversoient que l'ordre 
civil , nous nous contenterions d'en gémir 
en secret , et nous laisserions la politique 
épuiser ses ressourc.es ; mais comme ils bles- 
sent les droits de l 'Eglise et menacent mc- 
mc la foi, il est de notre devoir de par- 
ler. 



MS 

La Gerarchla della Chiesa è rovesciata; uno 
scisma funesto può esserne l'infelice effetto. 
Sembra, che alla morale del Vangelo vo- 
gliansi sostituire li consigli, e li precetti 
di una falsa sapienza • 

In sì fatti giorni di turbolenze , e di af- 
flizioni voi richiedete da noi parole piene di 
forza, e di consolazione. Sì vi parleremo; 
e guai a noi, se il timore soffocasse la no-- 
stra voce nel momento, in cui non si teme 
di stendere l'ardita mano su l'arca del Si- 
gnore ! La porpora , di cui siamo rivestiti , 
ci fa intendere , che dobbiamo essere mai 
sempre pronti non solo a parlare, ma a 
spargere altresì il nostro sangue per la cau- 
sa di Dio, e della sua Chiesa. 

Noi vi parleremo col linguaggio della Re- 
ligione. Essa ci predica nelle persecuzioni 
la pazienza, eia rassegnazione; essa ci rac- 
comanda la sommissione alle potestà legit- 
time ; essa in fine ci fa vedere nelle caduto 
de' Regni quella mano invisibile di Dio , 
che si serve delle passioni degli uomini per 
punire i loro delitti . Se i cambiamenti , che 
veggiamo , venissero a sconvolgere soltanto 
l'ordine civile , ci contenteremmo di gemer- 
ne in segreto, e lasceremmo pure, che la 
politica mettesse in òpera tutte le sue mac- 
chine ; ma poiché essi offendono i diritti 
della Chiesa, e minacciano ancor la fede , 
e % gli è nostro dovere di parlare. 



Premièremcnt nous rendons gratti à Dieu par 
Jcsus-Christ pour vous tous , de te que votre foi 
est inèbranlable , tommc on le public par-tout . 
Vie» mUst temoin , que je penie sans tesse à 
vous y et que je dèstre vous voir , pour vous ani- 
mer et consoler par Ics princtpes de notre sainte 
Relipon (4) . Si les circonstances m'éloignent 
de vous encore pour quelquc temps, je ne 
wis pas tnoins avet vous , et au milieu de vous 
par les scntimens de mon cocur ($). 

Vous gémissez , M. T. C. F. , vous gémis-. 
sez non sur Ics décrets qui vous dépouillent, 
vous sericz méme au comblc de vos voeux, 
si ce dépouillement guérissoit les plaies de 
l'Etat; mais vous gémissez sur les m"ux de 
l'Eglise, sur les entraves qu'on met a l'au- 
torité de ses Ministres > sur les coups mor- 
te ls dont on frappe sa discipline • 

Vous voyez des personnes étrangères au 
ministère saint vouloir former l'organisation. 
du Clergé , créer ou borner des Evcchés , 
rélàcher les liens qui nous unissent au Pere 
commun des fidèles . Peut-étre vous engage- 

ra- 

t^mm — — « »P— — — 1 1 — — — M— — «—^— 1 

(4) Primam quidem gratias ago Deo meo per Je- 
fum Chriftum prò omnibus vobis: quii fide* veftra 
annuntiatur in univerfo mundo. Tetti* mihi eft 
Dcus...quod fine intermiftìone memoriam vetlri 
facio,,,, defidcro videre vo*,,.. ad confirmando* 
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Primieramente rendiamo grazie a Dio per 
mezzo di G. C. per tutti 'voi , perchè la vostro- 
fede è costante , come s'annunzia da per tutto . 
Dio mi è testimonio , che penso continuamente a 
voi , e che desidero di vedervi per animarvi , i 
consolarvi co 9 principj della nostra santa Reli- 
gione (4)« Se le* circostanze tengonmi lonta- 
no da voi anche per qualche altro tempo , 
non sono perciò meno presente a voi , e in mez- 
zo di voi co* sentimenti del mio cuore (5) . 

Gemete , carissimi Fratelli , sì gemete non 
già sopra i decreti , che vi spogliano de* 
vostri beni, da che i vostri voti sarebbero 
esauditi a pieno , se tale spogliamelo ve- 
nisse a rammarginare le piaghe dello Stato ; 
ma gemete sì bene sopra 1 mali della Chie- 
sa, sopra i legami , che pongonsi all'auto- 
ritli de' suoi Ministri, sopra i colpi mortali, 
che dansi alla sua disciplina • 

Voi vedete , che persone , straniere al Mi- 
nistero sacro vogliono formare la organiz- 
zazione del Clero, erigere, o limitare Ve- 
scovadi, rilassare i vincoli, che ci tengono 
uniti al comun Padre de* fedeli. Si tenterk 

£>*. 



vos : ideft , fimul confolarl in vobis per et m , qua: 
inviccm eft , fidem vettrim acque meam . JUm. 
cap. 1. >. 8., et feqq. 

(?) Edi corporc abfeni fam , fed fpirìta vobi- 
feum furo . Ad Colo/. a. >, $, 



ra-t-on d'y souscrire par un serment solcm- 
pel > et vous désirez savoir Ja conduite que 
vous avez a tenir • Voici donc , M. T. C. F. , 
les principe* incontestablcs aux. quels nous 
devons nous attacher . 

i. Nous tenons et professons tous la Poi 
Catholique Apostolique et Romaine • 

i. Nous regardons le Pape comme le Chef 
visible et supreme de toute l'Eglise , tenant 
de Jesus-Christ «nenie la primauté* de jurisdi- 
ction , qu' il y exerce > et qu' il y a toujours 
exercée • 

3. L'Eglise a rec^u de la raain de Jesus- 
Christ le droit de faire ses loix et ses rè- 
gie* de discipline: l'autori té* civile peut bien 
les appuyer, mais elle ne peut les changer 
sans l'intervention de l'Eglise • 

4. Les Eveques sont soumis de droit di- 
vin au Pape : aucune puissance humaine n'est 
en droit de leur en interdire la communica- 
tion dans les points qui regardent la Re-» 
ligion • 

5. Tous les Chré*tiens doivent étre soumis 
en tout ce qui concerne la Rcligion , a leurs 
Evèque unis au Saint Siège , et ne peuvent re- 
connoìtre pour Pasteurs légitimes , que ceux 
que leur donne l'Eglise • 

6. L'Ordre Religieux est un ordre de sain- 
teté* : les voeux qu'on y fait sont fòndés sur 
les conseils de la perfection é*vangélique . 

7. Toi«. 
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forse d'indur voi a soscrlvervi con un solen- 
ne giuramento ; e voi perciò bramate sape* 
re , come abbiate a diportarvi in tal con- 
giuntura. Ecco dunque, carissimi Fratelli* 
i principj incontrastabili , a' quali dobbiamo 
attenerci . 

1. Noi tutti tenghiamo , e professiamola 
Fede Cattolica , Apostolica , e Romana . 

2. Riconosciamo il Papa come Capo vi- 
sibile, e supremo di tutta la Chiesa, il quale 
ha da G. C. medesimo il primato di giurisdi- 
zione, che ei esercita in essa, e vi ha eser- 
citato mai sempre. 

3. La Chiesa ricevette da G. C. il diritto 
di fare le sue leggi , e le sue regole di di« 
sciplina : l'autorità civile può certamente prò* 
teggerle , ma non può cambiarle senza l'intcr* 
vento della Chiesa • 

4. I Vescovi sono per divin diritto sogget- 
ti al Papa : niuna potestà umana ha diritto 
d'interdirne loro la comunicazione ne' punti, 
«he concernono la Religione • > 

5. Tutti i Cristiani debbono essere sogget- 
ti in tutto ciò 1 che concerne la Religione , 
a' loro Vescovi uniti alla Santa Sede, e non 
possono riconoscere per legittimi Pastori , se 
non quelli, che da loro la Chiesa* • 

6. L'Ordine Religioso è un ordine di san* 
tita : i voti , che vi si fanno , sono fondati 
soprai consigli della perfezione evangelica. 

7. Ogni 



7. Tout Chrética est dans l'obligation la 
plus étroite de reraplir les devoifs de bon et 
fidèle citoyen, et peut faire serment d'ob- 
server les loix de l'Etat, en taut qu'elles ne 
sont poiat contraires aux objets qui concer- 
nent essentiellement la Religion et l'autorità 
spirituelle que Dica a confiée a son Egli- 
sc (6). 

De ces principes exacts , qui doi vent vous 
guider dans la route incertaine au milieu 
de la tempcte , concluons, M. T. C. F. , 
que le pouvoir spirituel qu' exercent les Pa- 
steurs vient radicalement de la mission. de 
Jesus - Christ >. que cette mission ne peut- 
étre donnée, fi*ée, detcrmiace > bornie, que 
par l'Eglise, seule héritié're de l'autorité de 
Jesus-Christ; que ce n'est pas au nom des 
puissances du siècle, que les Pasteurs exercent 
le pouvoir de lier et de délier , quelsques 
soient les décrets des hommes ; qu'un nouvel 
Evéque élu et tenant sa mission de la puis- 
sance laique, ne sera jamais qu'un fantòme 
d'Evcque . 

* » 

Le saint Concile de Trentc décide (7) , 

<u que 



(6) Cette cxplication a ètè manifestèe fan* rècla- 
mation dans le fein mème de l'Affemblèe nadonale, 
et autoriièe par l'esempi* des Dèputès da Clergè et 
de plufieurj a ime* Reprèfentani laiques . 

(7) Sacrofanew Synodas # ,., decernit, eos,qOf 



Digitized by Google 



*!9 

7. Ogni Cristiano ha l'obbligo il più stret- 
to di adempiere i doveri di buono , e fedele 
cittadino, e può prestare giuramento di os- 
servare le leggi delio Stato, in quanto esse 
non sono punto contrarie agli oggetti,che con- 
cernono essenzialmente la Religione , e l'au- 
torità spirituale , che Dio ha affidato alla sua 
Chiesa (6) . 

Ora da tali giusti princìpi, i quali deb- 
bono servirvi di guida nella via incerta iti 
mezzo alla tempesta , conchiudiamo, Fratelli 
carissimi , che la potestà spirituale, la quale 
esercitano i Pastori , deriva in origine dalla 
missione di G. C. , che tale missione non può 
darsi , stabilirsi , determinarsi , limitarsi, se 
non dalla Chiesa , come quella che sola ha 
ereditato l'autorità di G. C. ; che i Pastori non 
esercitano già la potestà di legare , e di scio- 
gliere in nome delle potestà del secolo > 
qualunque sieno i decreti degli uomini ; 
che un nuovo Vescovo eletto i ed il quale 
abbia ricevuto la sua missione dalla potestà 
laica , non sarà giammai , se non se un fan- 
tasma di Vescovo . 

Il sacro Concilio di Trento diffinisce (7) » 

» che 



(6) Tale dichiarazione fu fatta fenza contraddizione 
nella roedeiraa Affemblea nazionale , ed autorizzata 
dall' efempio dei Deputati del Clero, e di molti altri 
Rapprefentaiti laici. 

tantuinmodo a populo, aut faculari poteftate, ac ma- 
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„ que ceux des Eveques., Prétres , ou autres 
„ Ministrcs dcs autels , qui n' ayant rec^u 
g> leur vocation et institution que du peu- 
„ pie , ou du Magistrat, et d'une autorité 
„ laique , s'ingereroient témérairement dans 
„ 4es fonetions saintes , doiventetre regar- 
„ dis non comme des Ministres de PEglise , 

mais comme des voleurs, ( des intrus ) , 
», dés larrons, qui ne sont point entrés par 
„ la porte dans le bercail • 

„ Si quelqu'un dit que ccu* qui ne sont 
„ ni ordonnés ni envoyés par la puissance 
„ ecclésrastique et canonique , et qui vien* 
3> nent d'ailleurs, sont de légitimes Ministrcs 
„ de la parole et des Sacremens » qu' il soit 
> y anathéme . *, 

En consequence je dirai aiuc fidèles qui 
sont d'un Diocèse étranger , et qu'on vou- 
droit riunir sans suivre ics règles prescrites 
par PEglise , au Diocése de Strasbourg : 
» Je ne vous tiens pas de l'Eglise, je ne 
„ vous tiens pas de Jesus-Christ , jenesuis 
„ pas votre pasteur , vous n' étes pas mes 
ti ouailles . „ Je dirai a ceux , qu'on déYa- 

che- 

i 

. ■ - — « «• . • 

m " ■ i i ■•■ M i ii ii» i 

* 

igiQram vocati , et inftituti, ad h*c minifteria exer- 
cenda ifcendunt , et qui ea propria temerirate fibi 
fiiraunt , omnes non Ecc!efue miniftros , fed fures 
et latronei , per oflium non ingreùos habendos effe • 
Jw*. a*. 
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che que' \Pescovf , Sacerdoti, o altri Mini» 
„ stri dell'altare , i quali non avendo rice* 
„ vuto la lor vocazione , e la loro istitu- 
,, zione , se non dal popolo , o dal Magi- 
„ strato , e da una laica autorità » s' ingc- 
„ risserò temerariamente ne' santi ministeri, 
„ debbono essere considerati non come Mini- 
„ stri della Chiesa, ma come ladri , ( intrusi ), 
„ assassini , i quali non sono entrati per la 
„ porta nell'ovile . 

Se taluno dice , che coloro , i quali non 
„ sono ne ordinati, ne inviati dalla potestà 
„ ecclesiastica, e canonica , e che ne vengono 
altronde , sono legittimi Ministri della pa* 
„ rola, e de' Sacramenti, sia scomunicato • >, 

Quindi io dirò a' fedeli , i quali sono di 
un'altra Diocssi , e che si vorrebbono unire, 
senza seguire le regole prescritte dalla Chie- 
sa, alla Diocesi di Strasbourg : ,, Io non vi 
39 ricevo dalla Chiesa , .non vi ricevo da G.C. , 
„ io non sono vostro pastore , nè voi siete 
„ mie pecore.,, Dirò poi a coloro, i quali 
si dismembrassero da me : „ Fermatevi , miei 

cari 



Si quis dixerit . . . . eos , qui nec ab eccleiia- 
fiica et canonica potevate rite ordinati, nec miflì fant, 
fed aliunde veniunt , legitimos clTp verbi et Sacra- 
anentoram minifcroi, anachema lit • Ibid. (4»*?,. 
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cheroit de moi : „ Arrétéz , mes chers en- 
„ fants, où allezvous? l'Eglisc vous a rais 
„ dans mou bercaii, l'Eglise seule peut vous 
„ mettre dans un autre , n' écoutez pas la voi* 
„ d'un étranger, ne le suivez pas.,, 

Concluons encore ,* que l'Etat peut bien 
ne pas recevoir un Ordre Religieux dans son 
sein , mais que la puissance séculière ne 
peut pas annuller leurs voeux . On parie 
trop souvent des malheureuses victimes d'une 
vocation prématurée et d'un voeu téméraire ; 
on cn parie pour accuser leur état, et non 
pour plaindre leur destinée . Nous jouis- 
sons de la douce satisfaction de voir dans 
notre Diocèsc , que rien n'a pù séduire les 
personnes consacrées au Seigneur , et que 
les nouvclles espérances ne les ont point 
troublées . 

Ces allarnres , vous dira-t-on , sont vaines; 
les changemens qu'on fait ne regardentque 
la discipline , qui peut èrre changce ; on ne 
rappelle le choses qu' a leur première insti- 
tution ; on veut rendre le Clergé tei qu' il 
doit étre, et qu'il i'a été dans les plus beaux 
jours de PEglise. ... 

Oui , M. T. C. F. , la discipline peut chan- 
ger, souvent mème le bien exige qu' on la 
change ; mais ce changement doit se taire par 
l'autori té, ou au moins par le con'sentement 
de l'Eglise. Si Von s' éxartedece principe , 
il n* y aura plus rien de sacré , et bientòt 

chaque 
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„ cari figli» ove andate? La Chiesa vi ha 
„ posto entro la mia greggia , la Chiesa sol- 
„ tanto può porvi in un'altra , non ascoltate 
„ la voce di uno straniero, noi seguite. „ 

Conchiudiamo altresì , che lo Stato può be- 
ne non ricevere un Ordine Religioso nel suo 
seno , ma che la potestà secolare non può 
annullare i loro voti . Si parla assai sovente 
delle infelici vittime di una non provata vo- 
cazione > e di un voto temerario ; se ne par- 
la per biasimare il loro stato , e non per 
compiangerne il lor destino . Noi proviamo 
un dolce contento di vedere nella nostra Dio- 
cesi , che niuna cosa ha potuto sedurre le 
persone consecrate al Signore , c che le nuo- 
ve speranze non hanno cagionato loro veruna 
agitazione . 

Sì fatti spaventi , vi si dira , sono vani ; 
li cambiamenti , che fansi , concernono solo 
la disciplina 3 la quale può essere cambiata ; 
altro non si fa , che ridurre le cose alla loro 
prima istituzione ; si ama di rendere il Clero, 
quale debbe essere, c quale esso fu ne' più 
belli giorni della Chiesa .... 

Sì , carissimi Fratelli , la disciplina può 
cambiare , spesso ancora il bene richiede , 
che si cambii ; ma tale cambiamento dee far- 
si coli'autorita , o almeno col consenso della 
Chiesa . Il dipartirsi da ttl principio farà , 
che nulla vi sia più di sacro , e che ben pre- 
sto 

. Q. 1 
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chaquc Eglisc s'organisera elle-meme sur Ics 
idées de son chef politique , et nous ne ver- 
rons que la division et la confasion dans le 
Royau me de J. C. 

On vous dit qu'on ne rappele les choses 
qu'k leur première instìtution . . . Mais quel- 
le est cette instìtution primitive ? qu'elle est 
l'influence des fidèles dans l'éiection des Ève* 
ques?... Consultez les livres saints , M. T. 
C. F., consultez la tradition de i'Eglise, et 
vous verrez a quel point la forme qu'on 
propose pour les élections est contraire aux 
règlcs anciennes . S'agit-il de remplacer le 
disciple prevaricateur dans l'Apostolat ? C'est 
le Chef des Apòtres , et non le Représentant 
du peuple, qui annonce la vacation du siè- 
ge, qui propose la manière dont l'élection 
doit se faire; et Ics fidèles , dociies a la voi k 
de leur premier pasteur , n'y eurent d'autre 
part que d'adresser des prières ferventes an 
ciel (8) . St. Paul parlant du choix d'un 
Evèque, recommande a son disciple Timothé*e, 
non pas de recueillir les suffrages des fidè- 
les > mais d'invoquer le témoignage de leur 
conscience (9) ; et si le peuple concouroit 
quelquefois aux élections , c'étoit toujours le 
Clergé* qui y présidoit , comme dit st. Cy- 

prren. 



(8) Et orante* dixerunt : Tu Domine òct. A&. 



sto ogni Chiesa si organizzi da se stessa sa 
le idee del suo capo politico, e che quindi 
non veggianìo , se non la divisione, eia con- 
fusione nel Regno di G. C. . t 
Vi si dice, che non si fa , se non ridurre 
le cose alla loro prima istituzione ... Ma 
quale si è questa primitiva istituzione ? qua- 
ie si è la influenza de 9 fedeli nella elezione 
de' Vescovi ? . . . Consultate i libri santi , ca« 
rissimi Frattlli , consultate la tradizione del-' 
la Chiesa^ e vedrete a qual segno la forma, 
che si propone per l'elezioni, sia contraria 
alle antiche regole . Si tratta di scegliere chi 
abbia a surrogarsi al discepolo prevaricato- 
re nell'Apostolato? Il Capo degli Apostoli, 
e non già il Rappresentante del popolo si è, 
che annunzia la vacanza del posto, che pro- 
pone la maniera , con cui dee farsi la ele- 
zione; e li fedeli, docili alla voce del pri- 
mo lor pastore, non vi ebbero altra parte» 
che quella d'indirizzare ferventi suppliche al 
cielo (8). S. Paolo, parlando della scelta di 
un Vescovo, raccomanda al suo discepolo 
Timoteo non di raccogliere, i voti de' fedeli, 
ma di richiedere il testimonio della lor co- 
scienza (9); e se il popolo concorreva un 
tempo all'elezioni , il Clero era sempre quel- 
lo, che vi presedeva, come dice s. Cipria- 
no . 



(5>) Oportct iUam & teftimonium haberc booniB 
ab iii, qui forb flint. /• J'mrtb. Mf. §• r. 



\ 



\ 
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prien. II n'y a pas d'exemple d'une forme 
d'électiou, sur la quelle le Clergé n'att pas 
eu la principale influence • Cette influence 
est anéantic : il y a des Départemens dans 
les quels ori ne compte pas un seul Ecclé- 
siastique panni les électeurs; disons plus, 
et ne vous dissimuions pas nos craintes , de 
voir un des objets les plus importali* de la 
Religion confié en partie à nos frèrcs, qui 
ne professent pas notre foi. 

On vous dit, qu'on veut rendre le Cler- 
gé tei qu'il doit ctre, et qu'il l'a été dans 
les premiers siècles du christianisme . . . Oui , 
M. T. C. F. , tels ont été de tout tempsles 
voeux de ces assemblée* saintes, composées 
de Pasteurs si recommandables par leur scien- 
te et leurs vertus , qui en conservant le dé- 
pòt sacre* de la foi, renouvellerent sans ces- 
se les plus sages réglemens pour le maintieit 
de l'ancienne discipline et la pureté des 
moeurs . Tels sont cncore nos vceux les plus 
atdens; mais, M. T. C. F. , si vous déplo- 
rez avec nous Ics abus qui par la foiblcsse 
humaine se sont glissés dans Pétat le plus 
saint, si vous en dt'sirez , comme nous, la 
réforme salutaire, n'écoutez pas la voi* front* 
pcuse qui, sous prétexte de vous instruire, 
vous égare cn renversant la base premiere 
sur la quelle Jcsus-Christ ctablit sa satnte 
Religion, qui est Pobéissance a son Egli- 
se . A «Ile seulc apparticnt de dicter le 
i dogme , 
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no . Non v'ha esempio di una forma di ele- 
zione , su cui il Clero non abbia avuto la 
principale influenza . Tale influenza è tolta 
del tutto : vi sono Dipartimenti, ne' quali 
non contasi ne pure un solo Ecclesiastico 
tra gii elettori ; diciam di più , e non vi dis- 
simuliamo i nostri timori , di vedere cioè 
uno degli oggetti più interessanti la Reli- 
gione | a/Edato in parte ai li nostri fratelli , 
i quali non professano la nostra fede . 

Vi si dice , che si ama di rendere il Cle- 
ro , quale debbe essere , e quale egli fu ne' 
primi secoli del cristianesimo... Sì, miei 
carissimi Fratelli » tali furono in ogni tem- 
po i voti di quelle sacre adunanze, compo- 
ste di Pastori tanto ragguardevoli per la lo. 
ro scienza , e per le loro virtù , i squali con- 
servando il sacro deposito della fede, rinno- 
varono sempre i regolamenti più saggi per 
la conservazione del l'antica disciplina, e pu- 
rità de' costumi. Tali sono altresì i nostri 
più ardenti voti; per altro, Fratelli caris- 
simi, se voi deplorate insiem con noi gii 
abusi introdotti per umana .debolezza nello 
stato il più santo , se ne bramate ai pari di 
poi la salutare riforma, non prestate orec- 
chio alla voce ingannevole , la quale , sot- 
to pretesto d'istruirvi , vi fa traviate rove- 
sciando la prima base , su cui £*. Q. stabi- 
lì la sua santa Religione , che è l'ubbidien- 
za alla sua Chiesa. .A questa sola s'appar- 
ti:^ 
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dogme 9 de fixer la discipline generale, et 
d'y former Ics changemens que les circon* 
stances peuvent exiger. Le plus grand abus 
est, que des personnes sans mission, sans 
autorité legale, veuillent gouverner l'Egli- 
se . C'est le reproche que les Ambroise * 
les Basile , les Osius ont fait avec une fer- 
ineté episcopale- aux Maìtres mémes du mon- 
de y aux Césars • 

« 1*1! 

Ah ! M. T. C. F. , ouvrons les annales de 
l'Eglise ; consultons les Evéques de l'insti- 
tution primitive , qui doi ve in étre nos modé^ 
ks et nos guides, consultons-Ies tant pour 
votre instruction, que pour notre consola- 
tion . . 

•'. Avec quel courage et quelle intrèpidi té 
Osius , Evéque de Cordone , ne s'opposa-t-il 
pas à l'injuste demande de PEmpereur Con- 
stance, qui vouloit fai re déposer st. Atha- 
nase , parce que celui-ci s'opposoit aux vues 
pernicieuses des Ariens ? » Puissant Monar- 
» que, lui écrivit-il, ne vous mélez point 
„ des affai res qui conce rnent l'administration 
„ des Eglises; vous n'avez point d'ordres. 
» a nous don a e r en cette ma ti ère ; e' est a 
9 9 nous a règie r votre croyance et votre con- 
3, duite . Dieu vous a commis les rènes de 
„ TBmpire, a nous le gouvernail de l'Egli- 
» se: et comme on contrevient a l'ordre de 
y, Dicu cn eatrepreaaju sur votre puis- 
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tiene d'insegnare II dogma , ài stabilire U 
disciplina generale , e di farvi que' cambia- 
menti , che le varie circostanze de' tempi 
possono richiedere • L'abuso il piò grave si 
è quello , che persone senza missione, sen- 
za legale autorità voglion governare la Chie- 
sa . Questo si è il rimprovero , che gli Am- 
brosi , i Basilj > gli Osj fecero con una epi- 
scopale intrepidezza aili Padroni stessi del 
mondo» agl'Imperatori, 

Deh ! Fratelli carissimi , svolgiamo gli 
annali della Chiesa ; prendiamo a consultare 
i Vescovi della primitiva istituzione, i qua- 
li debbono esserci di modello, e di guida» 
consultiangli sì per istruzion vostra, corno 
per nostra consolazione . 

Con qual coraggio , con quale intrepidez- 
za Osio, Vescovo di Cordova, non si op- 
pose alla ingiusta richiesta dell'Imperatore 
Costanzo, il quale voleva far deporre s. Ata- 
nasio, perchè questi si opponeva ai perni- 
ciosi disegni degli ArianP „ Potente Mo- 
„ narca, così gli scrive, non v'ingerite ne- 

gli affari § che concernono Tamministrazio. 

ne delle Chiese; voi non potete darci ve- 

run ordine in tal materia ; a noi s'appar- 
„ tiene di regolare la vostrà credenza , c 
„ la vostra condotta. Dio ha affidato a voi 
„ le redini dell'Impero, a noi il governo 
„ della Chiesa : e siccome si fa contro il 

divin comando usurpando il vostro potere , 
. . . ; y , à cosi 



HO 

salice « ainsi vous ne pouvez sans crime 
„ vous attribuer ce qui nous regarde : il est 
„ é*crit. . . Rendei à Cesar ce qui est à Cesar , 
„ et à Dìeu ce qui est à Dieu . Il ne nous est 
„ donc pas permis de nous arroger la do- 

mination dans l'Empire, et vous ne devez 
M pas exercer le ministère du Sacerdoce. Le 

désic que j'ai de votre sai ut , me fait écri- 
„ re ainsi . Tel fut le langagc des Evc- 
ques des premiers siècles de l'Eglise . Quand 
oh craint Dieu > et qu'on ne crai nt que lui , 
oh ne redoute pas de rappeler a leur devoir 
Ics MonarqueSi qui s'écartent des limites que 
le souverain Maitre lui-méme leur a fixées . 
fi- 

C'cst dans ces mémes termes » que saint 
Hilaire et le grand Athanase » qui soufFrit 
avec joie toutes ics privàtions personelles 
pour soutenir les intérÉts de son Eglisc , re- 
prochcrent a cet Empercur sa temerità 

v 

• 

C'est avec le méme courage hé'roique, in- 
spirò sans doute par une force surnaturelle , 
que saint Ambroise ré*pond à Valentinien le 
jeunc > qui lui demandoit plusieurs Eglises 
de Mtlan cu faveur des Ariens» M Ne vous 
„ laissec jamais persuader» lui dit-il , que 
M votre puissance s'étende jusques sur le 
ii saactuarie ; Ica droits de la Religion sont 
U kit* <dkvés au dessus des votres ; vous 

«ctes 
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„ così voi non potete senza colpa arrogarvi 
„ ciò, che si spetta a noi : egli è scritto... 
„ Rendete a Cesare ciò , che è di Cesare , e a 
„ Dio ciò> che è di Dio . Non è egli dunque 
„ lecito a noi di arrogarci il dominio ncll' 
„ Impero , e voi non dovete esercitare il mi- 
» nistero del Sacerdozio. Il desiderio, che 
„ io ho della vostra salvezza , mi fa seri- 
„ vere cosi . „ Tale fu il linguaggio de'Ve- 
scovi de' primi secoli della Chiesa. Quando 
si teme Dio, e temesi lui solo, non si ha 
timore alcuno di richiamare a' lor doveri i 
Monarchi , i quali oltrepassano i limiti sta- 
biliti loro dallo stesso supremo Padrone dell' 
universo . 

In questi stessi termini s. Ilario , e '1 
grande Atanasio , il quale sofferse con giu- 
bilo qualunque siasi perdita personale per 
sostenere gl'interessi della sua Chiesa, rim- 
proverarono la sua temerità a questo Impe- 
ratore . 

Collo stesso eroico coraggio , inspirato 
senza fallo da una forza sovrannaturale $ 
s' Ambrogio risponde a Valentiniano il giovi- 
ne , il quale gli dimandava molte Chiese di 
Milano in favore degli Ariani . „ Non vi la- 
9 , sciate giammai persuadere , così gli dice , 

che la vostra potestà si estenda sino al 
„ santuario; i diritti della Religione sono 
„ assai pidr sublimi de' vostri ; voi siete il 
„ padrone de' vostri palagi , laddove s'ap- 



„ ctes le maitre de vos palai* , c'est zux 
w Prétres a disposer des Èglises . 

C'est avec la mème force $ que les Chefs 
de l'Eglise s'opposerent aux. Empereurs Va- 
lens et Léon , qui , plus téméraires encore 
que leurs Prédécesseurs , voulurent s'arroger 
un droit suprème sur la Religion et s'empa- 
rer de ses possessions sacrées . 

C'étoit donc une veri té constante parmi 
les Chrétiens , que le gouvernement des Egli- 
ses et les règles en matière de foi n'éto- 
ient point soumis au pouvoir temporei . 

Qiielles solides objections pourroit-on fai- 
re a des témoignagcs aussi irréfragables ? Di- 
ra-t-on, que c'est un orgueil audacieux qui 
enfia ces saints Evcques de la primitive Egli- 
se ? Eh quoi ! ces respectables Pasteurs , ces 
ornemens de leurs siècles , ces prodiges de 
science et de sainteté* , ces hommes aposto- 
liques, qui dans toutes leucs décisions don- 
noient des marques si sensibibs de la sainte- 
té de l'Esprit qui les animoit , qui ne pre- 
choient que la doctrine reconnue et révéréc 
par l'Eglise entière , n'etoient donc que les 
joucts d'une ambition démesurée ? Ah ! il n'y 
a qu« le défaut de raisons plausibles et so- 
lides, qui puisse forccr quelqu'un a recou- 
rir a des calomnies aussi révoltantes . Si le* 
Athanase , les Ambroise , les Hilaire eussent 
cù d'autres vues , que celle d'obéir a Dieu 
et de rendre hommagc a la verité, ils auroi- 

ent 
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„ partlene a* Sacerdoti' il disporre delle 
„ Chiese • ,, 

Collo stesso vigore altresì i Capi della 
Chiesa si opposero agl'Imperatori Valente , 
c Leone , i quali, più temerari ancora de' 
loro Predecessori , vollero arrogarsi un di- 
ritto supremo su la Religione , ed impadro- 
nirsi delle sue sacre possessioni . 

Ella era dunque una verità costante tra' 
Cristiani, che il governo delle Chiese, e le 
regole in materia di fede non fossero punto 
soggette alla potestà temporale . . 

Quali valevoli obbiezioni potranno farsi a 
testimonianze sì irrefragabili? Dirassi forse, 
Che un audace orgoglio fu quello, che gon- 
fiò questi santi Vescovi della,primitiva Chie- 
sa ? E che? questi rispettabili Pastori, que- 
sti ornamenti de'loro secoli , questi prodigi 
di scienza , e di santità , questi uomini Apo- 
stolici , i quali in ogni loro decisione dava- 
no contrassegni tanto manifesti della santità, 
.dello spirito , ond'erano animati, i quali non 
predicavano, se non la dottrina riconosciu- 
ta , e venerata dalla Chiesa tutta , non erano 
eglino dunque , se non trasportati da una ec- 
cessiva ambizione ? Ah ! che la sola mancanza 
di ragioni plausibili , e forti è quella, che può 
indurre taluno a ricorrere a sì nere calunnie . 
Se gli Atanasj, gli Ambrosj , gl'Ilarj aves- 
sero avuto altre mire fuori di quella di ut> 
bidire a Dio, e di rendere omaggio alla ve- 



eat sans doute preferì de ceder a la pulssan- 
cc des Princes , qui de leur coté n'auroient 
pas inanqué de récompenscr amplement leur 
lache compiaisance : mais puisq'au contraire 
ils ne cherchoient qu'a remplir avec ndelité 
les fonctions de leur auguste ministère 9 ils 
ne crai g ni re ut point de s'oppose r avec force 
aux. téméraircs entreprises des Princes de 
la terre, pour obéir au souverain Maitre de 
l'univers. 

Pour vous convaincre pleinement de ce que 
yz viens d'avancer, je vous citerai > M. T. 
C. F. , le propre aveu des premiers Empe- 
reurs chrétiens, ou plutòt écoutez vous-mè- 
me le grand Coustantin s'exprimant ainsi dans 
une nombreuse assemblée de Pontifes. Dieu 
lui méme , dit-il , nous a soumis a votre juge- 
j, ment . >■ 

Ecoutez le grand Théodose , qui bienéloi- 
gné de s'arroger le moindre droit dans le gou- 
vernement de l'Eglise, s'en avoue lui-mème 
un sujet docile , et se fait un devoir de plier 
sous son autorité . - 

Ecoutez les paroles de l'Empereur Marcien, 
s'adressant aux Pères du Concile de Calcédoi- 
ne : -, Je ne suis point venu dans cette assenti- 
ci blée pour y exercer ma puissance » mais 

pour appuyer de mon autorité les décrets 
„ que vous aurez portés , suivant cn cela 
m ics sages maximes du pieux Empereur Con- 

1 „ stari- 



Digitized by Google 



rita , avrebbono senza dubbio preferito di 
cedere alla potestà de'Principi, i quali dal 
canto loro non avrebbero mancato di premia- 
re largamente la loro vile compiacenza: ma 
poiché al contrario non cercavano , the di 
adempiere fedelmente gli ufficj del loro 
augusto ministero, non temettero in verun 
conto di opporsi con tutta la forza alle te- 
merarie imprese de'Principi della terra per ub- 
bidire ai supremo Padrone dell'universo. 

Per convincervi a pieno di quanto ho det- 
to sin qui, vi addurrò, Fratelli carissimi, 
la confessione fatta di propria bocca da'pri- 
mi Imperatori cristiani , anzi ascoltate voi 
stessi il gran Costantino , che in tal guisa 
si esprime in una numerosa adunanza di Ve- 
scovi . „ Dio medesimo , dic'egli , ci ha sot- 
„ toposti al vostro giudizio . „ 

Ascoltate il gran Teodosio, il quale non 
solo non si arroga il minimo diritto nel go- 
verno della Chiesa , ma si protesta di es- 
serne egli stesso un suddito docile , e si 
fa un dovere di sottomettersi alla sua au- 
• toritk . 

Ascoltate le parole dell'Imperatore Mar- 
ciano, parlando ai Padri del Concilio di 
Calcedonia : „ Io non sono venuto in tale 
„ adunanza per esercitarvi la mia potestà , 
„ ma per proteggere colla mia autorità li de- 
>, . creti , che verranno da voi emanati , se- 
» guendo in ciò le sagge massime del pio 

„ Impe- 
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stantin , qui ne gena jamais par aucune lo! 
w la libcrté de vos suffrages • 

. • - • . 

C'est ainsi que s'exprima encore l'Empereur 
Théodosc IL par la boti eh e de son Ambassa- 
deur a u Concile d'Ephèse . Tel fut aussi le 
langagc de FEmpereur Basile au Concile de 
Constantinople . Tous les Empereurs chré- 
tiens avouerent, qu'il ne leur convenoit point 
de s'ingérer dans les affaires ecclésiastiques , 
ou de s'attribuer la moindre part du pouvoir 
spirituel * 

• 

Pourquoi , M. T. C. F. , tous ces Princes 
s'abstinrent-iis de toucher aux. droits de l'È- 
glise et parurent-iis toujours avoir a coeur 
de les toutenir et défendre plutót que de les 
attaquer? Dira-t-on , qu 5 ils connurent mal 
leurs propres droits ? Mais furent-ils jamais 
Souverains plus éclairés qu'eux. sur leurs pré*- 
rogatives? ...La force leur manqua-t-elle 
pour soutenir leurs prétentions ? lls Itoieut 
tout-puissants, l'univers entier trembloit de- 
vant eux . . • Les accusera-t-on de timidità? 
Avec quel héroisme ne s 9 exposoient-ils pas 
pour soutenir leurs droits respectifs ? . . • lls 
ne furent donc retenus ces Princes genere ux, 
que par la crainte de Dieu seul, qui leur 
«voit défendu d 5 étendre leur pouvoir sur 
l'Eglise , et qui suivant la doctrine de l'A- 

pòtre 
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„ Imperatore Costantino , il quale non impe- 
„ dì giammai con veruna legge la liberta de 3 
„ vostri suffragj . „ 

In sì fatta maniera si espresse altresì l'Im- 
peratore Teodosio II. per bocca del suoAm- 
basciadore al Concilio di Efeso . Tale fu an- 
cora il linguaggio dell'Imperatore Basilio al 
Concilio di Costantinopoli . Tutti gl'Impera- 
tori cristiani confessarono , che non si conve- 
niva loro in verun conto d'ingerirsi negli 
affari ecclesiastici , odi attribuirsi la minima 
parte della potestà spirituale . 

Per qual motivo , carissimi Fratelli , tutti 
questi Principi si astennero di porre mano 
ai diritti della Chiesa, e sembrarono mai sem-. 
pre avere a cuore di sostenergli , e difender- 
gli , anzi che attaccargli ? Si dira forse , che 
essi conebbero male i lor proprj diritti? Ma 
vi furono giammai Sovrani * più istruiti di essi 
intornò alle loro prerogative? ... Forse man- 
cò loro la forza per sostenere le loro preten- 
sioni ? Erano essi al sommo potenti , l'uni- 
verso tutto tremava dinanzi a loro ... Si ac- 
cuseranno forse di timidezza? Con quale erois- 
mo non si esponevano per sostenere i loro 
respettivi diritti ? ... Questi Principi corag- 
giosi adunque non furono ritenuti , se non 
dal timore di Dio solo, il quale aveva vie- 
tato loro di estendere il lor potere su la Chie- 
sa 9 ed il quale secondo la dottrina dell 1 
t Apo- 

r.y. r 
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pòtre (io) cn avoit confié le som exclusif a 
ses Ministres • La foi la plus vive avoit gra- 
ve* cette vérité au fond de leur coeur ; aussi 
distinguerent-ils toujours dans l'Eglise un pou- 
voir surnaturcl , au quel ils crùrent devoir se 
soumettre. 

Mais demandera-t-on : Les Priaces tempo- 
rels ne doiventils donc influer en rien sur les 
matières religieuses ? sont-ils absolutnent sans 
pouvoir dans l'Eglise ? Non. „ Ils doivent , 
„ dit saint Augustin , protéger l'Eglise , et 

non pas la gouverner . „ Le maintien de 
la foi et de la discipline generale est confié* 
au* seuls Evéques ; mais c'est aux Princes a 
reprimer par la force ses ennemis . Le droit 
de juger appartient à l'Eglise; il est du de- 
voir d'un Monarquc chré"tien d'en cxécuter 
les décisions . Dans toute controverse en ma- 
tière de foi les Princes de la terre doivent 
consulter les Chefs de l'Eglise, et c'est d* 
après leurs decisions qu'ils doivent s'appli- 
quer a maintenir leurs sujets dans la vraie 
croyance . Tel est le pouvoir des Princes tem- 
porels dans l'Eglise; ils doivent le consa- 
crer au bien de la Religion : telles sont les 
bornes , que Dieu lui-meme leur a prcs- 
crites . 

. C'est ainsi , M. T, C. F. , que l'Eglise > ut* 

te 

»■ 11 — — — - - 

• * r 

(io) Spiriti» Saatìm pofuic Epifcopos regere £c- 
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Apostolo (io) ne aveva affidata la cura unica- 
mente a'suoi Ministri . La fede la più viva 
aveva scolpito profondamente tale verità nel 
cuore di essi ; che però riconobbero sempre 
nella Ghiesa una potestà sovrannaturale , cui. 
credettero di doversi sottomettere* 

Ma si dimanderà : I Principi temporali" 
adunque non debbono influire in veruna manie* 
rasu le materie religiose? sono, essi assolu- 
tamente senza potere nella Chiesa ? Mainò. 
„ Essi debbono » dice s. Agostino» proteg- 
„ gere la Chiesa * e non governarla. La 
conservazione della fede , e della disciplina 
generale è affidata a 5 soli Vescovi ; ma spetta 
ai Principi di reprimere còlla forza i suoi 
nemici. Il diritto di giudicare s'appartiene 
alla Chiesa; egli è dovere di un Monarca 
cristiano di eseguirne le decisioni . In ogni 
controversia in materia di fede i Principi del- 
la terra debbono consultare i Capi «Lelia Chie- 
sa , e a norma delle loro decisioni debbono 
essi attendere a mantenere i lóro sudditi nel- 
la vera credenza. Tale è la potestà dc'Prin- 
cipi temporali nella Chiesa ì essi debbono 
consecrarla al bene della Religione : questi 
sono i limiti , che Dio stesso ha loro pre- 
scritto • 

In tal guisa * Fratelli carissimi > si è espres- 

« ^ 1 # « 1 

1 » » • ♦ . 

- _ - : ■ ■ 

m li ■■■ wm—-m ,| U , ,, 1 .1 | , , , . ,| — — ~ — mm — — » 

m 

clcfiam Dei. AH, t*$, a«. v. »8. 
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te colonne de vérité (n), appuyeé'sur la pier* 
re fondamentale , qui est ìesu\*Cbrist (iz) , s'est 
toujours expliquée . Il ne me reste donc qu'a 
vous prier au nom de lesus-Cbrist de rfavoir 
stoni , qu* un mente hngage , qu y un mime senti- 
inent et la mime doctrine . . . (ig) . Ne préve- 
nons pas le jugement de l'Eglise ; elle s'ex- 
pliquera .... te no ns nous fortement attachés 
au centre de fautori té; ne souffrons jamais 
qu'on nous en séparé > pour nous vaincre plus 
aisément . Notre union feit toute notre for- 
ce • Le danger doit réunir tous les coeurs aux 
Chefs dans V Ordre hiérarchique . La cau- 
se des Evéques est aujourd' bui plus que 
jamais la cause de l'Eglise , la cause de la 
Rcligion . 

j Le memi sentimenti qui nous diete cet at- 
tachement aux loix canoniques, nous inspi- 
re par les mémes principes la soumission et 
l'obéissance aux changemens que TEglise ju- 
geroit h propos de prononcer . Cette soumis* 
sion et cette obéissance sont les seuls gui- 
)des surs , que la Re li gioii nous donne pour 
nous conduire : si nous étions réservés a des 
l . . : : temps 

• ■ • 

ii ii p i i i fu 

t ... • r 

(il) Eccitila Dei- vivi columna & firmamentum 
verttatis 7. Timotb. cap. 3. >. l)« 

(UJ Ipio fummo angulari lapide Chriao }e£a.Ephef, 
tap. 2, V. 20. 

<i$) Obfccto mtem vos , fa*rcs> per nomcn Do- 
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sa sempre la Chiesa , quella colonna dì peri. 
/<i(ii), appoggiata su la pietra fondamenta* 
le > eòe è G. C. (12). Altro dunque non rima- 
ne, se non pregarvi in nome di G. C. di avere 
tutti un medesimo linguaggio , un sentimento una. 
nime , ed una stessa dottrina (ig). Non pre- 
venghiamo il giudizio della Chiesa; essa 
manifesterà i suoi sentimenti . . • tenghianci 
fòrtemente attaccati al centro dell'autorità; 
non soffriamo giammai, che ci separino, a 
fine di vincerci pili facilmente . La nostra 
unione forma tutta la nostra forza. 11 peri- 
colo dee riunire tutti i nostri cuori a'Capi 
nell'Ordine gerarchico . La causa de'Vescovi 
c oggidì piiì che mai la causa della Chiesa , la 
causa della Religione . 

Il sentimento medesimo , che ^'ispira que- 
sto attaccamento alle leggi canoniche , c'ispi- 
ra per gli stessi principj la sommissione, e 
la ubbidienza a'eambiamenti , che la Chiesa 
giudicherà opportuno di fare. Questa sommis- 
sione , e questa ubbidienza sono le sole gui- 
de sicure, che la Religione ci. da per con- 
durci: se noi fossimo riserbati a tempi an- 



jnini nofìri Jcfu Cbrifli : uTÌ<iipfam dicatfs omnet, 
& non fine in vobis fchifmata: Hcis autem perfetti 
in eodem fenfu , & in eajcm fcntcniia . UCorioth. 
c*p, i. >. io. 
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temps encore plus orageu* , nous aurions la 
consolation d'esperer , qùe si ler Ministrcs 
souffreut, Pautel est intact , la Religion saiti- 
tc consente aux peuples. 

Je ne fais , que vous rappcler Ics vérités, 
dont vous étes pénétrés , et tels seront Ics 
senti me ns de nos coeurs • Pour les conserver 
dans tòute leur intégrité, pour leur donner 
une nouvcllc force , nous n'avons pas besoin 
de loix nouvellcs ; mais nous avons besoin 
d'une nouvellc ardeur pour le maintien de 
la discipline j nous avons besoin de cet esprit 
de ferveur > qui anime les travaux apostoli- 
ques , de cet esprit de pai* et de concorde , 
qui attaché les frères aux freres, n'ayant 
tous qu'un coeur et qu'une ame , ne fbrmant 
qu'un méme voeu , celui de travailler pour la 
gioire de l'Eglise et pour le salut des 
fidèles. 

• Ah! M. T. C. F. , souffrez que je vous 
adresse les paroles de l'Apòtre : Mon cosar 
t'étend par Taffeetion que je *ooux forte (14); 
recevez les avis que j e vous donne > com- 
J me 



<t*) Cornoftrom dilatatvm «ft. . . tan^nim flliis, 
dico , dilatamini Se vos . . . adjuvantes exhortamur... 
•ut non vituperctur minifterium noftrum . . . in om- 
nibus exhibearoui nofitietipfos, 1Ic ut J>t\ miniftros , 
ia multa natìcntia , • • in ncceflìutibu» , in angu- 
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cor più borrascos?, avremmo la consolazio- 
ne di sperare , che se soffrono i Ministri , 
l'altare rimarra intatto, e la religione santa 
sarà conservata a'popoli . 

Altro non fo, che ricordarvi le verità, 
dalle quali voi siete penetrati; e tali saran- 
no i sentimenti de 9 nostri cuori . Per conser- 
varle in tutta la loro integrità , per dar lo- 
ro una nuova forza , non abbiamo bisogno 
di nuove leggi ; ma abbiamo bisogno di un 
nuovo ardore per la conservazione della di- 
sciplina; abbiamo bisogno di quello spirito 
di fervore , che anima le apostoliche fatiche y 
di quello spirito di pace, e di concordia, 
che unisce strettamente i fratelli a* fratelli , 
avendo tutti un sol cuore, ed un'anima so- 
la > formando tutti un medesimo voto, quel- 
lo cioè di affaticarsi per la gloria della Chie- 
sa, e per la salvezza de' fedeli. 

Ah! miei carissimi Fratelli, permettete, 
che io v'indirizzi le parole dell'Apostolo : 
11 mìo cuore ti dilata per Fautore , che io vi 
fono (14); accogliete gli avvertimenti, che 

vi 

' ' "• . 

■ 

ftifc . • • In verbo ventati*. , in vinate Dei , per 
trma juftitijc a df-xtris & a finiftris. • . in longani- 
raitate , in Cavitate... in eharitate non ficìa . . • 
tanquara pihil ha bentos, et •mnia poflidemei , *f/. 
Cor. 6\ 
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me venant tfun pere qui votii alme . Nóus vous 
cxhortons y cotnme itant le: coopéra teurs de Dicu , 
afin que notre mtnUtcre ne soit point deshonorc . 
Agissons en toutes choses commi de fidèles Mi- 
nlstres de Jesus Christ . Renàons nous recemman- 
dabìes par une grande pati enee dans ìes maux . 
Honorons notre vocation par la parole de la 
vérité que nous annoncons ; par la force de Diets , 
dont nous sommes revétus ; par les armes de 
la justice , dont nous nous servons pour sou- 
tenir les droits de notre divin Maitre et ceux 
de son Eglise ; par une douceur perseverante qui 
gagne les cceurs ; par une ebarite sincère , qui 
nous lie a . nos frères . . . nous paroissons com. 
pie n'ayant rien , et nous possèdons tout , parce 
que nous possèdons Dieu , qui est le Maitre 
de tout. le vous parie avee une . grande confian* 
ce (is) et une grande liberti, parce que je 
suis persuadi que vous recevrez bien ce que 
je vous dis ; de sorte que je suis r empii de con* 
solution parmi toutes tnes souffrances* 

. . • • • • 

- • > • * . 

Enfin(i6), mes frères , aimez , consolezvous 
ìes uni lei autres, soyez unis à * esprit et de 

effur, 

• ••• •«* • * 
\ _________ 

* ' . ' » * s. .'«lì ' . ' ' • ' » I . . 

. US) Multa mihi fiducia eft apud vos • • • repletnt 
fom confo! atione. • « in omni tribulatione nott ra • IU 
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vi do, come avvertimenti di un padre, che 
vi ama . Noi vi esortiamo per essere i coopera» 
tori di Dio , affinchè il nostro ministero non sia 
disonorato . Operiamo in tutte le cose > come MU 
nistri fedeli di G. C. Rendianci commendabili 
con una gran pazienza né* mali . Onoriamo la 
nostra vocazione colla parola della verità , che 
predichiamo ; colla forza divina, di cui siamo 
rivestiti; colle armi della giustizia , di cui ci 
serviamo per sostenere ì diritti del nostro 
divin Maestro, e quei della sua Chiesa; con 
una dolcezza perseverante, che guadagna i cuo- 
ri ; con una sincera carità , che ci lega co' no- 
stri fratelli . . . monstrianci come quei , che nttU 
la abbiamo, e possediamo tutto, perchè pos- 
sediamo Dio , che è il Padrone di tutto • lo 
vi parlo con una gran fiducia (15) , e con una. 
grande liberta, giacché io sono persuaso > 
chft voi accoglierete ben volentieri ciò , che 
io vi dico ; di maniera che sono ricolmo di 
consolazione in mezzo a tutte le mie affli- 
zioni . 

Finalmente, (16)» Fratelli miei, amatevi , 
consolatevi Pun V altro , siate uniti di spirito, 



» 1 1 ■ 1 — * ii 1 



(16) De estero , fratrei . •• exhortamini, idem 
lapiie , pacem habete , 6c Deus pacis , Se dilezioni» 
erit vobifeum, lh£ou e*J>* 15* >. 11% 
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casur , vfaez dans la passe , et le Dìeu £ amour 
et de pai* sera ovec vous . 

Ordonnons a Messieurs les Cures, Vi cai- 
res et Prédicateurs de lire la présente Instru- 
ction pastorale au pròne. 

Donne* a Ettenheim-Munster le 18. Novem- 
bre 17^ 

Sigié 

LE CARDINAL DE ROHAN. 
Et pìtts bai 

Par Son A. E. 



« 



EJUS- 
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e di cuore , vivete nella pace , rV Dio di amo* 
re y e di face sarà con voi . 

Ordiniamo a' Sigg. Curati, Vicarj , e Pre- 
dicatori di leggere la presente distruzione 
pastorale nella spiegazione del Vangelo. 

Dato in Ettenheim-Mùnster li 28. Novem- 
bre i7?o, 

Soscritto 

IL CARDINAL DE ROHAN. 
E più sotto 

Per Sua A. E, 
Weinborn . 
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EJUSDEM EPISTOLA INEDITA 
AD SANCTISSIMUM DOMINUM NOSTRUM 

PI UM P A P A M SEXTUM 

■ 

- * 

Ettcnbtim Mtmtcr 18. Dee. 1790. 

BEATISSIME PATER 

I_j Uctuosissimis bisce j quae vivimùs , tem- 
poribus Ecclesie Prasules loricam fidei in- 
duti , & tati galea salutis , non sat assidue 
et frequenter se invicem conjungere possunt 
ad attendendum universo gregi , in quo Spi- 
ritus Sanctus illos posuit Episcopos regere 
Ecclesiam Dei, ad sanissime inculcandum 
fìdelibus cure nostre commissis easdem in- 
structiones, in tnemoriam revocanda eadem 
principia, illisque dicetida verba salutis, qua? , 
tanquam gladius bis acutus , omnem pertran- 
seunt animum . 



Hac de causa dedi haud ita pridem ad Cle* 
rum sancii! arem , & regularem dicecesis mese 
dcclarationem super decretis a Conventu na- 
tionali latis , quse impio , temerarioque ausu 

san- 
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DEL MEDESIMO LETTERA INEDITA , , 
ALLA SANTITÀ' DI NOSTRO SIGNORE 

- PIO PAPA SESTO 

Etunhtim Mumtcr i8. Dee. 1790. 

BEATISSIMO PADRE. 

In questi lagrimevoli giorni, in cui vi- 
viamo, i Prelati della Chiesa vestiti della 
corazza della fede , e difesi dall'elmo della 
salute non possono troppo spesso , giusta il 
bisogno, riunirsi insieme per invigilare su 
tutto il gregge , in cui lo Spirito Santo gli ha 
costituiti Vescovi a fine di reggere la Chiesi 
di Dio, per inculcare incessantemente a* fedeli 
alla nostra cura commessi le medesime istru- 
zioni, per richiamare loro alla memoria £ 
medesimi principi , e per annunciare ad essi 
parole di salute, le quali a guisa di una spa- 
da a due tagli trapassano ogni cuore . 

Per tale motivo ho indirizzato, non ha 
guari, ai Clero secolare, e regolare della 
mia diocesi una dichiarazione sopra i decre- 
ti emanati dall'Assemblea nazionale , i qua- 
li con empio, c temeraria ardire attaccano 

. , sino 
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sanctam Religionem nostrani funditus aggre- 
diuntur, sibique auctoritatis eserciti um ar- 
rogai , quod nulli potestati civili compete- 
re potest , quodque nullo tempore recogno- 
scemus. Inscripsi pariter universis dioecesa- 
nis meis Instructionem Pastoralem : Mihi fas 
sjt, BeatissimePater, utriusque esemplar 
hic adncctere . Si hsec opuscula mea Sancti- 
tatis Vestra laude , & approbatione digna 
sint , non exiguum inde accedit animo meo 
prsosentibus in tribulationibus solamen , & 
gaudium • 



Spe quidcm erigor firmissima, neminem pror- 
sus Parochorum dioeceseos me», aut saltem 
nonnisi paucissimos co, diccre audco, impieta- 
tis deventuros, ut novum jusjurandnm em- 
etto! ab ipsis e&igendum dicant , ilios solem- 
niter obiigans ad manutenda decreta praten- 
si Conventus nationalis , praescrtim iJlaj quas 
novam Cleri formattonem , ac Constitutionem 
civilem conecrnunt, quoque generalem Eccle- 
sie disciplinam penitus ève rtunt , & quorum, 
incomoda inde provenientia pessimis seque-» 
Uè in dioecesi nostra forent obnoxia, eorum- 
qne executio cuilibet viro bono,&Justo im- 
possibilis omnino videtur , quemadmodum im- 
possibile nemo non dicit , e coenoso , ac ve- 
aenato fonte scaturire lympham nitidam , & 

salu- 
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sino dalle fondamenta la santa nostra Relì- 
gione , e si arrogano l'esercizio di un'auto* 
rita , che non può competere a veruna po- 
testà civile , e che noi non riconosceremo giam* 
mai in verun tempo . Ho parimente indirizzato 
a tutti i miei diocesani una Istruzione Pasto- 
rale : Mi sia permesso , Beatissimo Pa- 
dre, di quivi accluderne una copia dell' una 
e dell'altra, Qualora tali miei opuscoli riscuo- 
tano la lode, e l'approvazione della Santità* 
Vostra, Panimomionc risente non piccolo 
sollievo, e giubbilo nelle presenti tribolazioni. 

Concepisco a dir vero sicurissima spe- 
ranza, che ninno dei Parochi della mia dio- 
cesi , o se non altro pochissimi , sieno pec 
giugnerc, oso pur dirlo, a tal' eccesso di 
empietà, che dicano doversi da essi esigere 
il nuovo civico giuramento, il quale solen- 
nemente gli obblighi ad osservare i decreti 
della pretesa Assemblea nazionale, special- 
mente quelli , i quali concernono la nuova 
organizzazione, e Costituzione civile del Cle- 
ro , ed i quali distruggono affatto la disci- 
plina generale della Chiesa : gì' inconvenien- 
ti , che quindi ne derivano , cagionerebbero 
pessime conseguenze nella nostra diocesi, e 
la loro esecuzione sembra dei tutto impossi- 
bile a ciascuna persona proba, e giusta , co- 
me ognuno comprende essere cosa impossi- 
bile , che da una fonte limacciosa , ed avve- 
lenata venga a scaturirne un'acqua limpida, 

e sa- 
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salutarem. Veruni cnim vero, Beatiss (me 
Pater, quis unquam credidisset, a religioni* 
nostra hostibus , Lutheranis scilicet , & Calvi- 
nistis , Episcopos, & Parochos eligendos fore? 
& tamen sic se res habet . Districtus enim & 
municipia Pontifices , & Pastores eligunt jam 
vero in Alsatia dantur partim municipia » Lite- 
grique districtus , qui solis Lutheranis, & Cal- 
vinistis, partim, qui ultra duobus tertii's 
Protestantium Constant, ac fere in omnibus , 
prout in Argentinensi , nec ullus numeratur 
Clericus . Et hxc nihilominus sunt , qutfe ipsos 
non puduit proponere Episcopis , & viris Ec- 
clesiastici* in jusjurandum se obsenraturos , 
sub comminatione non tantum ammenda mo- 
dica pensionis ipsis reservata , sed etiam sub- 
cundarum, in casu renitentia,poenarum corpora- 
lium .Procul dubio Sanctitat t Vestr/e 
persuasum erit , me huic dispositioni solem- 
nissime opposuisse , & revera liane oppost- 
tionem sine mora publici juris feci per ac- 
clusa duo documenta , quibus lutulentissime 
animi mei scnsa omnibus manifestavi. 

Publica rei Administratores Argentina con- 
stituti , vulgo Department , declarationi me« 
adhaserunt , imo, initis interse consiliis, non 
dubitarunt Conventui nationali intimare , quod 
si resolutum suum ab eodem Conventi! non 
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e salutare • £ per venta chi, Beatissimo Pa- 
dre, si sarebbe mai dato a credere , che i 
Vescovi , ed i Parochi si avessero da eleg- 
gere da' nemici della nostra Religione, dai 
Luterani cioè , e da'Calvinisti ? £ pure la co- 
sa è così . Imperciocché i distretti , e le mu- 
nicipalità eleggono i Vescovi, e i Pastori; 
ora in Alsazia sonovi alcune municipalità, ed 
interi distretti , i quali sono composti di so- 
li Luterani e Calvinisti, ed altri di più di 
due terzi di Protestanti , e in quasi tutti , 
come in quello di Strasbourg , non vi è nè an- 
che un Ecclesiastico . E pure queste sono le 
cose , che eglino non si sono vergognati pro- 
porre ai Vescovi , ed alle persone ecclesia- 
stiche , affinchè giurassero di osservarle, mi- 
nacciando loro non solo la perdita della te- 
nue pensione loro riservata , ma pene ezian- 
dio corporali in caso di renitenza . La San- 
t 1 t a'V ostra non dubiterà punto, che io solen- 
ne mente siami opposto a tale disposizione; 
e di fatto senza minimo indugio ho manife- 
stato al pubblico simile opposizione per mez- 
zo degli acclusi due documenti , in cui io ho 
apertamente palesato a tutti i sentimenti dell' 
animo mio . 

Gli Amministratori del Dipartimento di 
Strasbourg aderirono alla mia dichiarazione > 
anzi essi avendo tenuto fra lor consiglio , non 
esitarono d' intimare all'Assemblea nazionale,, 
che quante volte la loro risoluzione non si 

ve- 
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approbaretur , potius officia sua ad Commlt- 
teatium suorum manus cederent , quodque 
nunquam cessar ent Fidem Catholicam , Apo- 
stolicam, & Romanam profiteri . Faustissima 
nobis arridebant exordia : Ast quam brevi du- 
rarunt ! Vi* enim Officiales distri ctus, &mu- 
nicipii inaudierunt , in publico verba xnisceri 
de Instructione mea Pastorali , de repente 
precipiti pede irruerunt in officinam typogra- 
phicam, omniaque, qu« potuerunt, sustulerunt; 
sed factum est feliciter, ut major esempla- 
rium pars jam distributa fuerit ; inhibuerunt 
insupcr Parochis , ne dictam meam Instru- 
ctionem Pastoralem e suggestu publicarent . 



Meam personam quod spectat , mihi pro- 
fecto imminent, quarcumque etfraenis furor, ac 
rabies escogitare poterunt; jam videri mi- 
hi videor, me reum conclamar! criminis Ixsx 
Nationis , pronunciari Sedem meam Episcopa- 
lem liberam , & vacantem , imo a districtu , 
& municipio ad electionem alterius Episcopi 
procedi ; sed quseso qualem Episcopum ? Cer- 
tissime Clerus illum nunquam prò suo agno- 
se et : te si forsan , quod avertere velit Deus, 
aliqui Pastores eo usque a veris principiis 
deficcrent, ut omnes status sui obligationes 

obli- 
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venisse ad approvare dall'Assemblea medesi- 
ma, dimetterebbero piuttosto i loro ufficj 
nelle mani de' suoi Committenti , e che non 
lascerebbero giammai di professare la Fede 
Cattolica, Apostolica, e Romana . Faustis- 
simo per noi si era il principio: Ma oh quan- 
to breve ne fu la durata! Imperciocché ap- 
pena gli Ufficiali del distretto, e della mu- 
nicipalità sentirono a far parola pubblicamente 
della mia Istruzione Pastorale, che all'im- 
provviso entrarono frettolosamente nella stam- 
peria, e portarono via tutti gii esemplari, 
che poterono ; ma per buona sorte avvenne , 
che di già la maggior parte di essi erano 
stati distribuiti ; di più vietarono a' Parocht 
di pubblicare dal pulpito la suddetta mia 
Istruzione Pastorale. 

Per quel che riguarda la persona mia, mi 
sovrasta a dir vero tutto ciò, che lo sfre- 
nato furore , e la rabbia potrà mai inventa- 
re; già mi sembra, che io sia dichiarato reo 
di delitto di lesa Nazione , che si decreti 
essere libera, e vacante la mia Sede Epi- 
scopale, che anzi si proceda dal distretto, 
e dalla municipalità alla elezione di un altro 
Vescovo; ma di grazia quale Vescovo? Il 
Clero certamente noi riconoscerà giammai per 
suo : e se mai , il che Dio si degni tener 
lontano, alcuni Pastori deviassero a tal se- 
gno dai veri principi , che dimenticassero tut- 
ti gii obblighi del proprio stato , sarebbe- 
ro 

Sa 
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oblmscerentur , ad nefandi schismatis hor- 
rorem adigerentur . 

s ■ 
\ t * 

Ego secessi Beatissime Pater ad par- 
tem me® Dioeceseos , quae est in Imperio, cum- 
que ita in propria mea ditione morer, dies 
mei, Deo sint laudes, in tuto sunt positi; 
id autem, quod animum incredibili per fon- 
di t gaudio, est sane, quod tali modo Pa- 
rochis , aliisque Sacerdotibus , quos ssviens 
persecutio in fugam convcrtet , futurus sim in 
Protectorem , illisque durante procella lo- 
cum refrigera offerre valeam . Monitum , quod 
eis prò parte mea novissime desuper perve- 
rtii , moestos solabitur, & pusillanimes con* 
firmabit. 




i 

Fateor quidem esse dioeceses , ubi praefati 
excessus longe dirius efferbuere : attamen 
nobis spes est haud inanis, praesentem perple- 
xitatis statura , in quo fluctuat infetfx. Gal- 
lia , fìnem esse accepturum .. Plenus fiducia 
in Dei Omnipotentis boni tate fare ut prò 
inanità sua misericordia potenti inanu sua 
nos protecturus , viresque sufficientcs suppe- , 
ditaturus sit ad fortiter, & constanter per-, 
ferendas, quac undique . circumdederunt nos , 
tribulationes, &angustias, ac suprema? Dei 

vo- 
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ro involti nell'orrore di uno scisma ne- 
fando . 

Io mi sono ritirato, Beatissimo PadReJ* 

in una parte della mia diocesi, che rimane nclT 
Impero , e menando così i giorni miei nel 
mio proprio dominio, essi, ne sia lode a 
Dio , sono in sicuro . Quello poi , che mi 
ricolma l'animo di un indicibil gaudio , si 
è, che in tal guisa posso proteggere que' 
Parocht , ed altri Sacerdoti , i quali a moti- 
vo della crudele persecuzione saranno co- 
stretti ad appigliarsi alla fuga, e posso al- 
tresì esibire loro un luogo ove rifugiarsi , 
finché duri la tempesta. L'avvertimento, che 
ultimamente è loro giunto per parte mia , 
recherà consolazione agli afflitti , e dark co- 
raggio a 5 pusillanimi . 

Confesso per verità esservi alcune dioce- 
si , ove gli accennati^ eccessi sono giunti as- 
sai più oltre: tuttavia abbiamo una speranza 
non vana, che sia per cessare lo stato pre- 
sente di perplessità, in cui trovasi fluttuan- 
te la Francia infelice • Io sono pieno di fidu- 
cia nella bontà dell'Onnipotente Dio, che 
essendo egli, giusta la sua infinita miseri- 
cordia, per proteggerci colla potente sua 
destra , e per somministrarci forze sufficien- 
ti a sopportare con fortezza , e con costan- 
za le tribolazioni, e le angustie, onde sia- 
mo da ogni parte circondati, e conformati- 
doci noi di tutto cuore ai supremo di* 

£ vin 



voluntati tota mente conformati , nos exhi- 
bituri simus, qux somma est nostra felici* 
tas , dignos ministros , ac servos bonos,& 
fidcles magni illius Dei, cui servire regna- 
re est; imo tametsi in facie aitaci um sanguis 
noster fluere deberet , longe abesset a nobis , 
ut unquam os nostrum polluatur blasphe- 
mia . Centro vcritatis , a quo nil nos sepa- 
rare poterit, firmissime adhasrentes, a lumi- 
nc veritatis dirigimur , similesque arborum 
ramis, qui trunco suo communicant , succo 
nutriemur salutari, qui dat vitam anima: • 



Antequam calamum dimittam , liceat rm- 
Jii Beatissime Pater, appropinquantibus ; 
festis natalitiis Domini, et ineunte anno, 
vota mea ardentissima , ac e* intimo cordisi, 
affectu deprompta Sanct itati Vestrjb 
qutm demi ss issi me offerre . Abstergat Deus 
omuem lacrymam ab oculis ejus , nec sitili, 
li amplius labor, et dolor, sub quorum 
pendere a tanto jam tempore premitur. IU 
ium Pater misericordiarum, & Deus totiusì, 
consolationis solari dignetur in gravìssimis 
tribulationibus. suis . Conservet , ac vivificct 
benignissimus Salvator noster suum in ter* 
ris Vicari um , & visibile militantis Ecclesia 
Caput, nec pcrmittat, illum tradi in ani- 
mam inimkormn ejus « Avcrtat in primis ab 
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viri volere , saremo per dimostrarci , nel che 
consiste la nostra somma felicita , degni mi- 
nistri , e servi buoni , e fedeli di quel gran- 
de Iddio , il servire al quale è un regnare; 
che anzi sebbene dovesse scorrere il nostro 
sangue in faccia agli altari , saremmo ben 
lontani dal contaminare la nostra bocca con 
parole di bestemmia. Stabilmente attaccati 
al centro della verità , dai quale niuna cosa 
potrà separarcene, noi siamo diretti dal lu- 
me della verità , e a guisa dei rami degli 
alberi, i quali comunicano col suo tronco,- 
verremo nutriti da un sugo salutare, il 
quale da la vita all'anima. 

Pria che io deponga la penna , mi sia 
permesso, Beatissimo Pad he, che avvici- 
nandosi le feste natalizie del Signore, ed. 
incominciando il nuovo anno , io presenti umil- 
mente alla Santità' Vostra i miei arden- 
tissimi voti provegnenti dall'intimo affetto del- 
mio cuore . Iddio rasciughi tutte le lacrimo 
dagli occhi suoi, nè sia ci più soggetto a 
travaglio , e dolore , dal cui peso da sì lun- 
go tempo trovasi oppresso. Il Padre delle 
misericordie, e il Dio di ogni consolazione 
si degni porgergli sollievo nelle sue gravis- 
sime tribotazioni . Il benignissimo Salvatóre; 
nostro conservi il suo Vicario sulla terra, e 
il Capo visibile della Chiesa militante , nè 
permetta giammai , che egli cada in potere 
de' suoi nemici • Tenga primieramente lungi 
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omnibus riobis funesta illa bella Intestina £ 
qua sub practextu Religionis hostcs nostri' 
accendere totis viribus allaborant . Exaudiat 
Deus humillimas, quas illi din, noctuque 
fundo , preces cum gemitìi columbi > ut 
otnnes anni dics, quem iugressuri sumus , 
sint acque pacifici , tranquilli , & felice» san- 
etc Religioni, visibili Ecclesia Capiti, om- 
nique Clero , ac annus , quem inox, finituri 
sumus , crat plcnus calamitati bus , a-rumnis , 
& doloribus . 

« 

Jacenti ante sacratos pedes Sanctita-* 
tu Vestrìe, precor , impertiatur mihi apo- 
stolicam benedictionem , fìlialemque amo- 
rem, revcrentiam , & submissionem profi- 
tens subscribor 

SANCTISSIME PATER . 

. Sanctitatis V -ESTUA 

Ettenheim iS. Decembris 1790* 

1 

HumUlimut ObcdUntUilmut & Vcootìulmui 
4 . Scrvtts (? Creatura 

Ludovica Renatvs Eduardus Card, vi Rohak . 
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da tutti noi quelle fu n erte. guerre Intestine , 
le quali sotto pretesto di Religione i nostri 
nemici si affaticano a viva fòrza di accende- 
re. Iddio esaudisca le umilissime preghiere» 
che giorno» e notte io-fo col gemito di co- 
lomba, affinchè tutti i giorni dell'anno , che 
siamo per cominciare, sieno così pacifici/ 
tranquilli, e felici alla santa Religione , al 
Capo visibile della Chiesa , e a tutto il Cle- 
ro , come l'anno , il quale or ora siamo per 
finire, pieno era di calamita, di disgrazie, 
e di afflizioni . 

Prostrato a' suoi santissimi piedi supplico 
la Santità* Vostra, che degnisi conce- 
dermi l'apostolica benedizione , e professan- 
dole filiale amore, riverenza, c ^ommissio,* 
ne mi soscrivo 

SANTISSIMO PADRE 

Della Santità* Vostra 

* * 

Ettenheim 18. Decembre !7>o. 

Vmilitsmo VbbìàUntUìhno , e Dhothiimo 
Servitore, e Creatura 

Lvigi Renato Odoardo Caro, di Rohan . 
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Patres Milcvitani in Epist. Synod. ad Inno* 
cent i um Papam inter Augustin. CLXXVI. 
pag. 620. Tom. IL Opcr. Edit. Maur. 
Paris, an. 168$. 

« 

Quia te Dominus grati* su* precipuo munerc 
in Sede apostolica collocavi, talem\ue no- 
stri* temporibus pr*stitit , ut nobis potuti ad 
cuìpam negligenti* yaleat.> si apud tuam ve- 
nerationem , qu* prò Ecclesia suggerendo sunt , 
tacuerimus , quam ea tu possis vel fastidiose , 
vel negligente accipere ; magnls periculis in* 
firmorum membrorum Còristi pastorale*!* dilu 
gentiam , qu*sumus , adbibere digneris . . . 

Sed arbitramur, adjuvante Misericordia Domini 
Dei nostri , qui te & regere consulentem , (y 
crantem esaudire dignatur , auctoritati Sancii- 
tatis tu* , de sanctartm Scripturarum aucto~ 
ritate deprompt*, facilius eoi , quitam perver- 
sa , & perniciosa sentiunt y esse cessuror , ut 
de correzione potius eorum congratulemur , 
quam contristemur interitn. 
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COPI ADE LL A MEMORIA 



DE' CITTADINI CATTOLICI 

DELLA CITTA 5 DI USEZ 

ALL' ASSEMBLEA NAZIONALE. 

Stampata in Parigi 1790. 



JL Cittadini cattolici di Usez adunati colla per- 
missione, e consenso de* Sigg. primo Console, 
ed Ufficiali municipali nella Cappella di s. Loren- 
zo della medesima Citta in tanto numero , quan- 
ti il sito ne poteva contenere , 

Considerando , che i ristoratori di un Regno 
cristiano non possono non ascoltare con pia at- 
tenzione le suppliche religiose di tutti coloro, a 
quali vivono sotto Io stendardo della Croce ; 

Che la soppressione annunziata di due Ve- 
scovadi nel dipartimento di Usez, Alais, e'Ni- 
mes, dee fare temere egualmente a ciascuna di 
queste tre citta la perdita della sua Sede episco- 




A'i& Fcbbrajo 1790, 



pale; 



Che 
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Che la citta di Nimes, e d'AIafs hanno gPa 
manifestato su ciò le loro cristiane sollecitudini , 
e i loro santi desiderj ; 

Che non potrebbe la sola citta di Usez con 
un empio silenzio dimostrarsi indifferente a un 
avvenimento , da cui nel tempo stesso dipende 
sì il bene spirituale de 9 suoi abitanti , come la sua 
felicita politica. 

Che essa al pari di Nimes , e d'AIais , con- 
tiene entro le sue mura un terzo circa di cittadi- 
ni 5 la cui credenza erronea rende necessaria la 
frequenza degli esempj abituali, e locali, di cut 
Iddio può servirsi per ricondurgli alla sua Chie- 
sa , come altresì la frequenza delle istruzioni atte 
ad illuminargli intorno ai loro cattivi principj in 
materia di fede ; 

Che attesa la debolezza umana tali istruzio- 
ni, tali esempi fanno maggiore impressione , al- 
lorché vengono da persone costituite in dignità, 
specialmente quando esse sono più vicine a colo- 
ro , i quali ne debbono ritrarre profitto ; 

Che ogni forza si debilita coll'allontanarsi dal 
centro , come la luce s'illanguidisce allontanandosi 
dal suo fuoco . Che se la cognizione di questa 
verità, allorché la diocesi di Mais fu dismembra- 
ta da quella di Nimes , parve un motivo pressan- 
te , e solo capace a determinare questo smem- 
bramento , essa è anche oggidì un motivo per la 
conservazion della Chiesa cattedrale nelle citta* 
ove sono stabiliti due culti ; 

Che la presenza di un Vescovo , e di un 
Capitolo Cattedrale è di una manifesta necessità 
celle Citta così divise di culto o per confermare i 
cattolici nella fede , e mantenere il culto della Chie- 
sa Romana nella sua preminenza , o per eccitare il 
fervore delle anime titubanti , sempre tentate di 

S referire un culto, la cui pratica facile, e como- 
a si adatta meglio alla ripugnanza, che hanno 

per 
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per Tatto fi più umiliante insieme , e più conso- 
lante di nostra religione , o finalmente per tem- 
perare Io zelo de* pastori del second'ordine più* 
atto, se fòsse portato all'eccesso, ad inasprire gli 
animi , che a conciliargli ; 

Che la necessita di avere savj mediatori in un 

Sunto sì delicato rendesi ancor più pressante , 
opo che l'opinione , anche in materia di Religio- 
ne, é stata dichiarata libera, purché essa non sia 
manifestata in modo, che turbi il pubblico ordi- 
ne. L'uomo savio ha bisogno di tutta la sua pru- 
denza , di tutta la sua riflessione per determinare 
il punto , ove conviene , che si arresti questa ma- 
nifestazione, e per prendere i mezzi pacifici di 
contenerla ne* giusti limiti ; 

Che la Citta di Usez , privata che sia elei suo 
Vescovado, non può non divenire ben tosto il 
libero teatro dell'errore con grave scandalo della 
Religione, il cui sacro vincolo unisce ancora più 
strettamente i Francesi al loro Re Cristianissimo ; 

Che se l'oggetto della erezione di una Sede 
Episcopale in ÀTais fu quello di conservarvi la 
fede contro gli attacchi della eresia, la soppres- 
sione di quella di Usez dee necessariamente pro- 
durre il trionfo dell'errore in tale citta , qualora 
non si abbia la cura di conservare in essa nel 
pieno suo splendore la fiaccola delta fede ; 

Che i rreti secolari, e regolari in vece di 
abbondare mancano in questa città , giacché non 
vi sono altri ministri evangelici , fuorché Monsìg. 
Vescovo, il Capitolo» due Curati, e sei Reu- 
giosi ; 

Che ciascuna parrocchia ha in essa Ja sua 
Chiesa particolare , ed anche vasta ; che la Chie- 
sa Cattedrale è unicamente addetta al Capitolò , 
ed ai servizio del coro ; Per Io che volendosi riu- 
nire due parrocchie , non sarà necessaria una nuo- 
va fabbrica, anzi vi sarà una Chiesa d'avanzo; 

I ■ » ■> <•••«.. .... 
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Che non vi sono , se non due conventi di 
religiosi, uno de' PP. Cappuccini, l'altro de 5 Mi- 
nori Conventuali, incessantemente occupati in 
distribuire gli ajuti spirituali; come ancora una 
sola casa religiosa essenzialmente necessaria per 
la educazione cristiana delle fanciulle. 

Che se ne'villaggi , sebbene divisi pel culto 
de* loro abitanti, è necessario contentarsi della 
presenza di un Curato, non si può dire così del- 
le citta, le quali sono ordinariamente centro di 
riunione de' gravi vizj , e la cui popolazione ren- 
de la vigilanza de' pastori del second' ordine il più 
delle volte infruttuosa ; 

Che prescindendo da questi pii riflessi , la Cit- 
ta di Uséz essendo priva di commercio , e di ma- 
nifatture , non sarebbe per l'avvenire , se non una 
grossa terra, la quale servirebbe di ricovero alla 
eresia; e che non essendovi famiglie ricche , la 
fortuna delle quali ridondar possa in vantaggio 
dell'operaio , e dell'artefice , ed arrecare sollievo al 
popolo bisognoso ; la soppressione del Vescova- 
do , e del Capitolo cattedrale priverebbe la città 
della sua unica risorsa ne' tempi di miseria , e di 
calamita ; 

Che l'antichità della fondazione della Sede Epi- 
scopale d'Uséz sembra poter meritare alcuni ri- 
guardi, poiché gl* Istonografi più degni di fede 
attestano, che Costantino il primo Vescovo d'Usez , 
di cut se ne sappia il nome , abbia governato que- 
sta Chiesa nel principio del secolo V., e trovasi 
eziandio in una Chiesa di tale città un monu- 
mento , il quale assicura , che la Religione cri- 
stiana ivi esistesse prima ancora , che P Impera- 
tore Costantino ne avesse permesso il libero eser- 
cizio nelle Gallie; 

Che la diocesi, essendo composta di dugen- 
to quindici parrocchie, esige per la sua estensione , 
e per le strade disastrose tutto il tempo, rhe il 
Vescovo può impiegare per la visita ; Che 



Digitized by Google 



**9 

Che la buona qualità de'grani d'Uséz facen- 
do venire ai Mercati , che vi si fanno due volte 
alla settimana , gli abitanti delle città, e de 3 vil- 
laggi vicini, essi vi trattano nel tempo stesso i 
loro affari spirituali, e temporali; e che la parte 
più interessante del popolo di questa contrada non 
ha alcuna relazione nè colla citta di Nìmes, nè 
coti quella d'AIais, cui non vi si giugne, se non 
dopo cinque , o sei ore di cammino per una stra- 
da penosa , ed esposta a' pericoli senza ricovero 
alcuno > senza alcuna speranza di soccorso ; 

Che la Città è debitrice al suo Vescovo, ed 
al suo Capitolo della fondazione , e dotazione di 
uno spedale, di una casa di provvidenza, delle 
scuole d' istruzione cristiana , e di tutti i stabi- 
limenti pubblici, sorgenti inesauste , e necessarie 
di sussidj di ogni genere; 

Che a sì fatti motivi di religione, d'interes- 
se pubblico , di politica , e di riconoscenza i cit- 
tadini di Uséz si veggono in una obbligazione, 
che loro è gradevole , di aggi ugnere il loro voto 
generale per la conservazione di un Prelato, il 
cui dolce carattere , e il cuor benefico, e lo spi- 
rito atto a conciliare gli animi hanno si efficace- 
mente contribuito alla riunione de' cittadini de 1 
due culti; 

Che questo gregge per la situazione , in cui 
si trova, non può restar privo della vigilanza di 
un primo Pastore locale; che in un Regno cri- 
stiano il Sacerdozio, e l'Impero si porgono a vi- 
cenda ajuto, ed assistenza; che i gigli furono mai 
sempre la difesa della Croce; e che sì valevoli 
riflessioni presentate con un rispetto non disgiun- 
to dalla fiducia sono un omaggio dovuto alla re- 
ligione , ed alle virtù degli augusti Rappresentan- 
ti di una Nazione cristiana : 

Hanno di unanime consenso deliberato à? in- 
dirizzare a' Signori dell' Assemblea nazionale i vo- 

T 
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ti della cattolicità di Vséz per la conservazione 
della Sede Episcopale, come altresì delle tre Case 
religiose dell'uno e dell'altro sesso, con suppli- 
care in oltre di accrescere, se egli è possi* 
bile, il numero de* Religiosi, come atto a pro- 
muovere la edificazione pubblica , ed a migliora- 
re lo stato spirituale de' fedeli • 

Hanno in oltre deliberato , che la presente me- 
moria rimanga per lo spazio di giorni sei nelle 
mani del Sig. Delafont, Notajo d' Uséz , affinchè 
tutti i cittadini sì della citta , che di fuori, i qua- 
li non sono stati presenti , possano esserne in- 
tesi , ed aderirvi liberamente, secondochè si sen- 
tiranno inspirati dai loro zelo per la gloria del- 
la cristianità ; scorso che sìa il termine suddetto , 
essa verrà presentata a'Sigg. Ufficiali municipali» 
i quali sono pregati di aderirvi, e d'indirizzarla 
ai suddetti Signori col supplicargli di conciliare , 
per quanto è possibile , in qualche modo le mire 
generali dell' Assemblea col voto particolare di 
una citta , la quale in vigore de' saggi decreti , 
su cui va a stabilirsi per sempre la felicità pub- 
blica, non avendo più motivo di temere, se non 
per quello che concerne la conservazione della re- 
ligione entro le sue mura , ha creduto dovere ma- 
nifestare i suoi timori, e i suoi desideri al Corpo 
rispettabile de' Legislatori mai sempre ambiziosi di 
conoscere i voti de' popoli a fine di essere , per 

Suanto è dal canto loro , sempre pronti a segn- 
argli • 

Souritto , dampmartin, Comandante pel 
Re in Uséz ; e seguono otto pagine di soscri* 
zioni. 



ADE- 
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ADESIONE 



DELLA MUNICIPALITÀ 5 DI USEZ 



ter la istanza delia conservazione delia Sede Vc- 
sc citile , edi alsre fondazioni ecclesiastiche . 



■i- ^1 OI Console , ed Ufficiali Municipali delia 
Citta di Uséz applaudendo ai voti espressi nella 
surriferita memoria , uniamo le nostre più efficaci 
promure a quelle de'cittadini, che l' hanno soscrit- 
ta , e i sentimenti de'quali sono quelli di un po- 
polo numeroso , che gli esprime in questo momen- 
to per Porgano de' suoi Magistrati • E di fatto non 
sarebbe esso penetrato da un giusto dolore , qua- 
lora vedesse trasferire in luoghi più privilegiati la 
Sede Vescovile stabilita sin da quattordici secoli 
entro le sue mura, e altresì tutti i vantaggi politici, e 
religiosi annessi al possesso di questa Sede? 

Noi non diremo , che col diminuire il nume- 
ro de'primi Pastori della Chiesa, coll'estendere 
l'obbligo della loro sollecitudine sopra paesi più 
vasti, e sopra popoli più numerosi, s'indeboli- 
sce necessariamente la influenza del loro zelo , la 
quale è tanto meno sensibile, quanto essa è più 
divisa , e che si rendono gli stessi Pastori quasi 
estranei ai fedeli alla loro cura commessi . 

Queste generali riflessioni sono state senza 
dubbio ponderate dall'Assemblea nazionale.: noi 
non diremo ne pure, che qualora fosse irrevoca- 
bilmente decretato di sopprimere due dei tre Ve- 
scovadi, di Nimes cioè, di Alais, di Uséz , per 
trovarsi Usez più nel centro di queste tre citta , 



moda alle diverse estremità delle tre diocesi riu- 
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sembrerebbe, doversi piuttosto Incorporare le 
altre due a questa, che questa alle altre. Tali ri- 
flessioni potrebbero forse avere un'appparenza di 
ambizione , e di rivalità , la quale è aliena da no* 
stri sentimenti , e da' nostri principi . Noi per al- 
tro osserveremo, che le diocesi di Uséz, e di 
Alais sono quasi interamente situate nelle mon- 
tagne, dal che ne deriva , che la loro popolazio- 
ne è all'estremo divisa , e dispersa, ed occupa una 
vastissima estensione di terreno; che qualora esse 
vengano a paragonarsi colle altre diocesi del Re- 
gno per rapporto al numero delle loro parrocchie , 
si scorgerà certamente, che non sorpassano la gran- 
dezza ordinaria ; ma che se si attende alla loro 
estensione, se si ha riguardo alla distanza delle 
parrocchie tra loro , se si considera la situazione 
incomoda della maggior parte di esse, si ravvise- 
rà , che tali diocesi sono fuori della regola comu- 
ne | e meritano eccezione • Diremo , che se im- 
porta tanto al bene dello Stato , come a quello 
della religione * che il culto dominante conservi 
non solo una superiorità di opinione, e dì pro- 
tezione, ma una superiorità reale, ed effettiva» 
(ondata su quella delle fòrze e del numero , per 
timore, che una specie di uguaglianza , e di equi* 
librio non faccia nascere iina sorgente perpetua di 
contese, e di discordie, rendesi in ispecial modo 
necessaria in un paese, popolato da una terza 
parte di Calvinisti , la conservazione della Sede 
Vescovile, la qnale è in certa guisa il centro di 
riunione per ricondurre nel retto sentiero coloro « 
che ne deviano , e per confermare sempre più co- 
loro , che rimangono fedeli. >t 
*j Diremo soprattutto , e ripeteremo ciò , che 
è stato detto nella surriferita memoria, che là 
Città di Uséz lontana dalle strade maestre , sen- 
za manifatture interessanti , senza commercio , ed 
anche senza prodotti , giacché il suo Territorio 

ris- 
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ristretto non presenta generalmente , che un ter- 
reno stenle, ed ingrato , trovava risorse prezio- 
se ne! consumo di una parte delle rendite della 
Mensa Vescovile, in quello delle rendite del Ca- 
pitolo Cattedrale, nei soccorsi, che la povertà 
riceveva dalla pietà de* Titolari ; che se queste ori 
se le tolgono, tale città, restando di già priva del 
vantaggio di essere essa il Capo di un distretto 
sì ragguardevole, verrà sensibilmente a perdere quel 
poco di consistenza , che aveva acquistato , e non 
avrà ne pure la consolazione di vedere , che le 
sue perdite particolari ridondino in vantaggio de! 
bene pubblico. 

Diremo finalmente, che persuasi della verità 
delle osservazioni fatte nella suddetta memoria per 
rapporto alle Case religiose, le quali esistono in 
questa città , si può soggiugnere , che la più con- 
siderabile fra loro , quella cioè de' Cappuccini , è 
stata fondata dai Duchi di Uséz ; che tutto ciò , 
che essa possiede , le è stato donato dai Duchi 
stessi col patto reversivo in caso che rimanga 
estinta. Quindi non potendo la Nazione guada- 
gnar nulla col sopprimerla , J* interesse generale 
unito al particolare della Città di Uséz sembra 
richiedere, che questa debba sussistere, come una 
di quelle, in cui si potrebbero accogliere i Religio* 
si costretti ad abbandonare le loro case soppresse. 

Così possano tali riflessioni meritare qualche 
benigna considerazione presso l'augusta Assem- 
blea , sotto gli occhi della quale verranno presen- 
tate , così ella possa riguardare con benignità i 
sentimenti , che ce le hanno inspirate , e che ci 
rendono eziandio più care le virtù attive del de- 
gno pastore, i! quàle sin da' primi momenti del 
suo Episcopato si è sempre meritato il nostro 
amore, e la nostra riconoscenza. 

Sourlm Trin^ueucoe, e tutti gli al- 
tri Ufficiali municipali. 

DELI- 



DELIBERAZIONE 



DE' CITTADINI CATTOLICI 



DELLA CITTA' DI USEZ 



1 j Anno 1790. nel giorno di Domenica l*« 
Maggio i Cittadini cattolici della citta di Uséz 
adunati nella Chiesa de 5 RR. PP. Cappuccini del- 
la medesima citta, dopo averne dato avviso a* 
Sigg. primo Console , ed Ufficiali municipali giu- 
sta la forma prescritta da' decreti dell'Assemblea 
nazionale sotto il dì 14. Decembre I7*y. prese- 
dendovi il Si g. de* Rossel , Cavaliere , Barone de 
Pontareches , Luogotenente de* Marescialli di Fran- 
cia , primo Capitano della compagnia num. io, 
della legione ò? Uséz; 

Considerando , che come Francesi , e cattoli- 
ci non possono rimanersi nella indifferenza circa 
la discussione de 5 grand' interessi , che l'Assem- 
blea nazionale ha preso ad esaminare ; che non 
dovendo le leggi essere , se non la dichiarazione 
della volontà generale de' popoli, non v* ha alcun 
cittadino , il quale jion abbia il diritto di mani- 
festare i suoi voti intorno a tate oggetto; 

Considerando, che la Religione somministran- 
do alla virtù un fondamento inconcusso , al vi- 
zio il freno più efficace , alle leggi i mezzi i pia 
sicuri per la esecuzione , si è la base più solida 
de' Regnic- 
ene è interesse essenziale di tutti que% che 
governano, di mantenere la forza di questo mez- 
zo , 
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zo , e che nulla potrebbe debilitarne tanto lezio- 
ne sullo spirito de* popoli, quanto il mostrare in- 
differenza riguardo a* principi, e alle forme de! 
Culto , senza il quale non può esistere la religio* 
ne; che i più grandi Legislatori persuasi ditale 
verità unirono mai sempre all'ordine pubblica le 
ceremonie religiose, le quali sono state ne' più ce- 
lebri Regni una parte necessaria delia costituzio- 
ne dello Stato; 

Che se le leggi non hanno alcuna autorità 
sulle coscienze, esercitano però la più legittima 
inspezione sulle azioni , le quali ne manifestano 
i sentimenti; che non facendo alcuna violenza 
alle opinioni, non prescrivendo alcuna dichiara- 
zione contro di esse, ammettendo senza distin- 
zione di religione qualunque siasi membro della 
società alia partecipazione comune de' suoi van- 
taggi , esse soddisfanno pienamente a tu mi i di- 
ritti dell'uomo, e del cittadino; ma che questa 
diritti non potrebbono mettere ostacolo allo sta- 
bilimento di un ordine pubblico uniforme , ne au- 
torizzare a turbarlo , allorché è stabilito : 

Considerando, che sotto le leggi della Reli- 
gione cattolica, che è la sola vera Religione, i! 



tordici secoli formarsi, accrescersi, e stabilirsi la 
sua grandezza , e la sua potenza ; che non, havvi 
Religione , i cui principi stabiliscano con maggior 
avvedutezza i limiti della dipendenza, e della li- 
bertà , e che sappiano meglio conciliare la mode- 
razione col governo monarchico ; che la soppres- 
sione progettata riguardo al numero de' suoi mi- 
nistri i più necessari mette in pericolo principal- 
mente in queste contrade la stabilita di questa 
santa Religione; e che in un tempo, in cui taa* 
ti interessi diversi fanno lega per combattere le 
sue prerogative, egli è un dovere preciso dicoit- 
sccrarlc con una dichiaraziojne solenne : 




Con- 
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Considerando altresì, che le circostanze, le 
quali hanno determinato il soggiorno del Re in 
Parigi, e li cambiamenti notabili, che si veggo- 
no intorno alla persona di questo Principe nel 
suo nuovo genere di vita , inspirano a una mol- 
titudine de* Cittadini il timore vero , o simulato , 
che la sanzione , che ci da ai decreti del l'Assem- 
blea nazionale , non sia la espressione di una vo- 
lontà perfettamente libera ; e possono sommini- 
strar loro motivi , o pretesti ai non riconoscere 
In sì fatti decreti i caratteri sacri della legge: 

Considerando finalmente, che la stessa As- 
semblea nazionale ha bisogno di munirsi di tut- 
to l'apparato della forza militare per metterai in 
salvo dai tumulti, che le passioni le suscitano 
d'intorno; che tali precauzioni annunziano il pe- 
ricolo; che la loro insufficienza riguardo ad al- 
cuni de 9 suoi membri lo prova evidentemente; e 
che l'apparenza sola di violenza fatta all'Assem- 
blea legislativa è capace di spaventare i popoli , 
i quali non debbono ricevere leggi , se non dalla 
prudenza , e dalla liberta : 

Aderendo alle instanze di già fatte dai Cit- 
tadini cattolici delle Citta di Nimes , e di Afais , 
a fine di formare su tali oggetti importanti un 
medesimo voto con loro, e per dargli una mag* 
giore efficacia, 

Hanno di unanime consenso deliberato: 
I. Di supplicare l'Assemblea nazionale, ed il 
Re, che la Religione Cattolica, Apostolica, e 
Romana sfa dichiarata con un solenne decreto la 
Religione dello Stato , e che goda ella sola gli 
Onori del pubblico culto . 
. a. Di persistere vie più nella richiesta gik 
fatta della conservazione della Sede Episcopale , 
e del Capitolo della Chiesa Cattedrale di Vséz , 
come altresì di tutti i stabilimenti religiosi ivi 
esistenti $ e di insistere continuamente pel felice 

e si- 
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esito di tale dimanda , i cui motivi particolari , 
e pressanti sono stati esposti io una memoria già 
avanzata all'Assemblea nazionale . 

$, Di fare instanza , che non si faccia cam- 
biamento alcuno nella organizzazione del Clero 
senza il concorso della potestà ecclesiastica a te- 
nore delle leggi del Regno. 

4. Di reclamare a favore del Re la pienezza, 
e l'esercizio del potere esecutivo supremo • 

f . Di supplicare il Re , e l'Assemblea nazio- 
nale a fine di far cessare le inquietudini de 5 buo- 
ni cittadini , e i pretesti de' nemici della costitu- 
zione» di trasferire la loro residenza fuori di Pa- 
rigi , e in qualunque altra città , che sembrerà 
loro più a proposito per ivi maturamente consi- 
derare i decreti sanzionati, o accettati dopo il 
di f . dello scorso mese di Ottobre . 

6, Che il Sig. Presidente, ed il Sig. d'En- 
traigues, Cavaliere, Signore di Cabanne, secon- 
do Capitano della compagnia num. io. ; i Sigg. 
di Laissac , Avvocato nel Parlamento di Parigi , 
Luogotenente nel Siniscalcato d'Uséz; Borie, no- 
talo reale , primo Luogotenente della compagnia 
num» 17. ; e Pujet, mercante di calze, Luogote- 
nente della compagnia num. 3. Commissari no- 
minati a tal'effetto sono incaricati d'indirizzare 
una copia della presente deliberazione » soscritta 
da essi , al Sig. Presidente dell'Assemblea nazio- 
nale , affinchè ne sia fatta consapevole la mede- 
sima Assemblea; di farne presentare una .copia 
simile al Re , di conservarne l'originale secondo 
le forme negli Archivj della Città; ed alcuni 
esemplari stampati della suddetta deliberazione 
saranno inviati alle principali città della provin- 
cia , e del Regno , sicuri» che esse avendo i me- 
desimi sentimenti , verranno ad aderire ai mede- 
simi voti* 

Qui seguono le soscrizioni . DI- 



DICHIARAZIONE UNANIME . 

DEI DECANO, DIGNITARI, CANONICI , . 

E CAPITOLO 

1 . .. . • 

DELLA CHIESA CATTEDRALE DI DIJON. 

Domenica 28. Novembre 1790, 

o Gni Cristiano dee rendere una splendida te- 
stimonianza della sua fede , allorché gravi circo- 
stanze l'esigono ; e se tale virtù , secondo l'Apo- 
stolo , serve alla nostra giustificazione , allor 
quando essa è nell'interno, la sua manifestazio- 
ne pubblica è necessaria , ed essenziale per la sa- 
lute (1). 

Ma tale obbligazione e assai più grave pe' 
ministri di G. C« , ed è loro più espressamente 
prescritta dallo stesso Apostolo . Le tribolazioni , 
le persecuzioni > i supplizi , e la morte stessa 
non debbono impedirli dal fare professione aper- 
ta della dottrina di G. C. , e di quella della 
'Chiesa (1) . 

Penetrati dal più vivo dolore alla vista de* 
mali , che affliggono la Chiesa di Francia , ci sia- 
mo veduti spogliati de 3 nostri beni temporali , 
senza fare il minimo riclamo contro un attenta- 
lo così manifesto fatto alle nostre proprietà , e a 

quel- 

(I) Corde credirur ad juditiam , ore autem con- 
Icilio fit ad fai u rem . Rom. 10. 

(3) Exhibeamus nofmetipfoi (ìcut Dei miniftros , 
in multa patieotia , in tribulationibus , in Decerti - 
tatibus 1 in anguniit • U. Cou 6". 
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quelle de' poveri , proprietà , le quali non aveva- 
mo ricevuto , se non per trasmetterle a* nostri 
Successori . Ma tale condiscendenza , per servirci 
dell'espressioni di un gran Prelato, fondata sul- 
la necessità d'impedire gravi infortuni , ha i suoi 
limiti . Essa si arresta , ove comincia I*impero del- 
la coscienza • Essa non ha più luogo , allorché la 
fede, e l'autorità della Chiesa sono attaccate* 
La viltà, e la pusillanimità divengono in tal ca- 
so delitti; ed il silenzio, il quale potrebbe dar- 
ne qualche indizio, è egli stesso un grave scan- 
dalo . 

Antivedendo la sorte, che ci è preparata, 
per mezzo di quella , che successivamente prò* 
vano molte Chiese del Regno, la dichiarazione 
pubblica della nostra fede, e l'espressione de' 
sentimenti , che essa c'inspira , sono per noi un 
dovere urgente, ed indispensabile. 

Noi ne siamo debitori alle Chiese, ed a' fe- 
deli della diocesi , i quali tengono gli occhi aper- 
ti su noi, e cercano nella condotta della Chiesa 
principale l'esempio di quella, che essi debbono 
tenere ne' tempi pericolosi , e malagevoli , in cui 
noi ci troviamo. 

Ne siamo debitori ai Prelati deputati all'As- 
semblea nazionale , i quali , senza dipartirsi dalla 
moderazione de' Ministri di un Dio di pace, ci 
hanno esposto in un'opera immortale con energia 
non meno , che con chiarezza i veri principi del- 
la Chiesa intorno alla sua costituzione, e sua 
giurisdizione, come altresì gli errori, che dob- 
biamo evitare intorno a un oggetto così esscn* 
zialc . 

Ne siamo debitori al nostro virtuoso Vesco- 
vo , il quale nel soscrivere tale Eipoiizicne y ci 
ha mostrato il sentiero , che noi dobbiamo batte- 
re . Noi essendo testimoni , allorché avevamo la 
buona sorte di averlo in mezzo a noi , delle sue 

virili 
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virai pastorali, e private» brameremmo ardente- 
mente, che sì trovasse oggidì in persona alla te- 
sta del suo Capitolo per prestargli ajuto oo'suot 
consigli: ma col rendere una testimonianza ma- 
nifesta della nostra adesione alla dottrina , che 
ci ha avuto costantemente il coraggio di sostene- 
re, straneremo vieppiù i vincoli, che te rigo nei unir- 
ti a lui; vincoli, che niuna autorità civile potrà 
sciogliere giammai, e che niuna separazione vio- 
lenta potrà indebolire . 

Ne siamo debitori a noi stessi , che nell'at- 
to del nostro ingresso in questa Chiesa abbiamo 
fatto un giuramento solenne di difenderne i dirit- 
ti , e di adempiere mai sempre gli obblighi, che 
ci venivano ingiunti • La Chiesa sola ha potuto 
concederci tali diritti , essa sola ha potuto pre- 
scrivere tali obblighi , essa sola può toglierci gli 
uni , e dispensarci dagli altri . 

Di fatto ne'decreti de* Concili generali , e par- 
ticolari , nelle Bolle de 9 Sommi Pontefici accetta- 
te dal Corpo Episcopale , noi dobbiamo cercare; 
l'origine, e i progressi de' diritti annessi alle 
Cattedrali • In questi monumenti trovansi gli Ar- 
cidiaconi, che i Canoni chiamano gli occhi , e le 
pupille de* Vescovi , trovansi i Penitenzieri , capi 
di un tribunale di coscienza , trovansi i Teologi , 
a 9 quali incumbe l' insegnamento pubblico , e la 
predicazione . 

La Chiesa sola ha potuto dare loro 0 diritto 
ài assistere a 9 Sinodi , e di tenere in essi i primi 
pesti, la influenza necessaria intorno a molti og- 
getti delP amministrazione generale delh diocesi; e 
soprattutto la giurisdizione durante la vacanza 
delie Sedi Vescovili , diritto , che essa sola può 
rivocare, diritto, cui noi non possiamo valida- 
mente rinunziare» diritto essenziale, il quale 
renderà mai sempre intrusi, e profanatori coloro, 
t quali per mezzo della sola autorità secolare , e 
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in vigore di titoli» e di denominazioni ignote 
sino a giorni nostri « osassero stendervi le mani 
ardite» e sacrileghe. Tali privilegi non sono già 
locali | e per usare eziandio l'espressioni de' Ve- 
scovi deputati all'Assemblea, non potranno cessa- 
re , se non con una rivoluzione universale nello 
stato ài tutte le Chiese cattoliche • 

I nostri doveri, indipendentemente da quel- 
li, i quali sono a noi comuni insieme con tutti 
i ministri della Religione, consistono principal- 
mente nella preghiera pubblica , nel servigio di- 
vino, e nel r adempimento delle fondazioni. 

La Chiesa di santo Stefano di Dijon eretta 
sulle antiche grotte, ove s. Benigno raunava i 
primi fedeli molto tempo innanzi , che si stabilis- 
se la Monarchia Francese nelle Gallio , fu mai 
sempre una delie prime Chiese della Città , e del-/ 
la Provincia • Essa venerabile per la sua antichi- 
tà, innaffiata dai sudori, e dal sangue de' nostri 
primi Apostoli , accoglieva i fedeli ut* tempi di 
persecuzione : questi vi celebravano i santi miste- 
ri , e vi cantavano i sacri inni • Da tale epoca , 
qualunque rivoluzione essa abbia sofferto, il di* 
via servigio si è ivi adempito quotidianamente 
con tale dignità, che essa veniva paragonata alla 
Cattedrale di Langres, prima che ella pure di- 
ventasse Cattedrale colla erezione del Vescovado 
in Dijon. 

I Fedeli di ogni stato avendola successiva- 
mente dotata , prescrissero le condizioni alle lo- 
ro pie largizioni , ed il nostro ministero consiste 
in adempiere in ciascun giorno le preghiere pub- 
bliche ordinate negli atti delle loro fondazioni. 
Le loro volontà saranno da noi rispettate come 
sacre , tali ci riputarono quelle de' defunti in tut- 
ti i tempi, e presso tutte le Nazioni, esse sono 
assicurate da contratti irrevocabili; noi desideria- 
mo di continuare ad adempierle, e ci protestia- 
mo 



mo in faccia de 9 nostri concittadini» della Fran- 
cia, e dell'universo, che la forza sola potrà stac- 
carci dal Santuario, e farci interrompere doveri 
ti cari ai nostri cuori . 

'Noi ridomandiamo colla medesima energia i 
diritti de' poveri , nostri veri comproprietarj . Que- 
sta Chiesa, non ostante la scarsezza delle sue 
risorse , ha mai sempre loro prestato abbondevo- 
li soccorsi. Essa ammetteva a parte delle sue 
rendite tutti i suoi Cooperatori nella celebrazione 
dell' Ufficio divino . La maestà del culto le por- 
geva un'occasione , che essa abbracciava con an- 
sietà , di soccorrere cittadini virtuosi, sovente 
beoni padri di famiglia , i quali entravano a parte 
con noi delle funzioni , che soli non avremmo 
potuto adempiere col decoro convenevole alla 
prima Chiesa della diocesi • 

I nostri diritti adunque sono inalterabili , la 
Chiesa, la quale soltanto ce gli ha potuto con- 
cedere , essa sola può rivocargli , e noi non pos- 
siamo restarne privi , se non per comando di essa , 
e secondo la forma prescritta da' sacri canoni • La 
forza sola potrà impedirci di adempiere i nostri 
doveri , e noi saremo mai sempre disposti a ri- 
prendergli, se circostanze più fauste ci richiami- 
no a quelle funzioni , le quali sono il nostro giub- 
bilo, eia nostra corona, e il cui interrompimen* 
to ci cagionerà il piò vivo , ed il più intimo do- 
lore • 

Noi dunque venghiamo ad aderire colla men- 
te, e col cuore alla ^Esposizione d? princip) intor- 
no alla Costituzione dei Clero fatta da' Vescovi 
del? Assemblea nazionale , tra* quali abbiamo la 
soddisfazióne di vedere il primo Pastore , ed il 
Capo di questa Chiesa. Professiamo pubblicamen- 
te la stessa dottrina intorno alia giurisdizione 
ecclesiastica, ai voti di religione, e ai diritti de* 
Vescovi , e delle Chiese , e intorno a tutti gli 

og- 
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oggetti, che vi sono compresi,* starno dello stesa 
so loro sentimento , che il primo dovere di ogni 
fedele, e buon Cattolico si è di aspettare con fidu- 
cia la risposta, e la decisione del Sommo Ponte- 
fice , il quale , come Successore di s. Pietro nel 
primato di onore, e di giurisdizione, che ei ri- 
cevette da G. C. sopra gli altri Apostoli , collo* 
cato nel centro della unita cattolica , e sostenu- 
to dal suffragio de' Vescovi, è la vera guida, 
che noi dobbiamo seguire in materia di religione* 
e dee essere presso noi , e tutti i fedeli l'organo 
della Chiesa universale. 

Qualunque prova, qualunque siasi tribola- 
zione , cui dovessimo soggiacere , non potrà di- 
staccarci dalla nostra fede, e da' nostri principj ; 
noi anteponghiamo la nostra salvezza ad ogni co- 
sa , e mediante la grazia di Dio non tradiremo 
giammai il ministero affidatoci da G. C. per mez- 
zo della sua Chiesa (3) • 

Finalmente trovandoci, come i Maccabei tra 
i disprezzi , le afflizioni , le persecuzioni , e le 
violenze , e principalmente nella impossibilità 
prossima di adempiere i nostri doveri, ci sotto- 
metteremo colla stessa rassegnazione ai decreti 
della Provvidenza • La nostra separazione ci farà 
versar lagrime, noi per altro non faremo senti- 
re ne querele , ne lamenti • Solamente nel seno 
di Dio , e delia Religione deploreremo le nostre 
perdite , e le nostre disgrazie ; i nostri gemiti , 
e le nostre preghiere saranno le sole armi, che 
impiegheremo in difesa delle nostre sante leggi ; 
e malgrado gli sforzi di coloro» i quali sollevatisi 

' con- 

• «... 
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(?) Tribulationes me manent , fed nihil horum 
vercor , ^lummodo confummem miniilerium , quod 
accepi a Domino Jefu, Ad, ao. 
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contro di noi» tutti i nostri giorni saranno con- 
secrati nell'indirizzare i nostri voti al Signore 
per la tranquillità della Chiesa , per la conserva- 
zione del npstro augusto Monarca , e della Fami- 
glia Reale, e per la prosperità di auesto Re- 
gno • Com/enerunt adversus nos , disperdere nos , (y 
zancta nostra; sicut autem fuerit wluntas in ces- 
io, sic fiat. I. Mach. $. 

Coscritto Jankon Decano . Fababjbi. Gran Cantore. 
Sbguin Prevosto'. Claudon Tesoriere Curato di 
s. Medardo. Voisia Arcidiacono, e Canonico. 

GENREAU , ROZAND , BoiSOT , JOLY , ChAMPANHET, 

Bailly. Duval, Robelot, Clopin , Croze, Ca» 
nonici » 



IMPRIMATUR. 

■ 

Si videbitur Rtho Patri Sacri Palatii Apo- 
stolici Magistro . * 

F. X. Passeri Vicesgerens 
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F% Th. Maria Mamachius Ord. Pr*d. Sacri 
Palatii Apost. Magister. 
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